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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of I9th century had 
ordained that : 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
and all. 


This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 


वेदेन वे देवा असुराणां वित्तं वेद्यमविन्दन्त 
ag वेदस्य वेदत्वम्‌ | (Taittiriya samhita : ।.7.4.6 तेतिरीय संहिता) 


The Vedas are so called because each statement therein 
informs a man of the ideals of human life, called the 
Law of Righteousness, to understand which there is no 
better source. 


To meet the need of a modern, easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since $977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
and paper became inferior while the price was unduly raised. 


In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

' Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
One who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message, 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noble task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV College Managing Committee 
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Kanda - XI 
एकादशं काण्डम्‌ 


[774 aasi 


अथेकादशं काण्डम्‌ ॥ 


Ct) भपमं सक्तम्‌ 
(१-३७) सपरभिंप्रइषस्यास्य सूक्तस्य अक्षा MM ग्रझौद्नो देवता । (१) धषमर्धोनुषुष्शमो Rei, (a, ५) 
दितीपापअम्योईइतीगर्मा Raig., (६) दृतीपापाऽतुष्पदा शाहरगर्मा यगती, (u, १५-१६,३१) Saeed: 
mAsa भुरिविभष्टप्‌, (९) twat उच्यिक्‌ , (०, १२-१४, AS, २५-२३, १८, ६०, ३२-४४) 
eae दाददयादितृवस्मैंद्ोजर्तिशीदापिशीवषोरिर्प्टानिंशीभिशीनोां q R, (८) 
ween विराद्रायभी, (९) नबम्पाः शाढणतिजागतगर्मा writ, (१७) दशम्याः पुरोऽतिजगती Ru- 
grat, (११) पकादुइपा जगती, (१७, २१, २४-२६, ६७) सहदक्येफर्विरयो 
enfiena Rupi, (१८) सशद्श्या अतिदागतगर्भा परातिजागता विशडतिजगती, (२०) 
दिंदपा भतिशगतगर्भा परझाइरा Set भुरिग्यगती, (२७) सप्रपि्या अतियागतगर्मा 
थंगती, (२६) पकोनमिंइया भुरिग्विणदुगती, (३५) satire फडम्मत्युच्मिद , 
(६६) वद्या पुरोषिषद्विंटप्‌ उम्दांसि ॥ 


अग्ने जायस्वादितिर्नायितेयं i प॑चति gaem । 

सप्तक्षयों भूतछझतस्ते त्वां मन्थन्तु घ्रजयां सहेह ॥१॥ 

कृणुत Ta वृंषणः ` सखायोग्रोंघाविता वाचमच्छं । 
षाट्‌ सुवीरो येन॑ देवा असहन्त दस्यून्‌ ॥२॥ 





अयमसिः पुतनाष 
अभेजंनिष्ठा महते वीर्याय नरह्मौदूनाय पक्त॑वे जातवेदः । 
सप्तऋषयों भूतकृतस्ते त्वांजीजनञ्जस्ये र॒यिं add नि य॑च्छ ॥३॥ 


अग्ने । जर्लस्व । अदितिः | नादिता | इयम्‌ । ब्र्मऽओदुनम्‌ । पचति । पुत्रऽकामा | 
स॒प्त:ऋषयः | Aswad: | ते । त्या । मन्षन्तु । प्रऽजयां । सह । इद ॥ १ ॥ 

कुणृत | धमम्‌ । TIM: | सखाय॒ः । अद्रोंधऽअविता । वाच॑म्‌ । अच्छ । 

अयम्‌ | अग्निः । प॒तनाषाट्‌ | salt: | येनं । देवाः । असइन्त | दस्यून्‌ ॥ २॥ 

अंम | अर्जनिष्ठा: । महते । वीर्या | बह्मऽओदूनायं । पत्ते । जातळेदः । 
सप्त5ऋषय: | HAST: । ते त्वा | अजीजनन्‌। अस्यै । रयिम्‌। सवैऽवीरम्‌। नि। यच्छ ॥३॥ 


XI.LJ 


XI.I.2 


XLI.3 


Käānda-XiI I275 


Brahmaudana 
Accompanying a rice-dish offering 


O Agni, be thou born; (indestructible) Aditi here, suppliant, 
cooks a brahman-rice-dish, adorable-sons; the seven - seers 
being makers, let them churn you, here together with 


progeny. 


Make ye smoke, O ye showerers, companions, ye that are 
aided by the unhateful (१), unto speech, this Agni fight- 
overpowering, having good heroes, by whom the gods over- 
powered the barbarians. 


O Agni, thou hast been born unto great heroism, unto the 
cooking of the brahman-rice-dish, O Jatavedas: the seven 
Saptarshi seers being makers - they have given thee birth: 
do thou confirm to this woman wealth with all heroes. 


276 अवर्वदेदः 


समिंदो अभे समिधा ahaa विहान्देवान्यज्ञियाँ एह da: । 
तेभ्यो हृषिः श्रपय॑ जातवेद उत्तम नाकमर्भि रोहयेमम्‌ ॥४॥ 
an भागो निहितो यः पुरा at देवाना पितृणां म्यीनाम्‌ । 
अंशांखानी'्वं वि भजामि तान्वो यो देवानां स इमां पारयाति ॥५॥ 
अभे सहंखानभिमूरमीदसि नीचो न्युलि दिषतः aah । 
इये मात्रा मीयर्माना मिता च॑ सजातांस्तें बलिहर्तः कृणोतु ॥६॥ 
साकं dad: पय॑सा aeadaat महुते वीर्यायि। 
ऊर्ध्वो नाकस्याधिं रोह विष्टपं स्वर्गो लोक इति य॑ वर्दन्ति ॥७॥ 
इयं. मही प्रतिं शहात्‌ wi पृथिवी देवी सुमनस्यमान 
अर्थं गच्छेम grd लोकम्‌ ॥८॥ 
एतो ग्रावाणी agat युद्धि चर्मणि निभिन्प्यंशून्यजमानाय साघु । 
sand नि ज॑हि 'य इमां dad उर्ध्वं प्रजामुद्भरनत्युदूह ॥९॥ 





ASEH: | अग्ने AISTII | सम्‌ | उष्यस्वः | विद्वान्‌ । देवान्‌ । यज्ञियान्‌। आ। इह । वक्षः | 
तम्यः | TA | श्रपयन्‌ | MASAT: | JASAR । नाकम्‌। आंध । राहय॒ । इमम्‌ ॥ ४ ॥ 
येथा । मागः । निऽहितः । यः । पुरा । चुः । देवानाम्‌ । पितृणाम्‌ । मत्यानाम्‌ | 

अंशान्‌ | जानीखम | वि। भजामिं। ताम्‌ | वः । यः । देवानाम्‌ । सः | इमाम्‌। पारयाति ॥५॥ 
अग्ने | सहस्वान्‌। अभिऽभूः | अभि | इत्‌। असि | नीचः । नि । उच्ज | द्विपतः | सुऽपत्नान्‌ । 
इयम्‌ | मात्रा | मीयमाना | मिता । च । सञ्जातान्‌ । ते । वलिव्हरतः । कृणोतु ॥ ६ ॥ 
साकम्‌ । USHA: | पय॑सा । सह । एवि । उत्‌ । उन्ज । एनाम्‌ । मह॒ते । चीर्या|य । 

ऊर्ध्व: | नाक॑स्य । अधि । रोह Pedy east: | छोकः | इति । यम्‌ । वर्दन्ति ॥७॥ 
इयम्‌ । मही । प्रति । meg । चमै । प॒थिवी । देवी । सुध्मनस्यमाना | 

अर्थ । गच्छेम । सुऽक्ृतस्य | छोकम्‌ ॥ ८ ॥ 

एती । ग्रावाणौ | सुऽयुजा । युङ्ग्धि । चर्मैणि । निः । भिन्धि । अंशून्‌ । यजमानाय | 
साधु iaasa | नि । ज॒हि । ये । इमाम्‌ | gaard: | ऊर्वम्‌ । प्र्जाम्‌ | SASH 
रन्ती । उत्‌ । कह ॥ ९ ॥ 


XI.l.4 


ALLS 


XL.L.6 


XII.7 


XL.L.8 


“7, ] .9 


Kadndqa-Xl L277 


Kindled, O Agni, be thou kindled with kindling (samidh): 
mayest thou bring hither, knowing, the worshipful gods; for 
them cooking (Sra) the oblation, O Jitavedas, make thou this 
man to ascend to the highest finnament (naka). 


Threefold is set down the share that 5 yours of old, of gods, 
of fathers, of mortals; know ye the portions (anśa); I share 
them out to you; that one that is the gods, shall set this 
woman across. 


O Agni, powerful, overcoming, thou overcomest; put down 
(our) hating rivals; let this measure (matra) being measured, 
and measured, make (thy) fellows tribute-bringers to thee. 


In company with thy fellows, be thou united with milk; urge 
her up unto great heroism; ascend aloft to the summit 
(vistap) of the firmament (naka) which they call by the 
name heavenly world. 


Let this great one (mahi) accept the hide, the divine earth, 
with favouring mind, then may we go to the world of the 
well-done. 


Join thou on the hide these two allied stones, split apart the 
shoots (angu) successfully for the sacrificer; smiting down, 
smite them that would fight her; bearing up thy progeny 
aloft, lift up. 


278 gedag: 


गृहाण ग्रावांणी सकृतो वीर हस्त आ ते देवा यज्ञियां यज्ञमंगुः । 
qa वरां यतमांस्त्व॑ dit. तास्ते समैडीरिह रांधयामि ॥१०॥ 
इयं ते॑धीतिरिदर्सु ते जनित्रं गृह्णातु ल्रामदितिः शूर्रपुत्रा । 
परां पुनीहि य इमां पृतन्यवोस्यै रयिं सर्व॑वीरं नि य॑च्छ ॥११॥ 
उपश्वसे व्यक ममी Ty वि विंच्यध्वं यज्ञियासस्तुषं 
श्रिया संमा | रिँपतस्पांदयामि ॥१२॥ 
परेहि मारि gat क्षिप्रमपां त्वां गोछोध्य॑रुक्षद्धराय 
तासाँ शृहीतायतमा यज्ञिया असन्विमाज्य॑ धीरीतंरा जहीतात्‌ ॥१३॥ 
एमा अंगर्याषितः शुम्ममाना sie नारि aad रभस्व । 
सुप्री पर्या प्रजया प्रजावत्या ala: प्रति कुम्भ शरभाय ॥१४॥ 
ऊर्जो भागो निहितो यः पुरा व ऋऋषिप्रशिष्ठाप आ Azan: | 
।तुविज्ञाथविर्मरजातिदुम्मः पैशुविद्दीरविद्दों अस्तु ॥१५॥ 









गहाण | प्रावांणो | स5कृतीं | बीर । हस्ते । आ ।ते । देवाः । यक्षियाँ: । य॒ज्ञम्‌ । अगुः । 
त्र्य: | बराः । यतमान्‌ । त्वम्‌ । वृणीषे । ताः । ते । समऽऋ॑द्वीः । इह्‌ । राधयामि ॥१०॥ 
इयम्‌ । ते । धीतिः | इदम | ऊं इतिं । ते । जनित्र॑म्‌। गह्तुं । त्वाम्‌। अदिति: ऽपुत्रा | 
परा । पुनीहि । ये । इमाम्‌ । पुतन्पर्वः । अस्ये । र॒यिम्‌ । समै ऽ्रीरम्‌ । नि । यच्छ ॥ ११ ॥ 


उपऽवसे | gad | सीदत । यूयम्‌ | वि। विच्युध्वम्‌ | यज्ञियासः । तुरः | 
श्रिया | सुमानान्‌ । अति । सर्वान्‌ । स्याम । अधःऽपृदम्‌ | विषः । पादयामि ॥ १२॥ 


प्रा। इहि | नारि। पुर्न: । आ। इहि । क्षिप्रम्‌। अपाम्‌ | त्या | गोऽस्थः। आपिं । अरक्षत्‌ । भराय | 


तासांम्‌। गढीतात्‌ । यतमाः | यज्ञियाः | अस॑न्‌ | बि5माज्य । धीरी । इतराः | जहीतात्‌ ॥ १३॥ 


आ | इमा: । अगुः | योषित॑ः । झुम्मैमानाः । उत्‌ । तिष्ठ । नारि । तवर्सम्‌ । रमस्त्र । 
स॒ऽपन्नी । पत्या | प्रञजर्या । ASAA | आ । ला । अग॒न्‌। । यज्ञ: । प्रति । कुम्भम्‌। गृभाय्‌ ॥ 
ऊर्ज:। भागः | निऽहितः । यः | पुरा । वः । ऋषिउप्रशिष्ठ । अपः | आ । भर । एताः । 
अयम्‌ । यज्ञः | गातु5वित्‌ | नायुऽवित्‌ । प्रजाऽवित्‌ | TA: | प॒शुऽवित्‌ | वीर5वित्‌ | वः | अस्तु । 


XI...i0 


ALLIL 


XL2.2 


XLLAZ 


XLI.l4 


XI.I.I5 


Kdnda-Xi [279 


Seize in thy hand, 0 hero, the two joint-acting (sakrt) 
stones; the worshipful divinities have come to thy sacrifice: 
three boons, whichsoever thou choosest -- those successes do 
I here make successful (samrdhi) for thee. 


This (5) thy thought (? dhiti) and this thy place of birth; let 
Aditi, of hero-sons, seize thee; cleanse away them that would 
fight her; confirm to her wealth with all heroes. 


Sit ye in the wooden blower (upaśvasa); be ye winnowed. 
worshipful ones, from the husks. By fortune (dvisatah) may 
we surpass all (our) equals; I make (our) haters to fall under 
foot. 


Go away, woman, come back quickly; the stall (gostha) of 
the waters hath ascended thee for bearing: seize then of 
them, whichever shall be worshipful: having shared out 
wisely (dhiritra), then leave the others. 


These maidens (yosit) have come, adorning themselves: 
Stand up, woman take hold of the mighty one; well-spoused 
with husband, pfogeny possessing with progeny (prajavatya), 
to thee hath come the sacrifice; recieve thou the vessel. 


The portion of refreshment (Gir) set down, which (is) yours 
of old; do thou, instructed by the seer, bring these waters: let 
this sacrifice be for you progress-gaining (gatu-vid), refuge- 
gaining (progeny gaining) (prajavit), formidable, cattle- 
gaining (pasuvid), hero-gaining (virvit). 


(7४ आधर्ववेद: 





अझै चर्स्यज्ञियस्त्वाध्यरुक्षच्छुचिस्तपिएसतपसा तपेनम्‌ । 
आर्पेया देवा अभिसंगस॑भागमिमं after ऋतुभिस्तपन्तु ॥१६॥ 
qa: पूता योपितें यज्ञियां इमा daed सर्पन्तु शुम्राः । 
ag: प्रजा बंहुटान्पशून्नः पक्तीदनरस्य सुकृतमितु छोकम्‌ ॥१७॥ 
नह्य॑णा शुद्धा उत पृता घृतेन सोमस्पांदावंस्तण्डुला यज्ञियां इमे । 
अपः प्र qa oft गह्मातु वश्वरुरिमं पक्ता सुकृतमित लोकम्‌ ॥१८॥ 
उरू प्रंथस्व महता मंहिन्ना सहर्सपृष्ठः सुकृतस्य ठोके । 
पितामहाः पितर॑ः प्रजोपजाह पक्ता daga अस्मि ॥१९॥ 
सदर्सपृष्ठः gad अक्षितो ब्र्मौदनो देवयानः at: । 
aja आ देधामि प्रजया रेषयेनान्वलिहाराय भडतान्महमिव ॥२०॥ 
उदेहि af प्रजयां वर्धयेनां नुदख रक्षः sat dear 
श्रिया संमानानति सर्वोन्त्स्यामाधस्पदं हिंपतस्पादयामि ॥२१॥ 





aif । चरुः । यज्ञियैः । त्वा । अधि । अरक्षत्‌ । झुचिंः । तपिष्टः। तप॑सा । तप॒ । एनम्‌। 
आर्षेयाः । दैवाः । अभिऽसंगत्य॑ । भागम्‌ | इमम्‌ । तपिष्टाः। ऋतुऽभिः । तपन्तु ॥ १६ ॥ 
शुद्धाः । पूताः ! योषितः । यज्ञियाः । इमाः | आपः | च॒रुम्‌ । अव । स॒पैन्तु । शुम्राः । 
ag: STIR | बहुलान्‌ । पुरून । चः । पक्ता | ओदनस्य | ASFA । रतु । AFAI 
ब्रह्मणा । ुद्धाः । उत । पूताः । घृतेन । सोम॑स्य । अंशर्वः | तुण्डळा: । य॒ज्ञियाः | इमे । 
अपः । प्र । विशत । प्रतिं। गढातु । वः। च॒रुः । इमम्‌ । पत्ता । सुऽक्ताम्‌। एत॒ । ठोकम्‌ ॥ 
उरुः । प्रयस्त्र । महता | महिन्ना | EASTA: | सुञ्कृतस्थ | लोके । 

पितामहाः | पितरः । प्रऽजा । उपु$जा | अहम्‌ पृक्ता | TESA: ते । अस्मि॥ १९॥ 
BEAST: | शुत5घौरः | अक्षितः । ब्रह्मऽओदृनः । देव॒ऽयार्नः | TES: | अमून्‌ । 

ते । आ । दुधामि । प्रञ्जर्या । रेषय । एनान्‌ । वलिऽहारायं । मुडतात्‌ । मह्यम्‌ । एच ॥२ ० 
उत्‌5एक्टि | वेदिम्‌ । प्रञ्जया । वर्धय । एनाम्‌ । नुदस्व॑ । रक्षः । प्रऽतरम्‌ । घेहि । एनाम्‌। 
श्रिया | समानान्‌ | आतिं | स्न्‌ । स्याम | अधःऽप॒दम्‌ । द्विपतः । पादयामि ॥ २१ ॥ 
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XLLI6 O Agni, the worshipful pot (caruh) hath ascended thee; 
bright, very hot, do thou heat it with heat; let those of the 
seers, those of the gods, gathering unto their share very hot, 
heat this with the seasons (rtubhih). 


XLI.I7 Let these cleansed, purified, worshipful maidens, the waters, 
beauteous ones, creep down to the pot: they have given us 
abundant progeny, cattle; let the cooker of the rice-dish gu 
to the world of the well-doers, 


XLLiS Cleansed with prayer (brahmana) and purified with ghee 
(ghrta) shoots of Soma (are) these worshipful rice-grains, 
enter ye the waters, let the pot receive you; having cooked 
this, go ye to the world of the well-doers. 


XLI.I9 Spread thyself broad, with great greatness, thousand-backed 
in the world of the well-done; grandfathers, fathers, progeny, 
descendants (upaja), I am thy fifteen-fold cooker. 


XI.l.20 Thousand-backed, hundred-streamed, unexhausted, (as) the 
brihman-rice-dish, god-travelled, heaven-going; them yonder 
I assign to thee; lessen (?) thou them with progeny; be 
gracious then to me (as) bringer of tribute. 


XI.I.2] Go thou up to the sacrificial hearth; increase her with 
progeny, push (away) the wild demon; set her further 
forward; by fortune may we surpass all (our) equals: I make 
(our) haters to fall under foot. 
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अम्पाव॑र्तस्व mai: atat प्रसठेनां देवताभिः abhi 
मा त्वा प्रापंच्छपथो मार्भिचारः सवे at अनमीवा वि राज ॥२२॥ 
dd तष्टा मन॑सा हितेपा बंझीदूनस्य fatter वेदिरिमे। 
dai शुद्दामुर्प धेहि नारि aigi सादय देवानाम्‌ ॥२३॥ 
अर्दिते्हस्तां स्रुच॑मेतां feat arava भूतकृतो यामङृप्यन्‌ । 
सा गात्राणि दिदुष्योंदनस्थ दर्विवेद्यामध्येनं चिनोतु ॥२४॥ 
s त्वां हुञ्यसुर्प--सीदन्तु देवा निःसप्यामे: gears सींद | 
ata ga जठरें सीद बह्मणांमार्पेयास्ते मा रिपन्प्राशितारः ॥२५। 
सोम॑ राजन्त्संज्ञानमा aha: gale यतमे त्वॉपसीदान्‌ । 
ऋषीनार्पेयांस्तप्सोधि जातान्म॑झौदुने सुहर्वा जोहवीमि ॥२६॥ 
रुद्धाः पूता योपितें यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेपु भपृथक्सादयामि । 
इृद्मभिपिञ्चामिं वोहमिन्द्रों मरुत्वान्त्स दंदादिद में ॥२७॥ 


अभिऽआवैर्तरव । TUS: । सुह | एनाम्‌। प्रत्यङ्‌ । एनाम्‌ । देवताभिः । सह | एधि । 
मा | व्वा । प्र । आपत्‌ । पथः । मा | अभिञ्चारः । स्वे Ry अनमाया । वि । राज ॥ 
ऋतेन | तटा । मन॑सा । हिता | एषा | ब्र्मऽओदनस्यं | विडहिता | वेदिः । अग्रे । 
अंसद्रीम्‌ | झद्धाम्‌। उप॑ । धेहि । नारि । तत्र । ओदनम्‌ । खाद्य । देवानाम्‌ RA II 
अदितेः। हस्तांम TAL एताम्‌। द्वितीर्यांम | सतऽऋपर्यः | भूतऽकृतः | याम्‌ | अङ्ण्वन्‌ । 
सा | गात्राणि । बिदुर्पी | ओदनस्य । दर्वि: | वेयाम्‌ । अधिं । एनम्‌ । चिमोतु ॥ २४ ॥ 
श॒तम्‌ । ला । न्यम्‌ । उप॑ । सीदन्तु । दैवा; । निःऽस॒प्यं | अग्नः । पुनः । एनान्‌। az 
सोमेन | पतः । जठेरै । सीद । ब्रह्मणाम्‌ । आर्षेयाः । ते । मा | रिषन्‌ | प्रऽअझितारः | २५॥ 
सोम॑ । राजन्‌ । BASTAR L आ | वप । एम्यः | सुआह्षणा: | यतमे | त्या | SISET 
अपीन्‌ | आर्धेयान्‌ | तपैसः । अघिं । जातान्‌ । बह्म5ओदने g । जोहवीमि ॥ २६॥ 
शुद्धाः | पूताः | यापितः । ahal: | इमाः । ब्रहमर्णाम्‌। हतेषु । प्रऽपृथक्‌ । सादयामि । 
TASHA :\इदम्‌। अभिऽस्तिञ्चामिं । व: | अहम | इन्द्र a मरुलान्‌ । सः | ददात | इद्म्‌ | मे॥ 
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XL.22 Turn thou toward her together with cattle; be opposite to her 


XELI.23 


XI..24 


XV.I.25 


XI.l.26 


XE.4.27 


together with the divinities; let not curse attain thee, nor 
wicked craft (abhicira) bear rule (vi-raj) in thine own field 
(ksetra), free from disease. 


Fashioned by righteousness (fta) set by mind, this was 
ordained in the beginning the sacrificial hearth of the 
brahman rice-dish; apply, O woman, the cleansed shoulder- 
bearer (7); on that set the rice-dish of them of the gods. 


Aditi's hand, this second ladle (sruc), which the seven-seers, 
being makers, made -- let that spoon, knowing the members 
of the rice-dish, collect it upon the sacrificial hearth, 


Let them of the gods sit by thee, a cooked (srta) oblation; 
having crept out of the fire, sit thou forward again to them; 
purified by soma, sit thou in the belly of the worshipers; let 
not them of the seers, partakers (prasitir) of thee, suffer 
harm. 


O king Soma, strew harmony for them, for whatsoever good 
Brahmans Shall sit by thee: with good call, I call loudly to 
the brahman-rice-dish the seers, them of the seers, born from 
penance (tapas). 


These cleansed purified worshipful maidens J seat in separate 
succession in the hands of the priests (brahman); with what 
desire I now pour you on, may resplendent Indra here with 
the Maruts (cloud bearing wind) grant me that. 


I2R4 अधर्ववेदः 


इदमे ज्योतिरमृतं हिर॑ण्यं पक्कं क्षेत्रात्कामुदुघा म एपा । 
इदं धनं नि दुधे ब्राह्मणेपुं कण्वे पन्थां पिठूषु यः art ॥२८॥ 
am तुषाना ay जातवेदसि परः कम्बूकौँ अप॑ aly दूरम्‌ । 
एतं aya weave aaa विद्य निर्कैतेमोगधेयम्‌ ॥२९॥ 
श्राम्यतः पच॑तो विदि सुन्वतः पन्था खर्गमधि रोहयैनम्‌ । 
येन रोहात्पर॑मापद्य ged उत्तमं नाकँ परमं व्योम ॥३०॥ 
वम्रेरध्वर्यो मुर्खमेतद्ि मृडूथाञ्यांय लोकं कृणुहि AEM । 
घृतेन may सर्वो वि सड कृप्वे पन्थां fay यः स्वर्गः ॥३१॥ 
aa रक्षः ang व॑पेभ्योब्राझणा यतमे त्वॉपसीर्दान । 
पुरीषिणः प्रथ॑मानाः पुरस्तांदा्ेयास्ते मा रिपन्त्राशितारः ॥३२॥ 
mig नि द॑ध ओदन खा नानर्पियाणामप्स्त्यत्र । 
afd गोप्ता म॒रुत॑श्च ad विश्वे देवा अभि रक्षन्तु पक्षम्‌ ॥३३॥ 


उदम्‌ । मे । ज्योतिः | अमृत॑म्‌। हिरण्यम्‌ । TRR । क्षेत्रात्‌ | कामऽदुर्धा | मे । एषा । 
इदम्‌ TAR । नि । दघे | ब्राह्मणेषु | HOT । प्न्याम्‌ । पितृषु | यः | SST: ॥ २८ ॥ 
अग्नी । तुषान्‌ । आ । वप । जात्चेदसि । परः कम्बूकान्‌। अप । मुड्ढि । दूरम्‌ । 

एतम्‌ । शुश्रुम । गहऽराजस्यं | भागम्‌। अयो इतिं । विग्र | निःऋतेः । भागऽघेय॑म्‌ ॥२९॥ 
श्राम्यतः | पच॑तः । विद्वि । सुन्व॒तः । पन्यांम्‌ | स्वः5गम्‌ | अघि | रोहय । एनम्‌ । 

येने । रोहत्‌ । परम्‌ । आऽपरच । यत्‌। ad: । उत्‌ऽत॒मम्‌। नाकंम्‌। प्रमम्‌। विञ्ओम UR oll 
शरेः aradi इतिं । मुख॑म्‌। एतत्‌ | वि । मृड्ढि । आर्ज्याय । छोकम्‌ । कृणुहि | श्रऽविद्वन्‌ । 
JAR | गात्रा । अनुं । सर्वी! वि | मुड्ढि । क्पे । पन्थांम्‌। पितृषु । यः | SST ॥ ३१ ॥ 
TÄ | क्ष | USAR | आ । वप॒ | एम्य; | अब्राह्मणाः । यतमे | च्चा | उपऽसीदान्‌ | 
qå: | ्रयैमानाः । पुरस्तात्‌ । आर्षेयाः । ते । मा । रिपन । प्र्अक्षितार: ॥ ३२ | 
आयि । नि । दुधे । ओढन । त्या । न | अनार्षेयाणाम्‌। अपि । अस्ति । अत्र । 

आग्निः । मे । गोप्ता । मरत : । च। से। विश्वे | देवा: | अभि | रक्षन्तु। पकम्‌ ॥ २२ ॥ 


27,.28 
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XI.£.30 


XI.2.33 


XI. t.32 


XALU.33 
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This my light Gjyotir) immortal gold, cooked (pakva) from 
the field, this my desire milker; this riches I deposit in the 
Brahmans; | make a road to the Fathers (pitr-yana) that is 
heaven-going. 


Strew thou the husks in the fire, in Jatavedas; (the one who 
knows all, bom-ones) wipe off far away the chaff (7 
kambikin); this we have heard to be the share of the house- 
king; also we know the portion (bhagadheya) of perdition 


(nirqti). 


Know thou the toiling, cooking, soma-pressing one; make 
him to ascend the heaven-going road, by which he may 
ascend, arriving at the vigor that is beyond, to the highest 
firmament, to the furthest vault (param vyomany). 


Wipe off, O serving priest (adhvaryu) this face of the bearing 
one (? babhri); make thou, understanding it, room for the 
sacrificial butter; wipe off with ghee along all (its) members; 
| make a road to the Fathers that is heaven-going. 


O bearing one, (as) a wild-wicked demon, strew discord for 
them, for whatsoever non-Brahmans shall sit by thee; rich in 
ground spreading themselves forward, let not them of the 
seers, partakers of thee, suffer harm. 


I set thee down, O rice-dish, among them of the seers; for 
them that are not of the seers there is no portion here; let 
Agni my guardian, and all the Maurts, i.e., cloud-bearing 
winds, let all the gods defend the cooked (offering). 


rane अथर्ववेद 


ai ged सदमित्मपीन पुमांसं धेनुं adi cor 
maga दीर्घमायूं रायश्च Geet त्वा सदेम ॥३४॥ 


वृपभो[सि खर्ग क्रषीनार्पेयान्ग॑च्छ 
ged लोके dig तत्र॑ नो संस्कृतम्‌ TEC 
समार्चिनुप्वानुसंप्रयाहमे ga: कल्पय देवयानांन्‌ । 


एतेः deat गच्छेम य॒ज्ञं नाके तिर्छन्तमधिं सप्रश्मौ ॥३६॥ 
येन॑ देवा ज्योर्तिपा द्यामुदार्यन्बद्वीदनं पत्ता सुकृत्यं ATA । 
तेन॑ गेप्म सुकृतस्य॑ लोकं . ated अभि नार्कमुत्तमम्‌ ॥३७॥ 


यज्ञम्‌ । दुहानम्‌ । सदम्‌ । इत्‌ । प्रऽवीनम्‌। पुमासम्‌। घेसुम्‌ । सदनम्‌ । रयीणाम्‌ | 
प्रजाऽअमूनुत्यम्‌ | उत | दीर्षम्‌। आयुः | रायः । च॒ | G4: । उर्प । सा | सदेम॥ ३४ ॥ 
aa: । अमि asa: । ऋपीन्‌। आर्षेयान्‌ । ग॒च्छ । 

सष्क्रर्ताम्‌ | छोके । सीद । तत्र | नौ | संस्कृतम्‌ || ३५ ॥ 

सम्‌ऽआचिंनुष्य। अनऽसंग्रयाहि । अग्ने\ | पथः | कल्पय | देवऽयानान्‌। एतेः । सऽकतेः। 
अनु । गच्छेम । यज्ञम्‌ । नावे! । Rea अधि । सप्तऽरैशमौ ॥ ३६ ॥ 


येनं । TAT: | ज्योतिंपा । चयाम्‌। उत5आयंन । ब्रझमऽओदनम्‌ | GAT | सुऽकतस्य | छोकम्‌ 
तन | गप्म | सब्वतस्य | ठाकम | af: । आ.5रोहन्तः । अभि | नाकाम | उत्‌ञ्ताम्‌ ॥२७॥ 


( २) द्वितीय सूक्तम 
(१-३ १) एकरत्रिद्हवस्पास्य सूनस्पाथर्वा ऋषिः। मन्त्रोत्तद्वादपो देवताः । (१) प्रयमर्थः परातिजागता RoT, 
(२) दितीपाया अनुष्टुभा पञ्चपदा agah, (१) तृतीयाया ध्तुष्पदा स्वराइण्थिक्‌ , (४-५, ७, १३, १५-१६, 
२१) चतुर्षीपंअमीसप्रमीनपोदशीपंदशीयोददपेकविज्ञीवामतह॒पू , (६) पेणा भाषी गायभी, (८) महम्या 
महाइहती, (९) नरग्या भाषी Hey, (१०) दशम्पाः पुरःकृतिख्िपदा aig, (११) एकादशया' 
पआपदा दियडुगतीगभा धारी, (१३) दादशया भुरिकित्रषट्ुप, (१४, १५-१९, २३, २६-२७) 
qT सप्तददयादित्वस्थ अपोविशीपदिंशीसम्रविद्ीनाओ पिराङ्गापत्री, (२०) Fra मुजियापत्री 
(२२) द्वा्िदयाद्धिददा विषमपादलक्ष्मा महाइहती, (२४, २९) यतुर्विवयेको नर्ररिपयो्भगदी 
(२५) प्चदिइयाः प॑द्धपदातिशकरी, (२८) amia, (३०) मिश्या धतुभ्पदोष्गिक्‌ , 
(३२) पकत्रिवयाभ प्र्पवसाना ager विपरीतपादठक्ष्मा figa छन्दाँसि ॥ 


भवांशर्वी मृडतं माभि यातं gh पशुपती नमो. वाम । 
प्रतिहितामाय॑तरां मा वि ate मा नो हिंसिष्टं हिपदो मा चतुष्पदः ॥१॥ 


भत्रांशर्यी । मृडत॑भ्‌। मा । अभि । यातम्‌ । भूतपती इति भूतेऽपती पशुपती 


ति gSA । नम: | वाम्‌ । प्रतिउहितान, । आडयंतान्‌ । मा । बि । खराप्टम्‌ । मा | 
न; | FETRET । TEST: | मा ASTE: ॥ १ ॥ 


aly 


XI. .34 


XI.2.35 


XI. i.36 


XL..37 


AI2.4 
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The offering, yielding milk (duh), constantly full (prapina) 
a male (pumins) milch-cow, seat of wealth, immortality 
through offspring, and a long life-time -- and may we sit by 
thee with abunda. "८ (pl.) of wealth. 


Thou art a heaven-going bull; go to the seers, to them of the 
seers; sit in the world of the well-doing (suhrtasya like) there 
is their preparation (sanskrta) for us both. 


Gather thou together unto, go thou together forth after; O 
Agni, make ready (kalpaya) the roads travelled by the gods; 
by them well-made, may we go after the offering, that stands 
upon the seven-rayed firmament. 


With what light the gods went up to the sky, having cooked 
the brahman-rice-dish, to the world of the well-done, with 
that may we go to the world for the well-done. ascending 
the heaven, unto the highest firmament. 


Rudra (Bhava and Sarva) 


O Bhava and Sarva, be gracious; do not go against (us); ye 
lords of beings, lords of cattle, homage to you ! (the arrow} 
that is fitted, that is drawn, do not let tly; do not harm ou: 
bipeds nor quadrupeds (dvipadah-catuspadah). 


i283 अथर्ववेद 


शुने कोप्टे मा शरीराणि फर्तमलिङ्कवेभ्यो शृघ्रेभ्यो ये च॑ कृष्णा अविष्यरवः | 

मक्षिकास्ते पशुपते वयाँसि ते विघसे मा विंदन्त ॥२॥ 
कन्दाय ते प्राणाय याश्च॑ ते भव रोप॑यः । नर्मस्ते रुद्र कृष्मः सहसखाक्षार्यामर्स ॥३॥ 
पुरस्तात्ते नम॑ः कृष्म उत्तराव॑धरादुत | अभीवर्गाहिवस्पर्यन्तरिक्षाय ते नम॑ः uve 
सुखाय ते पशुपते यानि चक्षैपि ते भव । लचे रूपायं संदे प्रतीचीर्नायते नर्मः ॥५॥ 
apa gata fret आस्यायि ते । दृद्धयो wad ते नर्मः ॥६॥ 
अखा नील॑शिखण्डेन सहस्राक्षेणे वाजिन! । स््रेणार्घकघातिना तेन मा सर्मरामहि ॥७॥ 





TA A | मा । शारीराणि | कतैम्‌ | अिङवेम्यः । गृ्रेम्यः । ये । च । कृष्णा: । 
अविष्यवः | मक्षिकाः । ते । पशुऽपते | वयाँसि । ते। विऽधते । मा | विदन्त ॥ २ ॥ 
क्रन्दाय । ते । प्राणाय । याः । च । ते | भव । रोप॑यः | 

नम॑ः । ते । रुद्र | कुण्मः | सह्नऽअक्षार्यं | अमर्त्यं ॥ ३ ॥ 

पुरस्तात्‌ | ते । नमः । कुण्मः । उत्तरात्‌ | अधरात्‌ | उत । 

अभिष्वगांत्‌ | दिव; | परि | अन्तरिक्षाय । ते । नर्मः ॥ 9 ॥ 

मुखाय | ते । पृशुऽपृते | यानि । चक्षूपि । ते । भव | 

त्वचे । रूपा | सम्‌ऽइशें । प्रतीचीनाय । ते | नम॑ः || ५ ॥ 

अङ्गेम्यः | ते । उदरांय | जिह्वायै | आस्यायि | ते । ETSA: | गन्धाय । ते । नर्मः || 
aal । नीर्छडशिखण्डेन | geasag | बाजिना | 

eat | अर्पकउधातिना । तेन॑ | मा । सम्‌ । अरामहि || ७ ॥ 


XI.2.2 


XL2.3 


XL 2.4 


XI2.5 


XI.2,6 


XI.2.7 
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Make ye not bodies (हताच) for the dog, the jakal, for the 
buzzards (? aliklava), the vultures, and them that are black 
(and) greedy (avisyu); let thy flies, lord of cattle, let thy 
birds not find themselves at food. 


Unto thy noise (? kranda), thy breath, and what pangs (? 
ropi) are thine, O Bhava - homage we pay thee that art 
thouand-eyed (sahasrdksa), O Rudra, immortal one. 


We pay thee homage in front, above, also below; forth from 
the sphere of the sky, homage (be) to thine atmosphere. 


To thy face, O lord of cattle; the eyes that thou hast, O 
Bhava; to (thy) skin, form, aspect, to thee standing opposite 
(be) homage. 


To thy members, belly, tongue, thy mouth, to thy teeth, 
smell, (be) homage. 


With the blue-locked archer, the thousand-eyed, vigorous, 
with Rudra, the half-smiter (7) - with him may we not come 
into collision (samaramahi). 


]29() अधर्वपेदः 


स नों भवः oft वृणक्तु विश्वत आर्प इवामिः aft वृणक्तु नो भवः । 
मा नोभि aka नमा अस्त्वस्मे tc 
Tal अष्टकृत्वो भवाय दश wa: gÀ नमस्ते । 
तवेमे पर्श प॒शवो विभक्ता गावो अश्वाः पुर॑षा अजावय॑ः ॥९॥ 
aa ade: प्रदिशस्तव alee पृथिवी तवेदर्सुयोर्व*न्तरिक्षम । 
तवेदं Fagard edad ॥१०॥ 
उरः कोशी fhe eat पे यस्मिञ्चिमा विश्वा भुर्वनान्यन्त 
स नों मुड पछुपते नमस्ते परः क्ोष्टारों अभिमाः श्वान॑ः परो य्॑त्वघरुदं विकेश्य! ॥११॥ 
daft हरित हिरण्ययं mwai madi शिखण्डिनम्‌ । 
wedge देयहेतिस्तस्यै नमो यतमस्यां दिशीतः ॥१२॥ 
ara भियांतो निलयते त्वां रुद्र निचिकीर्षति । 
पश्चार्दनुप्रयुह्घ त॑ fea ia ॥१३॥ 


सः | गः । भवः । परं । वृणक्त | विश्वतः | आपंःऽइव | अग्निः । परि | वणक्त | नः | भवः | 
मा | नः | अभि । मास्तर । नमः | अस्त । अस्मे ॥ ८ ॥ 

चतुः | नमः । TESA: । भवार्य | दश । कर्ल: | पशुपते । नम॑ः । ते । 

तब । इमे । पञ्च॑ । पशः । विऽ्भक्ताः । गाः । अर्घा: | पुरुषाः | अजडअबर्यः ॥ ९॥ 
त्र । चतंत्र: | प्रऽदिञञः । त्व । यौः । गर्व | पिवी । तव॑ | इदम | उम्र । उरु | अन्तरिक्षम्‌ । 
तव | इदम्‌ । सम्‌ । SAASTA | यत्‌ । प्राणत्‌ । पृथिवीम । अनु ॥ १०॥ 

उरः । कोशः । वसुऽधानः | तत्रं | अयम्‌ | यस्मिन्‌ । इमा | विश्वा । भुव॑नानि | अन्तः। 

सः। A: मड | प॒शऽपते | नमः । ते । परः | क्रोष्टारः | अभिऽभाः | चान; | पर्‌ः | यन्त | 
अधुऽस्दः | sra: ॥ ११ ॥ 

ad: | बिभर्षि । हरितम्‌ । हिरण्ययम्‌ । सहत्तउप्नि | शतऽव॑धम्‌ | शिखण्डिन्‌ | 

रुद्रस्य | इषुः । चरति | देवऽहेतिः । तस्यै । नमः । य॒तमस्याम्‌ | दिशि! इत; ॥१२॥ 

यः | afisala: | निऽलय॑ते | त्वाम । रुद्र । निऽचिकीपिति | 

पश्चात्‌ | SMe । तम । विद्धस्य | पदनौःऽईव ॥ १३ ॥ 


2.8 


XI.2.9 


XI.2.20 


XI.2.lI 
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Let this Bhava avoid us on every side; as fire the waters, let 
Bhava avoid us; let him not plot against us, homage be to 


him. 


Four times (catus) homage, eight times, to Bhava; ten times, 
O lord of cattle, be homage to thee; thine are shared out 
these five creatures (pasvih) i.c., cows, horses, men, sheep 
and goats. 


Thine are the four directions, thine the heaven, the earth, 
thine, O formidable one, this wide atmosphere, thine is all 
this that has life (@tman), that iS breathing upon (anu) the 
earth. 


This wide vessel, holder of good things, is thine, within 
which are all these beings; do thou be gracious to us, O lord 
of cattle: homage to thee; away let the jackals, the serpents 
(abhibhah), the dogs go, away the weepers of evil with 
dishevled hair (‘vikeSyah). 


XI.2.42 Thou bearest a yellow golden bow, a thousand-slaying, 


XI.2.43 


hundred weaponed, O tufted one; Rudra’s arrow goes, a god- 
missile ; to that be homage, in whichever direction from here. 


He who, attacked (abhi-ytah), hides himself, (who) tries to 
put thee down, O Rudra, him from behind thou pursuest, like 
the tracker (? padanth) of one that is pierced. 


I292 PIERS: 


भवारुदी agal संविदानावुभावुओ्नी च॑रतो वीर्यायि। 
ताभ्यां नमो यतमस्यां दिशी$ तः TEI 

नमंस्तेस्वायते नमा. अस्तु परायते । 

नमस्ते fda आसीनायोत ते नमः ॥१५॥ 

नम॑ सायं नम॑ः प्रातर्नमो रात्र्या नमो दिवां । 

भवार्य च gad shat १ प 
सहसाक्षम॑तिपदर्य पुरस्ताहुद्रमर्य॑न्तं बहुधा विंप | 
मोपाराम जिद्धयेय॑मानम पे ॥१७॥ 
श्यावाश्वै कृष्णमसितं मृणन्त भीमं रथ॑ केशिन॑ः पादयन्तम्‌ । 
पूर्वे प्रतीमो नर्मो अस्त्वस्मै ॥१८॥ 
मा नोभि eat मत्यु देवहेति मा नैः pa: पशुपते नमस्ते । 
अन्यत्रास्मदिव्यां शाखा वि dq ॥१९॥ 


मार्दी | सुध्युजा | समु विदानौ | उभी । उपरो । चरतः | वीर्य । 
ताम्याम्‌ | नमः । यतमस्याम्‌ । दिशि । इतः॥ १४ ॥ 

नम: | ते | अस्तु । आश्यते | नम॑ः | अस्तु । पृराऽयते | 

नम: | ते । र । तिष्टेते | आसींनाय । उत । ते । नमः ॥ १५ ॥ 
नर्म: । सायम्‌ । नर्मः | प्रातः । नर्म: । रात्र्यां । नर्म: । दिवां | 

भवाय॑ । च । शर्वाय | च । उभार्भ्याम्‌ । ART | नर्मः ॥ १६ ॥ 


सहन ऽअक्षम्‌ | अतिऽपस्यम्‌ | पुरस्तात्‌ | रुद्रम्‌ | अस्यन्तम्‌ | बहुऽधा | विप:ऽचित॑म्‌ | 
मा | उप । अराम | जिद्दर्या | ईय॑मानम्‌ || १७ | 

TST | कृष्णम्‌ | असितम्‌ । मुणन्त॑म्‌ | भीमम्‌ । रयम्‌ । केशिनः | पादय॑न्तम्‌ | 
पर्व । प्रति । इम्‌ः | नम॑ः | अस्तु | अस्मै ॥ १८|| 

मा।नः। आभि। खाः | मत्युम्‌ Za A मा। नः | कुषः । पशु5पते | नर्म: | ते | 
अन्यन | अस्मत्‌ । दिव्याम्‌ । शाखांम्‌ | वि | धनु ॥ १९ ॥ 
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XI.2.i4 Bhava and Rudra, allied, in concord, both go about, 
formidable, unto heroism; to them be homage, in whichever 
direction from here. 


XI.2.I5 Homage be to thee coming, homage be (to thee) going 
away; homage to thee, O Rudra, standing; to thee sitting also 


(92) homage. 


XI.2.I6 Homage in the evening, homage in the morning, homage by 
night, homage by day; toBhava and to Sarva, to both have I 


paid homage. 


अा.2.7 With the thousand-cyed one, seeing across in front, with 
Rudra, hurling in many places, inspired one, may we not 
come in collision, as he goes about (Tya) with the tongue. 


XI.2.48 We go forward (pirva) to meet him of dark horses, black, 
swarthy, killing, fearful, making to fall the chariot of the 
hairy one (keSin}; homage be to him. 


गा.2.[9 Do not let fly at us the club (? matya), the god-missile; be 
not angry at us, O lord of cattle; homage to theee; elsewhere 
than (over) us shake out the heavenly bough. 


।29. अधरवविदः 


मा नां हिंसीरर्धि नो बृहि oft णो वृद्धि मा कुंधः । मा त्वया सम॑रामहि ॥२०॥ 
मा नो गोपु g मा ग्रंथों मो अजाविएु। 
agin वि dda पियारूणां प्रजा df ॥२१॥ 
ad तक्मा फासिका हेतिरेकमश्वस्येव ado: क्रन्द्‌ एति । 


अभिपूर्वं निर्णयत नमा अस्त्वस्मे ॥२२॥ 
यो$न्तरिक्ष fade विष्ट॑मितोय॑ज्वनः प्रमृणन्देपीयून्‌ । 
तस्मे नमो दठाभिः शर्करीभिः ॥२३॥ 


तुभ्य॑मारण्याः परावा मृगा वने हिता हुंसाः ga: शकुना वयांसि । 
ad aa पशुपते अप्खन्तस्तुम्य क्षरन्ति दिव्या आपों वृधे ॥२४॥ 
apart अजगराः पुरीकयां जपा मत्स्या रजसा येभ्यो अर्स्यसि । 


न ते दुरं न प॑रिष्ठास्ति ते भव स॒द्यः सर्वान्परि 
qala भूमिं पू्वेस्माडंस्युत्तरस्मिन्त्समुद्र ॥२५॥ 


मा | नः | हिंसीः । अधि । नः । ब्रृहि । परि । नः । वृद्ग्धि । मा जुः । मा । त्वया | सम्‌ । 
अरामहि ॥ २०॥ 

गा । सः । गो । ÀF । मा । गुवः। नः। अज5अविर्द । 

अन्यत्र । उम्र । वि । वर्तय । पियाख्णाम्‌ | प्रऽजाम्‌ | जहि ॥ २१ ॥ 

aed । तक्मा । कारिका । हेतिः। CHA ATIS | TIN: | र्दः | एति | 
अभिउपूर्वम्‌ | निःऽनर्यते । नमः । अस्तु । अस्मै ॥ २२ ॥ 

यः । अन्तरिक्षे | तिष्ठ॑ति । विडस्तंमितः | अर्यज्चैनः | प्रऽमरणन्‌ | देवऽपीयून्‌ | 

aad । नमः । gashi: । शर्षरीभिः ॥ २३ ॥ 

तुभ्य॑म्‌। आरण्याः ! पडावं: । मुगाः । बनें । हिताः । हंसाः | BST: | झकुना: । वयांसि । 
त॑ । यक्षम्‌ । प॒शुऽपते । अप्‌ऽसु । अन्त: | तुम्य॑म्‌। क्षरन्ति | दिव्याः । आप॑ः । वृषे ॥२४॥ 
RTA: । अजगराः । प्रीकर्या: । जपाः । मर्याः । रजसाः । येभ्यः । अस्य॑सि । 
न । ते । दूरम्‌ । न । aise | अस्ति । ते । मव । सयः । सर्वान्‌ । परि । पयसि । 
भूमिम्‌ । पूर्वस्मात्‌ । इसि | उत्तरस्मिन्‌ । समुद्रे ॥ २५ ॥ 


XI.2.20 


XI.2.2] 


XI.2.22 


XI.2.23 


AI.2.24 


XI.2.25 
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Do not harm us; bless us; avoid us; be not angry; let us not 
come into collision with thec. 


(Be) not (greedy) for our kine, our men; be not greedy for 
our goats and sheep; elsewhere, O formidable one, roll forth 
(thy missile); smite the progeny of the mockers (plyarina). 


Of whom the takman, the kisiki, goes as one weapon, like 
the noise of a stallion horse, to him, leading out in 
succession, be homage. 


He who stands propped up in the atmoshere, killing the non- 
sacrificing, the god-mockers -- to him be homage with the 
ten clever ones (Sakvart). 


To thee are assigned the forest animals (0950), the wild 
beasts in the woods, the geese (hansa), eagles, hawks, birds; 
thine, O lord of cattle, is the monster (? yaksa) within the 
waters; for thine increase flow the waters of the heaven. 


The dolphins ($iSumira), boad (ajagara), purīkayäs, jashis, 
fishes, rajasas, at which thou hurlest: there is no distance for 
thee nor hindrance for thee, O Bhava; at once thou lookest 
over the whole earth; from the eastern thou smitest in the 
northern ocean. 


t296 nude: 


मा नों रक्ष तस्मना मा विषेण मा मः dal दिव्येनामिन। । 


अन्यत्रास्महिद्युत॑ पातयेताम्‌ ॥२६॥ 
भवो दिवो भव ईशे पृथिज्या भव आ a उर्वःन्तरिक्षम | 
तस्मे नमो यतमस्याँ दिशी$तः ॥२७॥ 


भवं राजन्यज॑मानाय मड पशूनां हि dyi | 

यः श्रद्रधाति सन्ति देवा इति चतुष्पदे हिपदेस्य ae ॥२८॥ 
मा नों महान्तमुत मा नों अर्भकं मा नो वह॑न्तमुत मा नो वक्ष्यतः । 

मा नो हिंसीः frat मातर॑ च स्वां तन्वं रुद्ध मा रीरिषो नः ॥२९॥ 
स्येलबकारेभ्योसंसूक्तगिलेर्भ्य: । 

इदं महास्पेन्यः aA अकरं नमः ॥३०॥ 
नम॑स्ते घोषिणीम्यो नम॑स्ते केशिनींम्यः । 
नमो नम॑स्कृताभ्यो नम: संमुञ्जतीम्यः | 
नमस्ते देव सेनांम्यः खस्ति नो अम॑य॑ च नः ॥३१॥ 


मा । न; । रुद्र । त्मना । मा । विधेर्णं | मा । नः । सम्‌ । खा: | Ret । अग्निन । 
अन्यत्र | अस्मत्‌ । त्रिञ्युतम्‌ | पातय । एताम्‌ ॥ २६ ॥ 

भव: | दिव: । मवः । ईश । पृथिव्या: | भव: । आ | पुग्ने । उरु । अन्तरिंक्षम | 

तस । नमः । य॒तमस्यांम । दिशि । इतः ॥ २७ ॥ 

भव । राजन्‌ । यज॑मानाय | मुड । पशुनाम्‌ । हि । sÀ: | apt । 

यः | श्रत्‌ष्दर्घाति | aes । देवा; । इतिं । चतुं:ऽप॒दे । हविऽपदे' | अस्य | मुड ॥ २८ II 
मा। नः । महान्तम्‌ । उत। मा।नः। अर्भकम्‌ (AT | FT: | वहन्तम्‌ | उत । मा । न: | वक्ष्यतः | 

मा । न; । हिंसीः | पितरंम्‌। मातरम्‌ । च । स्ताम्‌ | तन्वम्‌ । रद्र । मा | RR: ।नः॥ 
दस्यं | asma: । असंतक्तगिलेर्म्य: | 

इदम्‌ | महाऽअस्यिम्यः । र्म्यः | अकरम्‌ | नम॑ः | ३० || 

नर्म:। ते । घोविणी मय: | नमै: | ते | केशिनी'भ्य: । नमः नम: 5कृताभ्य: । नम | सम्‌दभञ्जती- 
म्यः | नर्मः | ते । देव । सेनाम्यः । स्वस्ति | नः । अभ॑यम्‌ | FITUR? ॥ 


XI.2.26 


XI.2.27 
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XI.2.29 


.2.30 
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Do not, O Rudra, unite (sum-sra) us with ihe takman, not 
with poison, not with the fire of heaven; elsewhere than (on) 
us make that lightning fall. 


Bhava is master (ia) of the heaven, Bhava of the earth: 
Bhava has filled the wide atmosphere; to him be homage, in 
whichever direction from here. 


O king Bhava, be gracious to the secrificer, for thou hast 
become cattle-lord of cattle; whoever has faith, saying “the 
gods are", be thou gracious to his bipeds (and) quadrupeds. 


Not our great one, not our small, not our carrying one, and 
not those that will carry, not our fther and mother do than 
harm, our own self (tant). Rudra do not injure. 


To Rudra's howl-making, unhymned-swallowing(?), great- 
mouthed dogs I have paid this homage. 


Homage to thy noisy ones, homage to thy hairy ones, 
homage to those to whom homage is paid, homage to the 
jointly-enjoying - homage, (namely), O god to thine armies: 
welfare (be) to us, and fearless-ness to us. 
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(३) तृतीयं भूम्‌ 
[ १] प्रणमः qatr: 

(१-३ () पएकप्रिशष्कस्यास्प पर्पायस्यापदा afte बाईस्यत्योरनो देषता । (१, १४) coreg? 
गायती, (२) दितीयायारिपदा समविषमा amit. (३, ६, १०) कुतीपाषहोइपाधीवालासुरी पिः, (४, ८) 
SPAT: UTTAR, , (५, १३, १५, २५) पअमीप्रपोदशीपअदशी पथ दिंदीनां साम्त्युष्पिक्‌ , (3, १६-२३) 

सम्पा प्कोनर्विश्‍पादिचतसपाज पाजापत्यातुहुप्‌ , (५, (७-१८) शशमीफाइपपहादशीनासासुर्पतहप 
(११) एकादएया भुरिगाच्यतृष्ठप्‌ , (१२) aren पाजुषी जगती, (१६, २३) पोडशीपयोविंगयो 
रापुरी शाती, (२४) घतुविषयास्त्रिपदा प्राशापऱ्या बृहती, (२६) पहिशया meg 
(२७) miim: साघ्री गायभी, (२८) भरष्टारषिशयाः साप्ती हाती, (२९) TR- 
Raya भुरिवसाच्ी vei, (३०) शिंहपा पाजुषी प्रिष्ठप्‌, (६१) 
एकर्थिपपा धात्सशो पाजुदी दा पह्चिरएन्दांसि ॥ 


aaka बृहस्पतिः शिरो ae मुर्खम्‌ ॥१॥ 
द्यावषिधिवी श्रोत्रें सूर्याचन्द्रमसावरक्षिणी सप्तक्रपर्यः प्राणापानाः ॥२॥ 
wads कार्म उळर्खलम्‌ ॥३॥ 
दितिः शूप॑मर्दितिः शूर्पग्राही वातोपांविनक्‌ ॥४॥ 
अश्वाः कणा गार्वस्तण्डुला मशकास्तुपां: ॥५॥ 
कत्रुं फलीकरणाः शरोम्रम्‌ ॥६॥ 


तर्स्य | ओदनस्य । बृहस्पति: | RR: । ब्रह्मं । मुखम्‌ ॥ १ ॥ 

द्यार्वांपूयिती इति । श्रोत्रे इतिं। adrenal | अक्षिणी इति | सप्त5क्रपर्य; | प्राणापाना: || 
चक्षुः | सुसंळम्‌ | काम: । उदर्खलम्‌ || ३ ॥ 

दितिः । झम । अदितिः । शार्पऽप्राही । वातेः। अप॑ । अदिन॒क्‌ ॥ ४ ॥ 

अर्धा: । कर्णाः | गाव: | तण्डुलाः | मझकाः | तुर्पा:॥ ५ ॥ 

TA । फुछीऽकरंणाः | शर: | अभ्रम्‌ ॥ ६ ॥ 


XI.3.I 


XL.3.2 


XI.3.3 


*९॥.3.4 


XI.3.5 


XI.3.6 
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Extolling the rice dish (odana) 
Of this rice-dish Brhaspati is the head, Brahman the mouth 


(mukha). 


Heaven and earth are the ears, sun and moon the eyes, the 
seven-seers the breaths and expirations. 


Sight (caksus) the pestle, desire (kima) the mortar. 


Diti the winnowing basket, Aditi the basket-holder; the wind 
winnowed (apa-vic). 


Horses the corns (kana), kine the grains (tandula), fues the 
husks. 


Kabru the hulls, the cloud the stalk (Sara). 
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इयाममयॉस्य मांसानि लोहिंतमस्य लोहिंतम ॥७॥ 
ag भस्म॒ हरितं वर्णः पुर्ष्करमस्य गन्धः ॥८॥ 
खल; पात्रं स्फ्याव॑सांवीपे अनुक्पे[ ॥९॥ 
art जत्रवो गुर्दा act: ॥१०॥ 
इयमेव पृथिवी कुम्मी भ॑वति राध्य॑मानस्योदूनस्य afer ॥११॥ 
सीताः पशवः सिर्कता उत्र॑ध्यम्‌ ॥१२॥ 
mi ह॑स्ताव॒नेज॑नं कुल्योपिसेच॑नम्‌ ॥१३॥ 
ऋचा कुम्भ्यधिहितालिन्येन प्रेषिता ॥१४॥ 


शयाम्‌ | अर्यः | अस्य । मांसानि | aha! अस्य । लो हितम्‌ ॥ ७ ॥ 

त्रप | भस्म । हरितम्‌ | वर्णः । पुष्करम्‌ | अस्य॒ | गन्धः || ८ ॥ 

खः । पात्रम्‌ | rH । अंसौ । ईपे इतिं । अनूक्ये$ इति ॥ ९॥ 

आन्त्राणि | जन्नवः । गुदाः TET: ॥ १०॥ 

इयम्‌ | एव | पृथिवी । कुम्भी । मरति | राध्यमानस्य । ओदनस्य । ययोः । अपिऽधान॑म्‌ | 
सीताः | पीवः | सिकताः | STAA ॥ १२ ॥ 

ऋतम | हस्तऽअत्रने जनम्‌ | men | उपृञ्सर्चनम्‌ ॥ १२३ ॥ 

ऋचा । कुम्भी । अर्धिडद्धिता | आर्विञ्येन | wef ॥ १४ ॥ 


XI.3.7 


“५.38 


XI.3.9 


XIL.3.I0 


XL3.II 


XI.3.42 


AL3.3 
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Dark metal its flesh, red its blood (lohita). 


Tin (its) ash, greens (? haritam) (its) colour, blue lotus 
(puskara) its smell. 


The threshing-floor (its) receptacle, the two splints (sphya) 
(its) shoulders, the two poles (isa) (its) spines (anukya). 


Entrails (its) neck-ropes (7 jatru) intestines (its) straps. 


This very earth is the vessel (kumbhi) of the finishing (radh) 
rice dish, heaven the cover. 


The furrows (its) ribs, gravel the content of (its) bowles. 


Righteousness (rta) (its) hand-washing, the brook (७४४) 
(its) pouring-on. 


With sacred verse (ca) is the vessel put on, with priesthood 
sent forth; 
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NR रथन्तरं दिः ॥१६॥ 


qieg पर्मौ$ भींन्धे ॥१८॥ 
ओवृनेन॑ यज्ञवचः सर्व लोकाः समाप्या: ॥१९॥ 


यस्िम्त्समुप्रो य्योर्मूमिखवोंवरपरं श्रिताः ॥२०॥ 
यस्य॑ देवा अरल्पन्तोच्छिष्टे पढंशीतर्यः ॥२१॥ 
ते त्वौंवुनस्पं पृच्छामि यो अस्य महिमा महान्‌ ॥२२॥ 


xeon | परि5गृहीता | साम्नां । परि ऽऊढा ॥ १५ ॥ 

बृहत्‌ | आऽयवनम्‌ | रथम्‌ऽतरम्‌। दर्विः ॥ १६ ॥ 

ऋतव॑: । पक्तारंः । आर्तवाः | सम्‌ । इन्धते ॥ १७ It 

च॒रुम्‌ | पर्च॑ऽबिलम्‌ | टखम्‌ । घर्मः । आभि । इन्धे ॥ १८ ॥ 

ओदुनेनै asa: । सेवै । लोकाः | समऽाप्या[ः ॥ १९ ॥ 
यस्मिन्‌ | समुद्रः । धौः | भूमि: । त्रय॑ः । अवर5परम्‌ | श्रिताः ॥ २० ॥ 


यस्य॑ | देवाः | अर्कत्पन्त | उतूडशिष्ट | पट्‌ | अशीतर्यः ॥ २१ ॥ 
तम्‌ । त्वा । ओदनर्स्य । प॒च्छामि | यः | अस्य । महिमा । महान्‌ ॥ २२ N 


XI.3.5 


XI.3.L6 


XI.3.I7 


XI.3.]8 


XI.3.9 


XI.3.20 


XI.3,2 


XI.3.22 
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With sacredness (brahman) seized about, with sacred chant 
(saman) camed about. 


Brhat the stirring-stick, rathantara the spoon. 


The seasons the cooks, they of the seasons kindle fire. 


Heat (gharma) burns upon the pot of five openings, the 
boiler (ukha). 


By the rice-dish of him who hath an offering (?) all worlds 
are to be obtained together. 


In which (rice-dish) are set (हयाच, one below the other, the 
three, sea, sky, earth. 


In the remnant (unchista) of which took shape six times 
eighty gods. 


Thee here I ask of the nce-dish, what is its great greatness. 
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स य ओंदूनस्य॑महिमान॑ विद्यात्‌ ॥२३॥ 
नाल्प इति जूयाज्नानुपसेचन इति नेदं च किं चेतिं ॥२४॥ 
यावदातार्भिमनस्पेत तन्नाति aq ॥२५॥ 
मझवादिनों वदन्ति परां्चमोदृनं भाशी: प्रसशा३मिर्ति ॥२६॥ 
त्वमोंदुनं प्राशी३सत्वामोंदना३ इतिं ॥२७॥ 
परां चेनं प्रार्शीः प्राणास्त्वा हास्पन्तीत्येनमाह ॥२८॥ 
qed चेनं प्राशीरपानास्त्वा हास्पन्तीलैनमाह ॥२९॥ 
नैवाहमोंदन न मार्मोदनः ॥३०॥ 
ओदन एवोदन प्राशीत्‌ ॥३१॥ 


स: | यः। ओदनस्य । महिमान॑म्‌ । विद्यात' ॥ २३ ॥ 

न। अल्प; | इति] BATE । न| अनुपऽसेचुनः । इति । न। इदम्‌। च॒। किम्‌। च । इतिं ॥२४॥ 
यावत्‌ | दाता | अभिऽमनस्येतं । तत्‌ | न | अर्ति । वदेत्‌ ॥ २५ ॥ 

ASRA: | वदन्ति पराश्चम्‌। ओदनम्‌ प्र | आशी ३: ।प्रतयश्चा रम्‌ । इतिं ॥ २६ | 

म्‌ । ओद्नम्‌ । प्र । आशीर: | त्वाम्‌। ओदना३: । इति ॥ २७ ॥ 

TERI च | एनम्‌ | प्रञ्याशी; प्राणाः | त्वा | हास्यन्ति । इतिं । एनम्‌ | आह NR CII 
IAEA, । च । एनम्‌ | प्रउआशी: । अपानाः | त्वा । हास्यन्ति । इतिं । एनम्‌। आह ॥२९॥ 
न | एव । अहम्‌ | ओदनम्‌ | न | माम्‌ | ओदनः || ३० | 

ओदनः । एव | ओदुनम्‌ । प्र । आर्शात्‌ ॥ ३१ ॥ 


नै ३.3.23 


AL3.24 


XI.3.25 


XI.3.26 


XI.3.27 


XI.3.28 


XI.3.29 


XI.3.30 
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He who may know the greatness of the rice-dish - 


May not say "(it is) little, " not " {it is) without onpouring, 
"hor " {it is) this thing soever," 


As much as the giver may set his mind upon, that one should 
not overbid (ati-vad). 


The theologues (brahamavadin) say: hast thou eaten (pra-ac) 
the rice-dish as it was retiring (paranc), or as it was coming 
On (pratyaiic) ? 


Hast thou eaten the rice-dish, or the rice-dish thee ? 


If thou hast eaten it retiring, thy breaths (prana) will quit 
thee: says to him. 


If thou hast eaten it coming on, thine expirations (apiina) will 
quit thee so one says to him. 


Not I indeed, (have eaten) the rice-dish, not the rice-dish me. 


The rice-dish itself hath eaten the rice-dish. 
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[३ ] faite: पर्पापा 
(१-१८) अष्टाददागणस्पास्द पर्यायस्य [१, ७, १० (१), t-te (०)] पयभसा्मदुशमगपानां प्रयमानामवसानर्चा भरममाथष्टा- 
quma सप्तमीनां सारी Frey, [१, ४, ११ (२), १-१८ (१), २-३, १३-१७ (३]] प्रष्मचतुर्पेकाइशानां दितीपानां 
प्रयराचष्टादश्ञानां वृतीयामां, दितीपद्तीपयोखपोद्शादिपआराओ पञ्चमीनामेकपदासुरी गायभी, [(, १०, (२, १६ 
(४)] प्रपमदशमदादुशपोडशानाअवतुर्पींदां दैवी अगती, [२, १३ (४) दितीयप्रपोषशपो धगुरप्योरसुरी gee) 
fs, १६, १५ (२), १, ४-१२, १८ (५)) Sect दितीपार्ना, seed थतुर्पादिमबा 
TENTED घ पज्जमीनामेकपबातार्पनुएप (१-१८ (९)} प्रपमाधहादशाटो बष्ठीनां साम्म्पनृहूप , [९-५ 
८-९, ११-१८ [!)] दितीपांदिचतुर्णाभहमववमपोरेफादशायहनाओआ एपमाजामाध्यंनुहुप्‌ , [६ (१)] 
वहस्य प्रपमायाः साध्री we, [२, ५, ९, १६, १७ (२)] fitness 
द्वितीयातामाप्तुती जगती, (4, ६, १०, १३, १४ (२)) Pe 
दितीपागामाप्तुती qg, [१ (४:] दृतीपस्य चतुर्ष्या eng त्रिहुप्‌ [v (५, १७ 
(४)] चतुर्षपश्षदषासप्तदशाना चतुर्थीनां पाजुषी गापग्री, [५, ६, ९ (४)] ara- 
serra बदुपीनां दैषी पहि, [७-८ (४)] सप्तमाहमपो ua: 
प्राजापत्या गायत्री, [८ [२]] अष्टमस्य दितीयापा भासुर्यष्णिफू , 
[११, १४, १८ i) एफादशघतुदंशाहदशानां चतुर्पीगों 
देवी Reg, [१८ (२)] भष्टादस्प च दिवीयाया 
एकपदा भुरिर्‌ साम्नी हृइती छस्दांसि ॥ 


तत॑श्चैनमन्येनै sent प्राशीर्येन॑ चैत पूर्व ऋष॑यः प्राश्नन्‌ । 
Wide प्रजा म॑रिष्यतीलेनमाह (९) । 
तं चा अहं amd न wa न mAN 
ब्ृहस्वतिंना झीप्णो ® । तेनेंनं ध्रादिषं तेनेनमजीगमम्‌(० । 
एष वा ओंदनः सर्वाइः सर्वपरुः adaa: (५) 
wig एव सर्वपरुः सर्वतनुः सं भ॑वलि य एवं age ॥१॥ -(३२] 





त्तः | च॒ । एनम्‌। अन्येन । शीप्णी । प्रऽआशँः । येन॑ | च । एतम्‌ । पै । ऋषयः । 
प्रऽआश्म॑न्‌ | ज्येष्टतः | ते । प्रजा । मरिष्यति । इतिं । एनम्‌। आह । तम्‌ । चे । अहम्‌। 
न | अर्वाश्च॑म्‌ | न | पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ | बृहस्पतिना | शीष्णों | तेन | एनम्‌ 
प्र | आशिषम्‌ । तेन॑ । एनम्‌। अजीगमम्‌ | एपः।वै। ओदनः। सैऽअङ्गः । सर्व5परू: । 
aisa: | alsa: | एव । सर्वैदपरुः | सवैऽतन्‌ः | रम्‌ | गति । यः । एवम्‌ । वेई ॥ १ ॥ 


= मे म 


Kdanda-xl I307 


PARYAYA - IT 


XJ.3.32 If (ca) thou hast eaten it with another head than that (tatas) 
with which the ancient seers ate this, thy progeny, from the 
oldest down, will die: so one says to him; it verily I (have) 
not (eaten) coming hither (arväñc), nor retiring, nor coming 
on; with Brhaspati (as) head, there-with have I eaten it, 
therewith have I made it go; this rice-dish, verily, is whole- 
limbed, whole-jointed, whole-bodicd; whole-limbed, whole- 
Jointed, whole-bodied becometh he who knoweth thus. 


८7 अथर्ववेदः 


ततैभेनमन्याभ्यां ओत्राभ्यां प्राशीर्याभ्यां चेतं पूर्व ऋषयः AO । 
बधिरो भ॑विष्यसीत्येनमाह । ते वा अहँ नार्वाश न परञ्चि न प्रत्यञ्चम्‌ ७0 । 
थ्यावांपृथिवीभ्यां श्रोत्राभ्याम्‌ । ताभ्यामेनं are ताभ्यामिनमजीगमम्‌ । 
एप वा olga: सर्वाङ्गः ud: ada: । 
adig एव सर्वपरुः सर्यतनृः से भ॑वति य एवं वेद ७७ ॥२॥ -{३३] 
तत॑श्चेनमन्याभ्यामक्षीभ्यां प्राञीर्याभ्याँ चैत पूर्व क्रर्षयः प्राश्न॑न्‌) । 
अन्धो भ॑विष्यसीलेनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न Td a cet | 
पृयाचन्द्रमसाभ्यामक्षीम्यांम्‌(१ । ताभ्यामेनं TMB ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 
पप वा Stiga: सर्वाङ्गः सर्वपरुः सर्षेतनूः | 
adig एव सर्वैपरुः सर्वेतनूः सं भ॑वति य एवं वेद (१५ ॥३॥ -[३४] 





ततः: । च । एनम्‌ । अन्याम्यांम्‌ | श्रोत्राम्याम्‌ | प्रऽआञ्ीः | याभ्याम्‌ । च । एतम्‌ । 
मै | ऋषयः । प्रऽआश्नेन्‌ । वधिरः । भविप्यासि । इतिं । एनम्‌ । आहु । तम्‌ । वे । 
अहम्‌ | न । अवोचम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ । यार्वापायवी भ्याम । श्रोत्राभ्याम्‌ | 
ताभ्यांमू । एनम्‌ । प्र । आशिपम्‌ । ताभ्याम्‌ । एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एप: | वै । ओदनः। 
GASH: | qisqa: | सैऽतन्‌ः | सवैऽअङ्गः | एवं सर्वेञ्यरः । सर्यैऽतन्‌ः । सम्‌ | 


मयति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ २ ॥ 


ad: | च॒ । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | अक्षीम्यांम्‌ | प्रwआशीः । याम्याम्‌ । च । एतम्‌ । 
पू | aa: । प्रडआश्रन्‌ । अन्धः | भविष्यासि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । 
अहम्‌ | न| अर्वाद्वम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ । सयाचन्द्रमसाम्याम्‌ | अकषीम्याम्‌ । 
ताम्याम्‌ | एनम्‌ । प्र । आशिपम्‌ । ताम्यांम्‌ | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः | वे । ओदन; | 
सैऽअङ्गः | समैऽपरुः | afsaag; | सऽअङ्गः । एव । aiste: | सैऽतन्‌ः । सम्‌ । 


भवति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 
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XI.3.33 If thou hast eaten it with other ears than those (tatas) with 
which the ancient seers ate this, thou wilt become deaf: thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hithter, 
nor retiring, nor coming on; with heaven and earth as ears, 
with them have I eaten it, with them have ! made it go etc. 


ett. 


XI.3.34 If thou hast eaten it with other eyes than those with which 
the ancient seers ate this, thou wilt become blind: thus one 
says to him: it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with sun and moon as eyes, with 
them have I eaten it, with them etc. etc. 


ili अधर्वनेदः 


ततंश्रेनमन्येन सुखेन प्राशीर्येन चैत पूर्व ऋष॑यः MAA ॥५ । 
मरवतस्ते प्रजा मरिप्यतीलेनमाह । ते वा जह नार्वां न परांश्च न Te ts 
ब्रह्म॑णा सुखेन ce) तेनैनं प्राशिपं तेनेनमजीगमम्‌ । 
एष वा alga: सर्वाङ्गः Baye: सपेतनूः | 
सर्वाङ्ग एव सर्वपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ (७॥४॥ -[३५] 
तत॑भ्लेनमन्ययां fram mid चेत पूर्व mia: orate.) । 
जिह्वा तै मरिप्यती खैंनमाह | तंवा अहं नार्वा न RA न TA । 
MTSU) । तयैनं TA तयनमजीगमम््‌ । 
एप वा ओऑदूनः सर्वाङ्गः ai: adaa: । 
Calg एव adas: adag: सं भ॑वति य एवं वेद ७७॥५॥ -[३६] 


ततैः | च | एनम्‌, | अन्यनं । मुखेन | प्रऽआञ्चीः । यन | च। एतम्‌ । पूवे । ऋषयः । प्रऽआ- 
क्षैन्‌ । मखतः | ते । प्रऽजा । मरिष्यति | इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वे । अहम्‌ । 
न । अर्वाञ्चम्‌ । न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ । ब्रह्म॑णा । मुखेन । तेनं । एनम्‌ । 
प्र । आशिषम्‌ | तेनं । एनम्‌ । अज्जीगमम्‌ | एपः । बै । ओंदनः | सर्ैऽअङ्गः । स्ैऽपरुः | 
समैऽतन्‌ः | सेऽअङ्गः | एव | PASTE: | AST: | सम्‌। भवति a: | एवम्‌ । वेद || 
ad: । च । एनम्‌ । अन्यया । real । asagi: | यर्या । च । पुतम्‌ । परयै । 
TAF: | asera | जिह्वा । ते । मरिष्यति । इतिं | एनम्‌ | आह | तम्‌। वै | अहम्‌ | 
न । अर्वाञ्चम्‌ । न | पराञ्चम्‌ । न । प्रत्य्च॑म्‌ । अग्नेः । जिह्वयां । तयां । एनम्‌ | 
प्र | आशिपम | तयां । एनम्‌ | अजीगमम्‌ । एषः । ये। ओदनः | Base: 
wise: | समैऽतन्‌ः | समैउअङ्ग: | एव | aiste: । ism: | सम्‌ । मवति । य 
एवम्‌ | चंद ॥ ५ ॥ 


Kānda-Xi [4] 


X}.3.35 If thou hast eaten it with another mouth than that with whicli 
the ancient seers ate this, thy progeny will die fro in front; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with Brahman as mouth, 
there-with have I etc. etc. 


XI.3.36 If thou hast eaten it with another tongue than that with which 
the ancient seers ate this, thy tongue will die: thus one says 
to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with Agni’s tongue, therewith have 
I etc. etc. 


।3]2 अथर्ववेद 


तर्तभेनमन्येदन्तेः madd पूर्वं ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ । 
दन्तांस्ते शत्स्यन्तीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ (७ । 

ऋतुभिर्दन्तः eo । Ra TAG तैरेनमजीगमम्‌ । 

एप वा aga: aig: ad: सर्वेतनूः । 

adig एव GATS: सर्वेतनू: से भ॑वति य एवं वेद (९०॥६॥ -[३७] 
ततैभेनमन्यैः प्राणापानेः प्राशीयेश्ित पूर्व ada: wA ९५ | 
प्राणापानास्त्वा हास्यन्तीर्खेनमाह । ते वा अह नावा न परांश्च न TTL । 
सप्तर्षिभिः प्राणापानेः ७० RA प्राशिपं तेरेनमजीगमम्‌ । 

एष वा ओदनः adig: सर्वपरुः ada: | 

adig एव सर्वपरुः adag: से म॑वति य एवं वेद॑ ५५॥७॥ -[3८] 


ततः । च । एनम्‌ | अन्यैः । दन्चै: । प्रऽआशींः । ये: । च । एतम्‌ | पूव eT | 
TSAA | दन्ताः । ते | शत्स्यन्ति | इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । अहम्‌ A । 
अर्वाञ्चम्‌ । न | पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ | wash: । दन्त: । ते: । एनम्‌ । ग्र । 
आशिपम्‌ | तेः | एनम्‌ । अजीगधम्‌ | एपः । वै । ओदनः | सयैऽअङ्गः | समैऽपरुः | 
स्तन: | GASH: | एच | MASTS: | MAST । सम्‌ । भवति । यः | एवम्‌ वद ॥ ६ ॥ 


ततः । च॒ । एनम्‌ । अन्येः । प्राणापानेः । प्रऽआझीः । ये: | च॒ । एतम्‌ gA । 
aga: । प्रऽआश्वैन्‌ | प्राणापानाः । त्वा । हास्यन्ति | इति । एनम्‌ । आह । 


तम्‌ | मै | अहम्‌ । न । WAL । न । पराञ्चम्‌ । न aada | सप्तर्पिऽभिं 
प्राणापानेः । तैः | एनम्‌ | प्र । आशिपम | तेः । एनम | अजीगमम | एप: । वे । 


ओदनः | समैऽअङ्गः | समैऽपरुः | alsaq; । BAST: | एच | aisge: | afisaa: | 
सम्‌ । भवति | य: | एवम्‌ | वेद ॥ ७ ॥ 


Käānda-XI [454 


XI.3.37 If thou hast eaten it with other teeth than that those with 
which the ancient seers ate this. thy teeth will fall out (Sad): 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the seasons as teeth । 
therewith have I etc. etc. 


XL3.38 If thou hast eaten it with other breaths and expirations than 
that those with which the ancient seers ate this, breaths and 
expirations will quit thee: thus one says to him; it verily 
(have) I not (eaten) coming hither, nor retiring, nor coming 
on; with the seven seers as breath, and expirations, therewith 
have I etc. ete. 


lad उायर्यवेव 


ततेभेनमन्येन ज्यच॑सा प्रार्य चेतं पूर्व ऋष॑यः seats (९) । 
राजयदमस्त्वा हनिष्यतीत्यॅनमाह | ते वा अहं wale न परास न प्रत्यञ्चस्‌ ९७ । 
अन्तरिक्षेण व्यचंसा ५० । तेनैने प्राशिषं॑ तेनैनमजीगमम्‌ । 
एप चा ओंदनः aig: सर्वेपरः सर्वेतनूः । 
सवार एव सर्वेपरः सर्वेतनूः सं भवति य एवं वेद १०॥८॥ -[३६] 
तत॑भेनमन्येन॑ पृछेन प्राशीर्यन चैते पूर्व ata: maa | 
frat हनिष्यतीत्येनमाह । मं वा अहँ नावाचं न ndi न gadaw | 
दिवा ged । तेनेंनं प्राशिपं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एप वा Sgt: ady सर्वपरुः सर्वतनूः । 
adig एव सर्वेपदः स्तनुः से भ॑वति य एवं वे ९) ॥९॥ -[४०| 


तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्येन | व्यच॑सा | प्रऽआशीः । येनं । च । एतम्‌ Bt 

पयः | प्रऽआक्च्॑‌ | USAT: | त्या । हनिष्यति । इति । एनम्‌ । आहु । तम्‌ । 

वै | अहम्‌ | न | अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न | ETET | अन्तारिक्षेण | व्यच॑सा । 
तेन । एनम्‌ | प्र । आशिपम्‌ । तेन॑ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एपः | बै । ओदुनः | 
BASH: | TASTE: । सैऽतन्‌ः | ASA । एव । सैऽपरुः । सर्मउतनू: । सम्‌ । भवति | 
यः | एवम्‌ | वेद॑॥ ८ ॥ 

ad: । चृ । एनम्‌ | अन्येन । पृप्ठेन । प्र5आशी: । येन॑ । च॒ । एतम्‌ । पूर्व । ऋः । 
प्रऽआश्वैन्‌ | विऽयुत्‌ | खा । हनिष्यति । इतिं | एनम्‌ । आह । तम्‌ | वे । अहम । 
न । sara । न REA | न । प्रत्यञ्चम्‌ । दिवा EA । तने । एनम्‌ । प्र । 
आश्िपम्‌ | तेन॑ । एनम्‌ | अजौगमम्‌ | एप: । | ओदनः | TASER: | सऽपरुः | 
सैऽतन्‌ः | BAS: | एव । aisge: | BAST: । सम्‌ । भवति। यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥९॥ 


Kanda-X! et ie 


XL3.39 If thou hast eaten it with another bulk (vyacas) than that with 
which the ancient seers ate this, the king-yaksma will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with atmosphere 
as bulk, therewith have I etc. etc. 


XI.3.40 If thou hast eaten it with another back than that with which 
the ancient seers ate this, the lightning well Slay thee; thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 
nor retiring, nor coming on; with the sky as back, therewith 
have I etc. etc, 


L36 उवर्ववेदः 


ततंश्वेनमन्येनोरसा प्राशीर्यन चेतं पूर्व ada: mA 
कृष्या न रात्स्यसीर्त्येनमाह । ते वा ad aval न पराश न sada) । 
पृथिव्योरसा । तेनेंनं भाशिष॑ तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा alga: adig ade: सर्वतनूः । 
सर्वोङ्ग एव सर्वेपरुः adag: सं भ॑वति य एवं चेद (0 ॥१०॥ -[-४१] 
ततंश्वेनमन्येनोदरेण प्राश्चीर्यन चैते पूर्व ऋषयः TAL) । 
उद्रदारस्त्वां हनिष्यतीलेनमाह । तं वा अहं नावा्श न पर्राश न TSO । 
सलेनोद्रेण । तेनैनं RA तेमैनमजीगमम्‌ । 
एष वा Alga: adip: ad: सर्वेतनूः | 
adig एव सर्वैपरुः adaa: सं भ॑वति य एवं वेद ७० ॥११॥ -[४२] 


Ges | च॒ । एनम्‌। अन्येन | उर्रसा । प्रडआशी; । येन॑ । च । एतम्‌ GS । ऋर्षयः । 
ASIHA । कृष्या । न | रात्स्यासि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । बै । अहम्‌ | न । 
अवोध्वम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ । पथिव्या । उर॑सा । तेन॑ । एनम्‌ । 
प्र । आशिषम्‌ | तेनं । एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एपः । वे । ओदनः | सैऽअङ्गः | 


PASTE: | PAST: | स4ऽअङ्गः | एव | स१5परु: । संबधतन्‌:। सम्‌। मच॒ति | यः। एवम्‌ । वेद॑ ॥ 


ततः । च॒ । एनम्‌ | अन्येन | उदरेण । प्र<आशी: | येन॑ | च॒ । एतम्‌ । पूर । ऋष॑यः | 
प्रऽआश्वैन्‌। उदरऽद्वारः | त्वा । हनिष्यति | इतिं । एनम्‌ । आह | तम्‌ । चै । अहम । 
न | अर्वोञ्चमू | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ | सत्येनं । उदरेण । तेन॑ | एनम्‌ । प्र । 
आतिपम्‌ | तेनं । एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः । वे । ओदनः | Base | TASTE: । 
JÄSA; | HASAR: | एव। GÄSTE: | सेऽतन्‌ः | सम्‌ भवृति । यः | एवम्‌। वेद ॥ १ १॥ 


Kanda-XI Pal? 


XI.3.4] If thou hast eaten it with another breast than that with which 
the ancient seers ate this, thou will not prosper with plowing; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the earth as breast, 
therewith have I etr. etc. 


XI.3.42 If thou hast eaten it with another belly than that with which 
the ancient seers ate this, the colic (२ Udaradara)will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with truth as 
belly, therewith have I etc. etc. 


I38 अधर्ववेदः 


ततंश्वैनमन्येन॑ वस्तिना प्राञीर्यने चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राक्षंद («० । 
अप्सु म॑रिष्यसीत्येनमाह | तंवा अहं नावीशं न पर्सा न प्रसश्च॑म्‌ (०) । 
समुद्रेर्ण वस्तिर्ना ५ । dela प्राझिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एप वा Stiga: adig: ade: adage । 
adig एव सर्वपरुः Hay से भ॑वति य एवं वेद oH) ॥१२॥ -[४३] 
ततंश्वेनमन्याभ्यांमूरुम्यां TAA चैत पूर्व ऋष॑यः a । 
ऊरू तें मरिष्यत इत्येनमाह । तं वा अहं नारवोर्श न परा न eA (८) 
मित्रावरुणयोरूरुभ्यांम्‌ (१ । ताभ्यामेनं प्राशिषं तान्यमिनमजीगमम्‌ । 
एष वा Aga: सर्वाङ्गः adw: सर्वेतनूः | 
adig एव स्पर adaa: सं भवति य एवं वेद ७0) ॥१३॥ -[४४] 





त्तः | च॒ । एनम्‌ । अन्वेनं | यरितनां । प्रञ्आशीं: | येन॑ । च । एतम्‌ | पून | ऋष॑यः | 
प्राश्नन्‌ | अपूड्सु | मरिष्यसि । इति । एनम्‌। आह । तम्‌ । पै । अहम्‌ । न| 
अर्चाश्चम्‌ । न| पराश्चम्‌ । न | प्रत्यच्‌ । समद्रेण । वत्तिना । तेन॑ | एनम्‌ । प्र | आशि- 
TL तन | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । वे । ओदनः | समऽअङ्गः | aisge: | सः 
SAT: | समैऽअङ्गः | एव | GÄSTE: | स्तन: । सम्‌ । भवति | यः । ण्वम्‌ । वेद ॥ 
तरतः | च । एनम्‌ । अन्याम्याम्‌ | ऊरुऽम्याम्‌ । प्रआशीः । याम्याम्‌ | च । एतम्‌ | 
पूर्व । ऋर्षयः | प्रऽआश्नन्‌ । ऊरू इतिं । ते । मरिष्यतः । इतिं । एनम्‌ । आह | तन्‌ । 
वै।अहम्‌ । न । अर्वाञ्चम्‌ । न । पर॑ञ्चम्‌ | न । प्रत्यक्षम्‌ | मित्रावरैणयोः | ऊरुऽम्य|म्‌ | 
ताभ्याम्‌ । एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एप: | यै । ओढन: | 
सैऽअङ्गः | सर्मेपरु: । सैऽतन्‌; | समैदअङ्ग: । एवं सर्यऽपरुः । समैऽतनः । सम्‌ | 
भवति । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १३ ॥ 


Kanda-Xi L39 


KJ.3.43 If thou hast eaten it with another bladder than that with 
which the ancient seers ate this, thou wilt die in the waters: 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the ocean as 
bladder, therewith have I etc, etc. 


XI.3.44 If thou hast eaten it with other thighs than those with which 
the ancient seers ate this, thy thighs will die: thus one says 
to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the thighs of Mitra and Varuna, 
therewith have I etc. etc. 


॥37) edge: 


ततंश्वैनमन्याभ्यांमष्टीवच्यां प्राशीयोर्भ्या चेत॑ पूर्व ऋर्षयः प्रा्न॑न(० । 
स्रामो भ॑विष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नावोश न पराश न प्रत्यञ्चम्‌ (५ । 
ae Rae ताभ्यामेनं TR ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 
एष वा Stiga: सर्वोङ्गः सर्षैपरुः सर्वेतनूः । 
सर्वाङ्ग एव सर्वेपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ (० ॥१४॥ -[४५। 
तत॑श्चेनमन्याभ्यां पादाभ्यां प्राशीयोभ्यों चेत पूर्व ऋष॑यः mayo | 
बहुचारी भ॑विप्य॒सीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाइँ न पराञ्च न प्रत्यश्च॑म्‌ ७० । 
अश्विनोः पादाभ्याम्‌ । ताभ्यामेमं प्राशिष॑ ताभ्यामेनमजीगमम्‌ | 
एप वा ओदनः सर्वाङ्गः ad: सर्वेतनूः । 
adig एव सर्वपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद ॥१५॥ -[४६। 


a 


तत: | च । एनम्‌ | अन्याभ्याम्‌ | अप्रीचत्डभ्याम्‌ | प्रञञाशी: । याम्याम्‌। च । एतम्‌ | 
पवे । ऋषय: | saraa । खाम: । मविष्यसि । इति । एनम्‌ । आह । तम्‌। वै। अहम्‌ । 
न | अवाम्‌ | न । पराश्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चं म्‌ ard: । अष्ठीतरत्‌ऽम्यम्‌ | ताम्यांम्‌। 
एनम्‌ | प्र । आरिपम्‌ | ताभ्याम्‌ | एनम । अजीगमम्‌ । एप: । बै । ओदनः । सऽअङ्गः। 
gise: | सर्वऽतन्‌ः | Bisag: । एव । aise: | sar | सम्‌ । भवति । यः | 
एबम्‌ । वेद ॥ १४ ॥ 

तत॑ः । च । एनम्‌ । अन्याम्याम्‌। पादाभ्याम्‌ went: । याभ्यांम्‌ । च । एतम्‌ | 
पूव । ऋषयः । प्रऽआश्न॑न्‌ । asad | भविष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह | तम्‌। वै | 
अहम्‌ । न । अर्वाञ्चम्‌ । न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यङ्गम्‌ | अश्विनों: | पादाभ्याम्‌ । ताम्याम्‌ | 
एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताम्यांम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एप: | वे । ओदनः । सैऽअङ्गः | 
waste: | asad: | afssg: | एव । सर्थैऽपरुः | सर्ब5तन्‌: । सम्‌ । भवति | यः | 
एवम । वेद ॥ १५ ॥ 


XI.3.45 


XI.3.46 


Kdnda-xI a | 


If thou hast eaten it with other knees (asthivant) than those 
with which the ancient seers ate this, thou wilt become lame: 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the tvastr§nees, 
therewith have I etc. ete. 


If thou hast eaten it with other feet than those with which the 
ancient seers ate this, thou wilt be much- wandering: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the feet of the two Aévins, 
therewith have I etc. etc. 


]322 aragaz: 


तत॑श्वेनमन्याम्यां प्रप॑दाभ्यां प्राशीरयाभ्य! चेते पूर्व ऋष॑यः प्राक्षन्‌(० । 
र्धस्त्वा हनिष्यतीत्यॅनमाह । तं वा अहं नार्वाश्चं न परांश न प्रत्यञ्चम्‌ = | 
सवितुः भ्रपदाभ्याम्‌ । ताभ्यामेनं oof ताभ्यांमिनमजीगमम्‌ । 

एप वा ओदनः सर्वाङ्गः ade: सर्वतनूः । 

adig एव सर्वपरुः adag: सँ भ॑वति य एवं Adon ॥१६॥ -[४७] 
ततंश्वेनमन्याभ्यां हस्ताभ्यां प्राज्ञीरयौभ्या चैत पूर्व ऋर्पयः MBA) । 
ब्राहमणं हनिप्यसीत्येनमाह । ते वा अहं नावा न WS न प्रत्यञ्‌ (७) | 
ऋतस्य॒ हस्तांभ्याम Lana me ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 

एप वा Ag सर्वाङ्गः सर्यपरः सर्यंतनूः । 

स्वाङ्ग एव ad: adag: से भवति य एवं eeo ॥१७॥ -[४८] 


तरतः | च | एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | प्रडपंदाम्याम्‌ । asail: । याम्यग्‌ | च । एतम्‌ । 
वे । ऋषयः | प्रभवन्‌ । सर्पः । त्या । हनिष्यति । इतिं । एनम्‌ । अह । तम्‌ । यै । 
अहम | न | अर्वाञ्चम्‌ | न। पराञ्चम्‌ । न। FAHA | सवितुः | ASPA | ताभ्याम्‌ | 
एनुम्‌ IT] आशिषम्‌ | ताम्याम्‌ | एनम्‌ | अजीगमम्‌ । एप: । चै। ओदनः | सथैऽअङ्गः । 
TASTE: | aisan: | स॑ऽअङ्गः | एव । सर्मडपरुः । ASAT: । सम्‌ | भवति । a । 
एवम्‌ । बेद ॥ १६॥ 

ततः । च | एनम्‌ । अन्याम्यांम्‌ | KAPAR । प्रडआशी; । याभ्यांम्‌ । च॒ । "तम्‌ | 
qa । ऋषय: | प्रडआश्षन्‌ । ब्राह्मणम्‌ | हनिष्पसि । इति । एनम्‌ । आह । तम्‌ । बै | 
अहम्‌ | न । अर्त्राञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ | क्रतस्प | हरतांभ्याम | ता- 
म्याम्‌ | एनम्‌ । प्र । आशिपम्‌ । ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एप: । दै । ओदनः | 
सर्वअन्नः | waste: । राैऽतनूः | सऽअङ्गः । एवं। सर्वपरुः । aisig: । सम्‌ | 
भवति । यः | एवम्‌ | वेद ॥ १७ ॥ 


Kitnda-Xf [323 


XI.3.47 If thou hast eaten it with other front-feet than those with 
which the ancient seers ate this, a serpent will slay thee: thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 
nor retiring, nor coming on; with Savitar’s front-feet, 
therewith have I etc. etc. 


XI. 3.48 If thou hast eaten it with other hands than those with which 
the ancient se2is ate this, thou wilt slay a Brahman: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the hands of righteousness 

_ (fta), therewith have I etc. etc. 


324 अधर्ववेदः 


maa प्रतिष्ठया प्राञीर्ययां चेत पूर्व ऋष॑यः msh | 

अप्रतिष्ठानोनियतनो मरिष्यसीत्येनमाह (९० | 

ते वा अहं नावोश्चं न abt न प्रत्यञ्चम्‌ ७ | स॒त्ये प्रतिघार्य ७० । 
तयैनं SUERTE तयेनमजीगमम्‌ ७) । एप वा SG: Calg: सर्वपरुः AIA: Cv | 

way एव सर्वपरुः aky सं भ॑वति q एवं वेद ७४ ! acu 
त्तेः । च । एनम्‌ | अन्यया । प्रतिडस्पय!' | sami: | aat । च॒। एतम्‌ । पूर्व । 
HG: | प्रऽआश्च॑न्‌ | अग्रतिऽस्यानः | अनायतनः | मरि्यस्ति । इति । एनम्‌ । आह | 
तम्‌ । चै । अहम्‌ । न | अर्चाज्चम्‌ । न | पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ | सत्य | प्रतिऽस्थायं | 
तयां | एनम्‌ । प्र । आशिपम्‌ । तयां । एनम्‌ | अजीगमम्‌ । एषः । बै । ओदनः | 
asaz: | समैऽपरुः | सर्पैव्तन: | सर्प5अङ्घ: । एव । alege: | सर्व5तन: । सम्‌ | 
भत्रति । यः | एवम्‌ | वेद || १८ ll 


[३] तृतीय) पर्यायः 
(१-७) सप्तचस्यास्य पर्यायस्यापर्वा ऋषिः। मन्जोत्तर देवताः | (१) ward आधुर्यनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयापा 
भाच्युष्णिक्‌ , (३) दृतीपायारिपदा भुरिकस्ाम्नी Frey, (४) agai आहुरी बृहत, (५) पञ्चम्या द्विपदा 
भुग्किसाप्ती बृहती, (६) षष्ठयाः साम्न्युष्णिक्‌ , (७) THT भाजापत्पा ERAT छन्दांसि ॥ 


Gis set विष्टपं यदोदनः ॥१॥ -[५०] 
mA भवति mre विष्टपि श्रयते य एवं वेद URN -[५१] 
एतस्माडा ऑद्नात््रय॑स्जिंशतं लोकान्निर॑मिमीत प्रजाप॑तिः ॥३॥ -[ ५२] 
तेषाँ प्रज्ञानाय यज्ञमंखजत Hen -[५३] 
स य एवं विदुर्ष sga भ॑वति प्राणं $णद्धि ॥५॥ - [५४] 


एतत्‌ । बै । अभ्नस्य | विष्टप॑म्‌ । यत्‌ । ओदनः || १ ॥ 

त्रभञ्छोक: । भवति | amet | विष्टपि । श्रयते | यः । एवम्‌ । वेदं ॥ २ || 

एतस्मात्‌ । वे । ओदनात्‌ । त्रयंः5ब्रिशतम्‌ | लोकान्‌ । निः । अमिमीत | प्रजाऽपतिः | 
तेपाम्‌ । ASJA | यज्ञम्‌ | असृजत ॥ ४ ॥ 

सः | यः । एवम्‌ । विदुर्षः । उपद्रष्टा | भत्रति' । प्राणम्‌ | रुणद्धि ॥ ५ || 


XI.3.49 


XL.3.50 


XI.3.SI 


XI.3.52 


XL.3.53 


XIL.3.54 
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If thou hast eaten it with another firm standing (pratstha) 
than that with which the ancient seers ate this, without firm | 
standing, without support (Gyatana) wilt thou die: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; standing firm in truth, therewith 
have I etc, etc. 


PARVAYA - HI 


This -- namely, the rice-dish -- is indeed the summit 
(vistapa) of the ruddy one (bradhana). 


He cometh to have the ruddy one for his world, he resorteth 
(Sri) to the summit of the ruddy one, who knoweth thus. 


Out of this rice-dish Prajapati verily fashioned thiry-three 
worlds. 


In order to the knowledge (prajfiina) of them he created the 
sacrifice. 


He who becomes the on-looker (upadrastr) of one knowing 
thus stops (his own) breath. 
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घ्राणं रुणद्धि सर्वज्यानिं जीयते ॥६॥ -[५५] 


च 
चं सर्वज्यानिं जीयतें RA जरसः प्राणो जहाति won i ५६] 


न 
न 
न । च | प्राणम्‌ । रुणाद्वे | BASARA | जीयते ॥ ६ ॥ 

न । च । सवडऱ्यानिम्‌ | जीयते | पुरा | एनम्‌ । जरस: । प्राण: । जहाति ॥ ७ ॥ 


( ४) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-२६) पड्डिसत्पृचस्यास्य तूक्तत्य यदि भार्ग ऋषिः। प्राणो देयता । (१) प्रयमर्थः वाहुमत्यनुषुष्‌ (२-५, 
१-३, १६-१९, २३-२५) द्वितीयादिषण्णा मयम्यादिपष्ञानां पोउईपादिचतसृणां भ्रयोर्विदयाविवृषस्प 
WHEL, (८) अएम्पाः पथ्यापङ्किः, (१४) चतुर्देश्या निशदनुएप्‌ , (१५) पञ्चद्द्या भुरिगनुष्ठ प्‌ , 
(२०) विंश्या अनुष्ठन्गभा fyg. (= +) पुकविश्या मध्येज्योतिर्शगती, (२२) द्वार्विश्या- 
fag. (२६) gray हृहतीगभनिष्टप्‌ छन्दासि ॥ 


प्राणाय नमो यस्य wales a | 
यो भूतः सवंस्येश्वरो यस्मिन्त्सवे प्रतिष्ठितम्‌ ॥१॥ 
नमस्ते प्राण क्रन्दाय नमस्ते स्तनयिल्लवै । 
नमस्ते प्राण विद्यते नम॑स्ते प्राण वर्षते ॥२॥ 
TAIT स्त॑नयिन्नु्नाभिक्रन्डरत्योष॑धीः | 
प्र diva गर्मान्दधतेथो aft जायन्ते ॥३॥ 
TANT ऋतावाग्तिभिकन्दृत्योष॑धीः | 
सब तदा प्र मोंदते यत्किं च भूम्यामधि ॥४॥ 
प्राणाय । नमः | यस्य॑ । सर्वम्‌ । इदम्‌ । तें । 
यः | भूतः | सस्य । seat | यस्मिन्‌ । स्यम्‌ । प्रतिऽस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
नम॑ः ।ते । प्राण ।ऋन्दाय । नर्म: । ते । स्तनयित्नवे । 
नमः । ते | प्राण । विऽयुते । नर्मः ते ।प्राण । बते ॥ २ ॥ 
यत्‌ । प्राणः | स्तनयित्नुना । अभिऽक्रन्द॑ति । ओष॑धीः | 
प्र । वीयन्ते । गर्मान्‌। दधते । अथो उति । वही: । वि । जायन्ते ॥ ३ ॥ 
यतू । प्राण: | ऋतो | आऽग॑ते | अभिऽक्रनदति | ओषधीः | 
सर्वेम्‌ । तदा । प्र । मोदते । यत्‌ । किम्‌ । च । भूम्याम्‌ | आधिं ॥ ४ ॥ 
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XI.3.55 If he does not stop (his own) breath, he ts scathed a 
complete scathing. 


XI.3.56 If he is not scathed a complete scathing, before old age 
breath quits him, 


Extolling the breath (prana) 


7].4.॥ Homage to breath (prana) in whose control is this All, who 
hath been lord of all, in whom all stands firm. 


XE.4.2 Homage, O breath, to thy roaring, homage to thy thunder; 
homage, O breath, to thy lightning, homage to thee raining, 
O breath. 


XI.4.3 When breath with thunder roars at the herbs, they are 
impregnated (pra-vi), they receive embryos, then they are 
born many. 


XI.4.4 When, the season having come, breath roars at the herbs, 
then all is delighted, whatever is upon the earth. 
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युदा प्राणो अभ्यर्वर्षीडर्षण॑ पृथिवीं महीम्‌ । 

पशवस्तत्र मोंदन्ते महो वे at भविष्यति ॥५॥ 

अभिवृष्टा ओष॑धयः घ्राणेन सम॑वादिरन्‌ | 

आ नः प्रातीतरः सर्वी नः सुरभीरंकः ॥६॥ 

अस्त्वायते नमो अस्तु परायते । 

नम॑स्ते प्राण fata आसीनायोत ते नम॑: ॥७॥ 
नम॑स्ते प्राण प्राणते नमो अस्त्वपानते । 
पराचीनाय ते नम॑ः प्रतीचीनाय ते नमः समसे त इदं नम॑ः ॥८॥ 

या तें प्राण प्रिया aga ते प्राण प्रेयसी । 

अथो wea तव तस्य नो ae जीवसे ॥९॥ 

घ्राणः प्रजा अनु वस्ते पिता पुत्रभिंव प्रियम्‌ । 

घ्राणो ह सर्वेस्येश्वरो ad प्राणति यञ्च न ॥१०॥ 


युदा | ग्राणः | अभिऽअवैर्षीत्‌ । वर्षणं । पृथिवीम्‌ । महीम्‌ । 

पुरः । तत्‌ । प्र । मोदन्ते । मह॑ः | वे । नः । भविष्यति ॥ ५ ॥ 
अभिऽदृषाः | ओष॑धयः । प्राणेन | सम्‌ । अवादिरन्‌ । 

आयुः | वै | नः | प्र । अतीतरः । सर्वी: । नः | GOT: | अकः || ६ ॥ 
र्मः । ते । अस्तु । आऽय॒ते । नम॑ः । अस्तु । पराज्यते | 

नर्मः । ते । प्राण | तिष्ठते | आसीनाय । उत । ते । नम॑ः ॥ ७ ॥ 

नम॑ः । ते । प्राण । प्राणते । नम॑ः | अस्तु | अपानते | gamata | 

ते | नर्मः | प्रतीचीनाय | ते नर्मः । समस्मै । ते । इदम्‌ । नम॑ः ॥ ८ ॥ 
या | ते । प्राण । प्रिया । त॒नूः । यो इतिं । ते । प्राण | प्रेयसी । 

अथो इतिं । यत्‌ । भेष॒जम्‌ । तव | तस्यं । नः । धेहि । जीवसे ॥ ९ ॥ 
प्राण; । प्रऽजाः । अनु | वस्ते । पिता । aasia । प्रियम्‌ । 

ग्राणः | हु । सर्ैस्य | ईश्वर: । यत्‌। च । प्राणति । यत्‌ । च । न ॥ १० ॥ 


XI.4.5 


XL.4.6 


XL.4.7 
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When breath hath rained with rain upon the great earth, then 
the cattle are delighted : "Verily there will be greatness for 


us, 


The herbs, being rained on, have talked with breath; "Verily 
thou hast extended our life-time; thou hast made us all 
fragrant.” 


Homage be to thee coming, homage be to (thee) going away: 
homage to thee, O breath, standing: to thec sitting also (be) 
homage. 


Homage to thee breathing, O breath; homage be to (thee) 
making expiration; homage to thee turned away, homage to 
thee tumed toward (us); to the whole of thee (be) this 
homage. 


The dear body that is thine, O breath, and the dearer one that 
is thine, O breath, likewise what remedy is thine, assign thou 
of it to us in order to live (jivas). 


Breath clothes (anu-vas) human beings (praja), as a father a 
dear son; breath is lord of all, both what breathes and what 
does not. 
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प्राणो मृत्युः प्राणस्तक्मा प्राणं देवा उपासते । 

प्राणो हं ससवादिन॑सुत्तमे लोक आ द॑धत्‌ ॥११॥ 
घ्राणो विराट्‌ घ्राणो देप्ठी प्राणं सर्व उपांसते। 
प्राणो ह॒ सूर्यश्वन्दर्माः प्राणरमाष्टः प्रजापतिम्‌ ॥१२॥ 
घ्राणापानो क्रीहियवार्वनद्जान्प्राण उच्यते । 
ad ह प्राण आहिँतोपानो घीहिरुच्यते ॥१३॥ 
अर्पानति प्राणति पुरुषों गर्भ अन्तरा । 
यदा त्वं प्राण fae स जायते gA: ॥१४॥ 
प्राणमाहुमातरिश्वान वातों ह प्राण उच्यते । 
प्राणे ह॑ मूतं भव्य च प्राणे सर्व प्रतिछितम्‌ ॥१५॥ 
आथर्षणीराङ्गिरसी दैवीर्मनुष्यजा उत 
ओप॑धयः प्र जायन्ते य॒दा त्वं प्राण जिन्वसि ॥१६॥ 


प्राणः । मृत्युः । प्राणः | तक्मा | प्राणम्‌ | देवा; । उप । आसते । 
प्राणः | हु । स॒ः्यऽत्रादिन॑म्‌। JASI | लोके | आ | दघत्‌ ॥ ११ ॥ 
प्राणः | sere | प्राणः । देप्टी । प्राणम्‌ | सेम । उप । आसते । 
प्राणः । ह । सूर्य: | चन्द्रमाः | प्राणम्‌ | आहुः । ग्रजाऽप॑तिम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्राणापामी | नीहिऽयवी | अनड्वान्‌ | प्राणः | उच्यते । 

aa | ह । प्राणः | आईहित: | अपानः | ANE: । उच्यते ॥ १३ ॥ 
अरप | अनति । प्र । अनति । पुरुपः । गमे । अन्तरा | 

य॒दा | तवम्‌ । प्राण | जिन्तासे । अर्थ । सः । जायते । पुनः ॥ १४ ॥ 
प्राणम्‌ । आहुः | मातरिस्वानम्‌ । वातः । ह । प्राणः | उच्यते । 

प्राण | ह । भूतम्‌ । भव्यम्‌ । च । ग्राणे । स्म्‌ । प्रतिंबस्थितम्‌ ॥ १५ ॥ 
smart: । आङ्गिरसीः | देवीं: । AFIS: | उत | 

ओपंधय: | प्र । जायन्ते । यदा | लम्‌ | प्राण । जिन्वसि ॥ १६ ॥ 


XI.4.I 


“.4.१2 
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XI.4.i4 


न ॥.4.35 


XI.4.l6 
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Breath (is) death, breath takmin; breath the gods worship 
(upa-is); breath may set the truth-speaker in the ‘highest 
world. 


Breath is viraj, breath the directress; breath all worship; 
hreath is the sun, the moon; breath they call Prajapati. 


Breath and expiration are rice and barley; breath is called the 
draft-ox; breath is set in barley; expiration is called rice. 


A man breathes out (apanati), breathes (pranati) within the 
womb; when O breath, thou quickenest, then he is bom 
again. 


Breath they call Mātariśvan; breath is called the wind; in 
breath what has been and what will be, in breath is all 
established (pratisthita). 


They of the Atharvans, they of the Afigirases, they of the 
gods, also those bom of men— the herbs are generated (pra- 
ja), when thou, O breath, quickenest. 
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य॒दा प्राणो अभ्यर्॑र्पीहर्पेण पृथिवीं महीम्‌ । 
ओर्षघयः प्र जायन्तेथो याः काश्व॑ Ad: ॥१७॥ 
यस्तै प्राणेदं वेद यस्मिश्चासि प्रर्तिप्ठितः । 
सर्वे तस्मे वर्लि ह॑रानसुष्मिलोक F ॥१८॥ 
यर्था प्राण बलिददतस्तुभ्यं सवाँ; प्रजा इमाः । 
एवा तस्मे बठिं हॅरान्यस्त्वा श्रृणव॑त्सुश्रवः ॥१९॥ 
अन्तर्गर्भेश्वरति देवतास्वाभूतो भूतः स उ जायते पुनः | 
स भूतो ved भविष्यत्पिता पुत्रं प्र faa शर्चीभि; ॥२०॥ 
एकं पाद नोत्खिदति सल्िलादंस उच्चरन्‌ 
यदुङ्ग स तर्सत्खिदेन्नेवाथ न श्वः स्यान्न रात्री नाह॑: स्यान्न व्यु च्छित्कदा चन ॥२१॥ 
wes पतेत एकनेमि सहस्राक्षरं प्र पुरो नि qari 
अर्धेन विश्वं भुव॑नं जजान adar क॑तमः स केतुः ॥२२॥ 


युदा । प्राण: | आभिऽअवर्षात्‌ | वर्षेण । पयित्रीम्‌ । महीम्‌ | 

ओषधयः । प्र । जायन्ते । अधो । इतिं । याः । काः । Ted: ॥ १७॥ 

यः । ते । प्राण । उदम्‌ । वेद॑ । यस्मिंन्‌ । च । असिं । प्रातिऽसिधतः | 

समै । तस्मै | बलिम | हरान्‌ | अमुष्मिन्‌ | ठोके । उत्‌ड्तमे ॥ १८॥ 

यथां | प्राण | वलिऽहृतः | तुम्पम्‌ । स्वी: | प्रऽजाः । उमा: 

एव । तस्मै | MSL! हरान्‌ । यः | त्वा । शणव॑त्‌ | सऽश्रत्रः ॥ १९ ॥ 

अन्तः । गर्भैः । चरति | देवतांसु | आउभूतः । भृतः । सः । ऊं इति । जायते । पुन॑ः | 
सः । भूतः । भन्यम्‌ | भविष्यत्‌ । पिता । पत्रम्‌ । प्र । विवेश । शचीभिः ॥ २०॥ 
एकम्‌ । पार्देम्‌ | न । उत्‌ | खिदति । सलिलात्‌ । हंसः | उतऽचर॑न्‌ । यत्‌ | अङ्ग। सः] 
तम्‌ । उद्‌ऽलिदेत्‌ । न। एव । अद्य | न । श्वः । स्यात्‌ । न | रात्री । न । अहः! स्यात्‌ । 
न । वि । उच्छेत्‌ । कदा । चन ॥ २१ ॥ 

अश$्चक्रम्‌ | वर्तते | HSA | सहत्नऽअक्षरम्‌ | प्र | परः | नि । पश्चा । 

अर्धन | विश्व॑म्‌ । मुर्वनम | जजाम॑ । यत्‌ । अस्य | अर्धम्‌ । कतमः । सः ! केतुः ॥२२॥ 


कह .4.7 


नै [.4.38 


म.4.9 


XI.4.20 


XU.4.2] 


XI.4.22 
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When breath hath rained with rain on the great earth, the 
herbs are generated, likewise whatever plants (there are). 


He who knoweth this of thee, O breath, and in whom thou 
art established -- to him shall all bring tribute in yon highest 
world. 


As, O breati., all these human beings (praja) are tribute- 
bearers to thee, so shall they bring tribute to him who shall 
hear thee, O thou of good report (susravas). 


He moves, an embryo, within the divinities; having come 
into being (? abhiita), having been (bhiita), he is born again; 
he, having been, entered with might (Sacibhis) what is to be, 
what will be, (as) a father a son. 


The swan (hansa), ascending, docs not extract (ut-khid) one 
foot from the sea; verily, if he should extract that, there 
would not be today nor tomorrow; there would not be night 
nor day; at no time soever would it dawn (vi-vas). 


The eight-wheeled (thing,neut.) rolls, having one rim, 
thousand-syllabled, forth in front, down behind: with a half 
it has generated all existence; what its (other) half (is) — 
which sign is that? 
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यो अस्य विश्वर्जन्मन ईश fader चेष्टतः । 
अन्येपु Rodaan तस्मे प्राण नमोस्तु ते ॥२३॥ 
यो अस्य सर्वर्जन्मन ईशे ada चेष्ट॑तः । 
अतन्द्रो ब्रह्म॑णा धीर॑ः प्राणो मार्नु तितु ॥२४॥ 
ऊर्ध्वः gag जागार ननु तिर्यद्धि प॑द्यते | 
न gala getty JAA कश्चन ॥२५॥ 
प्राण मा मंत्पर्यावृतो न मदन्यो भ॑विष्यसि | 
अपां गर्भमिव जीवसे प्राण ant त्वा मर्यि ॥२६॥ 


यः | अस्य | विश्वऽज॑न्मनः | ईशे | विश्व॑स्य । चेष्टतः | 
aay । क्षिप्रऽधन्वने । तस्मै । प्राण | नमः | अस्तु | ते ॥ २३ ॥ 
यः | अस्य | सुबेऽजन्मनः । ईशें । सवस्य । चेष्टतः । 
अतन्द्र; | ART | धीरः । प्राणः | मा । अनु । तिष्ठत | २४ ॥ 
SA: | HAY । जागार्‌ | ननु । तिर्यङ्‌ । नि । पचते। 
न | सुप्तम्‌ । अस्य । BUY | | अनुं । श्राव । कः | चन ॥ २५ Ul 
प्राणं । मः | मत्‌ | परि5आईतः | न | मत्‌ । अन्यः । भविष्यति | 
अपाम्‌ | गर्भमूडइव | जीवसे | प्राणं | अ्रध्नामिं | त्वा | Ala ॥ १६ ॥ 
(५ ) पडन धक्तम 
(१-२६) पडिंशत्युचस्पास्य सूक्तस्प ब्रह्मा ऋपिः । ब्र्मसारी देवता । (१) प्रथमर्चेः पुरोतिशगतबिशजूर्भा भिष्ठप्‌ , 
(२) दिती यायाः पञ्चपदा हृइतीगर्भा विराट्‌ wed, (३) ठूतीपापा ठरोशदती, (४-५, २४) चतुर्यीपज्म्दो- 
ध्पतुदिध्याध्य भिहुप्‌ , (६) em: पाइरगमो घतुष्पदा डगती, (७) सपम्या fiagh fizz, 
(८) भश्म्याः पुरोतिजामता Rapi, (९) नवम्या शदतीगमो जिष्ठप्‌ , (१०) KUTT भुरि- 
कित्रहुप्‌ , (११, १४) एकादशीक्रयोदश्पोर्णगती, (१२) दादस्पाः शाहरगर्भा चतुष्पदा 
विराइतिजगती, (१४, १६-२२) Sateen पोडश्यादिसक्ानाशानुष्टप्‌ , (१५) 
mem पुरस्तारूपोतिखिहुष्‌ , (२१) भयोविंदयाः पुरोगाईवातिजागत- 


गभा प्रिटुप, (२५) safier पकावसानाच्युष्णिक्‌ , (२६) 
qias मप्येज्योतिरुष्णिग्गमो भिष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


मह्मचारीष्णंश्वरति रोदसी उमे तरिंमन्देवाः संम॑नसो भवम्ति। 

स दाधार पृथिवीं दिवं च स आचार्य, तप॑सा पिपर्ति ॥१॥ 
ब्रद्मचारी | इष्णन्‌ । चराति | रोद॑सी इति | उभे इतिं | तस्मिन्‌ । देवाः | समऽम॑नसः | 
मबन्ति । सः । दाधार । पृथिवीम्‌ | दियम्‌ । च । सः | आचार्यम्‌ । तप॑सा । पिपर्ति ॥ १ ॥ 
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XJ.4.23 He who is lord of this that has every (visva) (kind of) birth, 
of every stirring thing -- to thee being such, O breath; having 
a quick bow among the unexausted (? anya), be homage. 


KI.4.24 He who is lord of this that has all (sarva) (kinds of) birth, of 
all that stirs, unwearied, wise by brahman -- let breath go 
after (anu-stha) me. 


XL4.25 Upright among the sleeping he wakes; by no means (nanu) 
does he fall down horizontal (tiryan); no one soever has 
heard of his sleeping among the sleeping. 


XI.4.26 O breath, turn not about from me; not another than I shalt 
thou be; like the embryo of the waters, in order to life 
Givas), I bind thee to me, O breati. 


Extolling the Vedic student (brahmacirin) 


(Brahmacirt = A theist, A lover of the Vedic lore; 
a lover of the Veda; a scholar) 


श.5. The vedic student foes on setting in motion (in) both 
firmaments; in him the gods become like-minded; he 
maintains earth and heaven; he fills his teacher with fervor 
(tapas). 
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नह्मचारिणं पितरों देवजनाः पूर्थग्देवा अन॒संय॑न्ति सर्वे । 
गन्ध॒वां एँनमन्वायन्रय॑सििशत्तरिशताः ear 

सवान्त्स saree पिपर्ति ॥२॥ 
आचार्य उपनर्यमानो अद्यचारिण कृणुते गर्भमन्तः | 
तं रात्रीस्तिख उदरें विभर्ति तं जातं द्रष्ट॑मभिसंयन्ति देवाः ॥३॥ 
इयं समित्यूंथिवी द्योर्हितीयोतान्तर्रिक्षं समिधां पृणाति। 
Tr समिधा Ader stim छोकांस्तप॑सा पिपर्ति ॥४॥ 
पूर्वी जातो ब्रह्म॑णो ब्रह्मचारी घर्म वर्सानस्तपसोर्वतिएत्‌ । 
तस्मां्जातं जाह्म॑ण॑ ब्रह्म sag देवाश्च ad अमृतेन साकम्‌ ॥५॥ 
बह्मचार्ये ति समिथा afte: काष्णं वसांनो दीक्षितो दीर्घरम॑श्रः । 

स स॒द्य एति पूर्वस्मादुत्तरं समुद्रं लोकान्त्संणभ्य सुहसाचरिक्रत्‌ ॥६॥ 
ब्रह्मचारी TAN लोक॑ प्रजापति परमेछिनँ विराजम्‌ । 
गर्भी भृत्वामतस्प योनाविन्द्रों ह॒भूत्वासुरांरूनह ॥७॥ 





ब्रह्म चारिणम्‌। पितर: asaan: gda | देवा: । अमुऽसंय॑म्ति । सेवे । गन्धर्वाः | एनम्‌ । अनु । 
आयन । त्रय:5त्रिंशत्‌ | PASAT: | पट्5सहस्रा; । सर्वान्‌। सः | देवान । तपसा । पिपति ॥२॥ 
आऽचार्यः | उपऽनय॑मानः । ब्रह्मऽचारिण॑म्‌ | कृणते | गर्भम्‌ | अन्तः । 

तम्‌ | रात्री; तिस्रः | उदरे Ba । तम्‌ | जातम्‌ WIT | भमिऽसंयौन्ति | दवा: ॥ ३ || 
उयम्‌ | सुम्‌ऽइत्‌ । पृथिवी । चो: । द्वितीया | उत । अन्तारिक्षम | सम्‌ऽदघां | पणाति | 
AISA | BASTAT | मेखळ्या | श्रमेण | लोकान । तप॑सा | पिपर्ति ॥ ४ | 

परयः | जातः । ब्रह्म॑णः | AISNE | HL । वानः | तप॑सा | उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । 
तस्मात्‌ | जातम्‌ । ब्रार्मणम्‌ । ब्रह्म॑ ! ABA | देवा: । च । से । अमृतेन । साकम्‌ ॥ 
ACSA | एति | aast | SASS: | HHA । वर्सानः | Za: | isa: | 
सः iga: ! एति | पूषस्मात्‌ । उत्तरम्‌ । समद्रम्‌ | लोकान्‌ | सम5गृर्भ्य । मुहं 
आऽचरिक्रत्‌ ॥ ६ ॥ 

FASII जनयन्‌ । ब्रह्म॑ | अपः | छोकम्‌ । प्रजाऽपतिम्‌ | परमेउस्थिनम्‌ | sata 
गर्भ: | भृत्या । अमृतस्य । योनौ । इन्द्र: | ह॒ । भृत्वा । असुरान्‌ । ततई ॥ ७ ॥ 


XI.5.2 


XL.5.3 


XI.5.4 


AL5.5 


XI.S.6 


XI.5.7 
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The fathers, the god-folk, all the gods individually assemble 
after the Vedic student; the Gandharvas went after him, 
thirty-three, three hundred, six thousand; he fills all the gods 
with fervor. 


The teacher, taking (him) in charge (upa-ni) makes the 
Vedic student an embryo within, he bears him in his belly 
three nights; the gods gather unto him to see him when born. 


This piece of fuel (is) earth, sky the second; student fills the 
worlds with fuel, girdle, toil, fervor. 


Prior born of the brahman, the Vedic student, clothing 
himself with heat (gharma), stood up with fervor; from him 
(was) bom the brahmana, the chief brahman, and all the 
gods together with immortality (amrta). 


The Vedic student goes kindled with fuel, clothing himself 
in the black-antelope-skin, consecrated, long-bearded; he 
goes at once from the eastern to the northern ocean, having 
grasped the worlds, again and again violently shaping (? 
acariky) (them). 


The Vedic student, generating the brahman, the waters, the 
world, Prajapati, the most exalted one, the viraj, having 
become an embryo in the womb of immorality; having 
become Indra, he has shattered (yh) the Asuras. 
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आचार्युस्तितक्ष Ta उभे इमे उर्वी ग॑म्भीरे पुथिवी दिवं च । 

ते रक्षति तप॑सा बरह्मचारी तर्सिन्दर्वाः संम॑मसो भवन्ति ॥८॥ 

इमां भूर्मि पृथिवीं बरह्मचारी भिक्षामा ज॑भार प्रथमो दिवँ च । 

ते कृत्वा समिधादुर्पास्ते तयोरापिता भुर्वनानि विश्वां ॥९॥ 

अर्बागन्यः परो अन्यो द्विस्पृष्ठादुर्हा निधी निहिंती बराह्मणस्य । 

ती र॑क्षति तप॑सा ब्रह्मचारी तत्केवलं कृणुते ब्रह्म॑ विहान ॥१०॥ 

अर्वागन्य इतो अन्यः पृथिव्या अमरी समेतो नभ॑सी अन्तरेमे । 
श्रयन्ते waa ृढास्ताना Maia तप॑सा ब्रह्मचारी ॥११॥ 

arama: Rag वृहच्छेपोनु wal जभार | 

ब्रह्मचारी सिश्वति सानो ta: पृथिव्यां तेन॑ जीवन्ति प्रदिशश्वत्तस्रः ॥१२॥ 

wal सूर्य चन्दर्मसि मातरिश्॑न्त्नझचार्य॑प्सु समिधमा दधाति । 

तासामरचीपि पूर्थग्रे च॑रन्ति तासामाञ्यं पुरुषो वर्षमार्पः ॥१३॥ 


आचार्य]; | त॒तक्ष | नमंसी इतिं । उमे इति । इमे इति। उर्वी इतिं । गग्भीरे इतिं | पृथिवीम्‌ । 
दिवम्‌ । च । ते इति । रक्षति तप॑सा । ब्रहऽचारी । तरिंमन्‌ देवाः । समनसः । भवरित || 


मामू । aT | पाथचीम्‌ । ब्रहाऽचारी | भिक्षाम्‌ । आ । जभार | प्रथमः | दिव॑म्‌ । च | 
ते इति । वुवा | समऽइधौ । उप॑ । आरते । तयोः । आपिता । भुवनानि | विश्वा ॥ ९ n 
अरोक | अन्यः | परः । अन्यः | दिवः । पृषटात्‌ । गुहां । निधी इति निधी । निऽहितौ । 
नागस्य । त । रक्षा । तपसा । बह्मउचारी । तत्‌ । केवळम्‌ । कृणत । ब्रह्मं | विद्वान्‌ ॥ oll 
अवाक्‌ । अन्यः | इतः | अन्यः | पुथिल्या: | अग्नी इतिं । सम्‌ऽएत॑ः। नभ॑सी इति । अन्तरा । हमे 
इति। तयोः | श्रयन्ते । इमर्थः | अर्धि pea | तान्‌ । आ। तिष्टति | तपसा | ब्रह्मऽचारी ॥ १ १॥ 
अभिऽ्रन्दन्‌ स्तनय॑न्‌। अरुण: | जितिङ्गः । वृद्दत.। शेष॑ः । अनु । भूमीं | जभार | 

अग्र॥चारी | सिञ्चति। सानौ । रेतः। प्रश्रिन्याम | तेन॑ । जीवान्ति । प्रडदिर्शः pada: ॥ 
अग्नी laa । चन्दर्मसि | aad, । RASA | अपृष्सु | arsed । आ | दधाति 
तासाम्‌. । अचौँपि । पृथक | अश्रे aM । लासाम | आज्यम्‌ । पुरपः | वर्षम्‌ । आपः ॥ 
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ऋ 5.8 The teacher fabricated both these envelops (nabhas), the 


wide, profound, (namely) earth and sky, them the Vedic 
student defends by fervor; in him the gods become like- 
minded. 


XL.5.9 This broad (prthivi) earth, and the sky, the Vedic student 


XL5.I0 


XI.S5.LI 


अ.5.72 


XI.5,3 


first brought (as) alms (bhiks4); having made them (both) 
fuel, he worships; in them are set (arpita) all beings. 


The one this side, the other beyond, the back of the sky, in 
secret (are) deposited (ni-dhi) the two treasures (nidhi) of the 
brihmana; them the Vedic student defends by fervor, the 
whole of that he, knowing, makes brahman for himself. 


The one this side, the other hence, from earth the two fires 
come together between these two envelops; upon them are 
set (ri) the firm rays; these the Vedic student stands upon 
by fervor. 


Roaring on, thundring, the ruddy white-goer has introduced 
(? anu-bhr) in the earth a great virile member, the Vedic 
student pours seed upon the surface (sanu), on the earth, by 
that live the four directions. 


In the fire, in the sun, in the moon, in Matarisvan, in the 
waters, the Vedic student puts fuel; their gleams (arcis) go 
about separately in the cloud; their sacrificial butter (@jya) is 
man, rain, waters. 
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आचार्यो[ मुन्युर्वरणः सोम ओष॑धयः पय॑ः । 

जीमूता आसन्त्सत्वांनस्तेरिदं werd ॥१४॥ 
अमा घृतं ईणुते केव॑ळमाचार्यो भूत्वा वरुणो यद्यदेच्छंग्रजापंती । 
TEEN भाय॑च्छत्स्वान्मित्रों spared: ॥१५॥ 

आचार्यो| त्रझचारी ब्रह्मचारी प्रजार्पतिः । 

प्रजापंतिर्वि राजति विराडिन्द्रोमवद्दशी ॥१६॥ 

बह्मचर्यण तपसा राजां राष्ट्र वि र॑क्षति। 

आचार्यो| महाचर्येण बहाचारिर्णमिच्छते ॥१७॥ 

ब्रह्मचंयण कुन्याई gaa विन्दते afta 

अनडान्व॑हाचर्येणाश्चों घासं जिंगीषति ॥१८॥ 

asin तप॑सा देवा मृत्युमपांघत । 

इन्द्रं ह अक्षयर्यण देवेभ्यः alee ॥१९॥ 


आचार्य: । मृत्यु: । agm: । सोम: । ओप॑धयः । परयः । 
२५ । 

जीमूताः । आसन्‌ | सान; । तैः । इद्म्‌ | al: | HISITA ॥ १४ ॥ 
अमा | घुतम्‌ । EME | FIZA | arsă: । भूत्वा | वरुण: | TASAF | ऐच्छत्‌ | 
प्रजाऽपतो | तत्‌ । ब्रह्मऽचारी | प्र । जपच्छत्‌ | सान्‌ । भित्रः | अघि | आत्मन: | १५॥ 
ersam: | AEST | RASA । प्रजाउपति: | 

पति rm. + 
प्रजाञपतिः | वि | राजति | SUZ | इन्द्र: । अभवत | नरा ॥ १६ ॥ 
रह्मऽचेयैण | तप॑सा । राजां । राष्ट्रम्‌ । वि । रक्षति | 
आड्चार्य: । AASTAT | त्रह्मड्चारिणंम्‌ | इच्छते ॥ १७॥ 
FASTA | कन्या] | युवानम्‌ । विन्दते । पतिम्‌ | 
अनड्वान्‌ | RASTA | अश्व: । घासम्‌, । जिगीर्पति ॥ १८॥ 
RASAN | तपसा । देवा: । मत्युम । अर्प । अघ्नत | 
इन्द्रः | ह | ब्रह्मऽचर्येण | देवेभ्यः | af: । आ | अभरत्‌ ॥ १५ ॥ 


XI.S.I4 


XI.S.I5 


XI.S. L6 


XI5.87 


XIES.I8 


X4E.5.i9 
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The teacher (was) death, Varuna, Soma, the herbs, milk : the 
thunder-clouds were warriors; by them (was) this heaven 
(svar) brought. 


Varuna, having become teacher, makes his own (? ami) the 
entire ghee; whatever he sought of Prajapati, that the vedic 
Student furnished, a friend (mitra) from his own self. 


The teacher (is) the Vedic student; the Vedic student (5) 
Prajipati, bears rule (vi-raj); the viraj became the controlling 
Indra. 


By Vedic-studentship, by fervor, a king defends his kingdom: 
a teacher by Vedic-studentship (brahmacarya) seeks a Vedic 
Student. 


By Vedic-studentship a girl wins (vid} a young husband: by 
Vedic studentship a draft-ox, a horse strives to gain (ji) food. 


By Vedic-studentship, by fervor, the gods smote away death: 
Indra by Vedic-studentship brought heaven (svar) for the 
gods. 


] १47 अधर्ववेद: 


ओर्षघयो भूतभव्यर्महोरात्रे वनस्पतिः | 

संवत्सरः सहतुभिस्ते जाता ब॑ह्मचारिणः won 

afta दिव्याः Tad आरण्या ग्राम्याश्च ये । 

अपक्षाः पक्षिण॑श्च ये ते जाता ब्रह्मचारिणः ॥२१॥ 

पृथक्स प्राजापत्याः प्राणानात्मसुं विभ्रति । 

तान्त्सवान्त्रह्मं रक्षति ब्रह्मचारिण्यार्भ॑तम्‌ ॥२२॥ 
देवानामेतत्परिपृतमन॑भ्यारूढं चरति रोचमानम्‌ | 
qata माह्यंणं ब्रह्म॑ sag देवाश्च ad अमृतेन साफम्‌ ॥२३॥ 
qe बझ भ्राजद्विभर्ति तसिन्देवा अधि विश्वे समोतांः । 
प्राणापानी जनयन्नाद्यानं वाचं मनो हदयं बरह्म मेधाम्‌ ॥२४॥ 
चक्षः at यशे अस्मासुं sad रेतो लोर्हितमुदर॑म्‌ ॥२५॥ 
तानि कस्पैद्रह्मचारी deed पृष्ठे तपोंतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे । 
स oma ay: figs: feet बहु रोचते॥२६॥ 


ओपध्यः | VASAT, | अहोरात्रे इति । वनस्पतिः । 
समउवत्सर: | सह । Bast: । ते । जाताः । अद्यड्चारिण: ॥ २० ॥ 
पार्वियाः । दिव्या: । पशवः । आरण्याः | ग्राम्याः | चृ । ये । 

: | पक्षिणः । च । ये | ते ! जाता: । ब्र्मऽ४रिणः ॥ २१ ॥ 
gam । रो । प्राजाउपत्या: | प्राणान्‌ । आव्मऽसं | विश्वति । 
तान्‌ | ada । ब्रह्मं । रक्षति । BSAA | आ5गंतम ॥ २२ ॥ 
देवानाम्‌ | एतत्‌ । पृरिऽपृतम्‌ । अनभि5आरूढम | चरति । रोच॑मानम्‌ | 
तस्मात्‌ । जञातम्‌ | MeN । ब्रह्म । ज्येष्टम । देवा:। च । सेवै। अमृतेन । साकम्‌ ॥२३॥ 
zasa । ब्रह्म॑ । arta । त्रिमर्ति | तस्मिन्‌ । देवा: । अवि । विश्वै । स॒म्‌ऽओतांः । 
प्राणापानौ । जनयन्‌ । आत्‌ । विऽआनम्‌। वाच॑म्‌ । मन: | हृदयम्‌ । ब्रह्म । मेधाम्‌ ॥२४॥ 
चक्षु: । श्रोत्रम । यञः | अस्मासु । घेहि । अन्नम्‌ । रेतः | ठोहिंतम्‌। IRA ॥ २५ ॥ 
तानि । कर्प॑त्‌ । aasa | aze । पृष्ट । तपः | अतिष्ठत्‌ | तप्यमानः । 
समद्र | सः । स्नातः । त्रुः । पिङ्गलः । पाथुञ्याम्‌ । बहु । रोचते ॥ २६ ॥ 
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XI.S.20 The herbs, past and future, day and night, the forest tree, the 


XL.5.2] 


4.5.22 


१,5.23 


XL5.24 


XI.5.25 


XI.5.26 


year together with the seasons --they are born of the Vedic 
student. 


The earthly, the heavenly cattle, they of the forest, and they 
that are of the vilage, the wingless and they that are winged 
-- they are born of the Vedic student. 


Individually do all that are of Prajapati bear breaths in their 
bodies (atman); ail these the brahman defends, brought ia the 
Vedic student. 


That, sent forth (? parisūta) of the gods, not mounted onto. 
goes about shining, from that (was) born the brahinana, the 
chief brahman, and all the gods, together with immortality. 


The Vedic student bears & shining brahman; in that (are) 
woven together all the gods; (he) generating breath and 
expiration, then out breathing (५४०), speech, mind, heart, 
brahman, wisdom. 


Sight, hearing, glory put thou in us; food, seed, blood 
(lohita), belly. 


Shaping these things, the Vedic student stood performing 
penance (tapas tapya) on the back of the sea (salila), in the 
ocean; he, bathed, brown, ruddy (piñgala), shines much on 
the earth. 


] ३44 अथर्ववेद 


(५) षष्ठं सूतम्‌ 
(१-२१) प्रयोषिंशत्यूचस्थास्प सूक्तस्य शम्तातिक्रेपिः । चन्द्रमा मन्त्रोक्ता वा देवताः । (१-२२) प्रयमादि- 
दाविशत्युचामनृष्टप्‌ , (२३) प्रयोपिंपयाध हृदतीगर्भानुष्ठुप्‌ छन्दसी ॥ 


अभि ब्रूमो वन॒स्पतीनोपंधीरुत वीरुधः । 
इन्द्रे बृहस्पतिं सूर्यं ते नों gria: ॥१॥ 
नूमो राजानं वरुणे मित्र विष्णुमथो भर्गम्‌ । 
अंश fart ब्रूमस्ते al मुञ्चन्त्वंहसः ॥२॥ 
qa देवं damt amga पृपर्णम्‌ । 
त्वष्टारमग्रियं नमस्ते नों स॒ञ्चन्त्वंहसः ॥३॥ 
गन्धर्वाप्सरसो ब्रूमो अश्विना ब्रह्मणस्पतिम्‌ । 
अर्यमा नाम rra at gaia: ॥४॥ 
अहोरात्रे इद॑ ब्रूमः सकत न्द्रमसावुभा । 
विश्वांनादित्यान्ब्रमस्ते नो सुझन्त्वंहसः ॥५॥ 


अग्निम्‌ | aa: | वनस्पतीन्‌ | ओषधी: । उत । ब्रीरुष; | 

न्द्रम्‌ । बृहुस्पातिम्‌ | सर्यम | त । नः । मञ्चन्त । अंहसः ॥ १ ॥ 
AR: | राजानम्‌ । वरुणम्‌ | मित्रम्‌ । विष्णुम्‌ | अथो इतिं । भगम्‌ । 
अंशम, | विव॑स्वन्तम्‌ । त्रमः । ते । नः | मुञ्चन्तु । अंसः ॥ २ | 
qa: | देवम्‌ | AAA | धातारम्‌ | उत । पूषणम, । 

ale, । अग्रियम्‌ | at: । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंईस: ॥ ३ ॥ 
गनपर्यऽअपसरसंः । ब्रमः | अश्विनौ । ब्रह्मणः । पतिम्‌ । 

अर्यमा | नामै | यः । देवः । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ ४ ॥ 
अहोरात्रे इति । इदम्‌ । ब्रमः । सूर्याचन्द्रमसौ | उभा । 

बिश्वान्‌ | आदित्यान्‌ । ब्रमः । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ ५ ॥ 
वात॑म्‌ | ब्रूमः । पर्जन्यम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । अथो इतिं | दिशः । 
आर्याः | च । सर्वी; | ब्रमः । ते । नुः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ ६ ॥ 


Adiuda-X{ lida 


To many different gods : for relief 
[See first Samullisa (chapter) of the Light of Truth by 
Dayananda for etymological derivations] 

Note: Satyartha Prakāś and several name for God. 
l.Agni, 2. Varuna; 3.Mitra; 4.Visnu; 5.Bhaga; 
6.Ansga; 7.Vivasvanta; 8.Savitr: 9.Dhatr; 
I0.Pisin; }l.Gandharva; I2.Apsaras: I3.A§vinau: 
l4.Brahmanspati; I5.Aryaman; 6.Diva; I7.Paaeri: 
8.Surya; I9.Candra; 20.Parjanya; 2l.Soma; 
22.Bhava: 23.Sarva. 


XL6.l We address (bri) Agni, the forest trees, the herbs and the 
plants, Indra, Brhaspati, the Sun; let them free us from 
distress. 


XI.6.2 We address king Varuna, Mitra, Vibhu, likewise 302०; 
An§a, Vivasvant we address; let them free us from distress. 


XL6.3 We address god Savitt, Dhitar and Pūghan; we address 
Tvastr at the head (agnya): let them free us from distress. 


4.6.4 The Gandharvas and Apsarases we address, the (two) ASvins, 
Brihmansapti, the god that is Aryaman by name; let them 
free us from distress. 


AI.6.5 Day and night now we address, sun-and moon both: all the 
Adityas we address; let them free us from distress. 


XL6.6 The wind we address, Parjanya, the atmosphere, also the 
quarters, and all regions we address: let them free us from 
distress. 


] ५46 अथर्ववेदः 


मुझन्तुं मा शपथ्यादिहोरात्रे अथो उपाः । 
सोमो मा देवो ख यमाहुश्चन्दरमा इति ॥७॥ 
पार्थिवा दिव्याः पढाव आरण्या उत ये मृगाः । 
शकुन्तान्पक्षिणो ब्रूमस्ते मों gaida: ॥८॥ 
भवाशर्वाविदै at ot प॑शुपतिश्च॒ यः । 
इष्य एषां संविज्य ता न॑ः सन्तु सदा शिवाः ॥९॥ 
दिवं नूमो नक्ष॑त्राणि भूमिं यक्षाणि पपैतान्‌ | 
समुद्रा Tal वेशन्तास्ते नो gA: ॥१०॥ 
सप्तषीन्वा इदं ब्रमोपो देवीः प्रजापतिम्‌ । 
पितृन्यमश्रेष्ठान्बूमस्ते नो सुञचन्त्व॑ह॑सः ॥११॥ 
ये देवा दिविषदों अन्तरिक्षसदश्च ये । 
पृथिच्यां क्रा ये श्रितास्ते नो सुझन्त्वंहसः ॥१२॥ 


गुन्तुं । मा | झपथ्या[त्‌ । अहोरात्रे इतिं । अथो इतिं । डाः । 

सोमः | मा । देवः | मुञ्चतु | यम्‌ । ATE: | चन्द्रमाः । इतिं ॥ ७ ll 
qifa: । दिव्याः | पराव: । आरण्याः । उत । ये । मृगाः । 

शृकुन्तान्‌ | पक्षिणः । ब्रूमः | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ ८ ॥ 
भवादर्वी | उदम्‌ । भूमः । रुद्रम्‌ । पशुध्पतिं: । च । यः | 

Eq: | याः | एषाम्‌, | समऽविद्म । ताः । नः | सन्तु । सदा | शिवाः ॥ ९ ॥ 
दिव॑म्‌ । aa: । नक्षत्राणि । भूमिम्‌ । य॒क्षाणि । पर्वतान्‌ | 

pam: | नच|; । arm: । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १० ॥ 
सप्तऽञ्कपीन्‌ । वे । इदम्‌ । बुम; । अघः । देवीः । प्रजाऽपतिम्‌ | 

ह, -j TE ञ्च न्त | n 

पितृन्‌ | युमऽश्रेष्ठान्‌ । त्रमः । त । न: । मुल्चन्छ, | अंहसः ॥ १९ ॥ 

ये । देवा: | दिविउ्सदः । अन्तरिक्षऽसर्दैः | च । ये । 

परिव्यागू | शुक्राः । ये । श्रिताः । ते । नः । मुञ्चुन्तु । अंहसः ॥ १२ ॥ 
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XI.6.7 Let day and night, likewise dawn, free me from what comes 
from a curse; let god Soma free me, whom they call the 


moon, 


XL6.8 The earthly, the heavenly cattle, also the beasts (mrga) that 
are of the forest: we address the hawks (cakunta), the birds 
(paksin); let them free us from distress. 


XE.6.9 Bhava and Sarva now we address, Rudra and him that is lord 
of cattle; the arrows of them which we well know (sam-vid); 
let those be ever propitious to us. 


शा.ह.0 We address the sky, the asterisms, the earth, the yaksas, the 
mountains: the oceans, the rivars, the pools -- let them free 
us from distress. 


XI.6.ll The seven seers now we address, the heavenly waters, 
Prajapati; the Fathers with Yama as their chief (Srestha) we 
address: let them free us from distress. 


श].6.2 The gods that are seated in the sky, and that are seated in the 
atmosphere, the mighty ones (cakra) that are set (Śri) on the 
earth; let them free us from distres. 


। 34% अथर्ववेद: 


आदित्या रुद्रा वस॑वो दिवि देवा अर्थर्वाणः । 
अङ्गिरसो मनीपिणस्ते at gadda: ॥१३॥ 
य॒ज्ञं बमो यज॑मानख्चः सार्मानि भेष॒जा । 
यजूंपि होत्रां जूमस्ते नों सुञ्न्त्वंह॑सः ॥१४॥ 
पर्य राज्यानि वीरुधां सोमंश्रेष्ठानि ब्रूमः । 
दुर्भो भङ्गो यवः सहस्ते नों सुञचन्त्वंह॑सः ॥ १५१ 


अरायान्जूमो रक्षांसि सूर्पान्पुण्यज्ञनान्पितृन 
ये Fae नों st ॥१६॥ 


aqa ऋतुपतींनातेवानुत हायनान्‌ । 

सर्माः संवत्सरान्मासांस्ते नो Gadde: ॥१७॥ 
एतं देवा दक्षिण॒तः garni उदेत 
पुरस्तादुच्तराच्छुक्रा विश्वे देवाः समेल ते नो gadda: ॥१८॥ 


आदित्याः । रुद्राः । वसः । दिवि | देवा; । अथर्वाणः । 

अङ्गिरस : | मनी पिर्ण : | त । न: | मुज्चन्त | अंहसः ॥ १३ ॥ 

यज्ञम्‌ । ब्रमः | यजमानम्‌ | ऋचः | सामानि | भपजा । 

यजूँपि । होत्राः ब्रुमः । ते । नः । मञ्चन्त | अंह॑सः ॥ १४ ॥ 

Ta । राज्यानें | वीरुधाम्‌ । सोम॑5श्रेण्टानि । ब्रमः | 

दभः | भङ्ग: । यर्वः । सहः । ते । नः । मझन्त । अंसः ॥ १५ || 
अरायान्‌ | त्रमः । रक्षांसि | सर्पान्‌ | पण्यऽजनान्‌ । पितन्‌ । 

मत्यून्‌ | एकऽशतम्‌ | ब्रमः । ते | नः । म॒ञ्चन्त॒ । अंहसः ॥ १६ ॥ 
ऋतून्‌ | ब्रमः | क्रतञ्पतीन्‌ | AAT | उत । हायनान्‌ | 

समाः | सम्‌ऽवत्सुरान्‌ | मासान्‌ । ते । नः | मुन्चन्तु । अंह॑सः ॥ १७ ॥ 
आ । इत । देवाः | दक्षिणतः | पश्चात्‌ । ars: । उत्‌ऽएतं । पुरस्तात्‌ | 
उत्तरात्‌ | शक्राः | A | देवाः | सुमऽएत्यं | ते | नः | मुञ्चन्तु । अस; ॥ १८॥ 
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Kanda-X{ L349 


The Adityas, the Rudras, the Vasus, the gods in heaven, the 
Atharvans, the Angirases full of wisdom; let them free us 
from distress. 


We address the sacrifice, the sacrificer, the verses {rc), the 
chants (saman), the remedies; the sacred formulas (yajus), 
the invocations we address: let them free us from distress. 


The five kingdoms of plants, having Soma as their chief 
(Srestha), we address; the darbha, hemp, barley, saha; tet 
them free.us from distress, 


The niggards we address, the demons, the serpents, the pure- 
folk, the Fathers; the hundred and one deaths we address; let 
them free us from distress. 


The seasons we address, the lords of the seasons. the year- 
divisions and the winters, the summers, the years, the 
months; let them free us from distress. 


Come, ye gods, from the south; from the west,come up 
eastward; from the east, from the north, mighty, all the gods, 
coming together; let them free us from distress. 


350) अधर्ववेदः 


विश्वन्दिवानिदं बूमः सलर्संघानृतावृर्धः । 
विश्वाभिः पत्नीभिः सह ते मों gaden: ॥१९॥ 
सर्वोन्द्रेवानिदं नुमः स॒त्यसंधानृतावृधः । 
सर्वोमिः पत्नीमिः सह ते नो gaida: ॥२०॥ 
भूतं नमो भूतपतिं भूतानांमुत थो वशी । 
भूतानि ad संगत्य ते नो gadet: ॥२१॥ 
या देवीः qa प्रदिशो ये देवा हा्दशतेर्वः । 
संवत्सरस्य ये देष्ट्रासते न॑ः q सर्दा शिवाः ॥२२॥ 
Tada रथक्रीतमग्रतं भेष॒जम्‌ । 
तदिन्द्रो अप्सु प्रावेशय॒त्तदापों दत्त मेपजम्‌ ॥२३॥ 


विश्वान्‌ | देत्रान्‌ | इदम्‌ । ब्रमः | सत्यऽसँधान्‌ । ISTH: | 

विश्वाभिः । पत्नीभिः । स॒ह । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १९ | 

स्वान्‌ । देत्रान्‌ । इदम्‌ | त्रमः । सुत्यऽसँघान्‌ । EAST: | 

सर्वभिः । पत्नीभिः | सह । ते । नः । मुश्चन्तु | अंहसः ॥ २० I 

भूतम्‌ | AA: । मत$पातिंम्‌ | भुतानाम्‌ | उत । । यः | वशी | 

भूताने । सी । gas | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ २१ ॥ 

याः | देवीः | पन्च । प्रऽदिशः । ये । देवाः | द्वार्दशा | ऋतवः । 

सम्ञ्वत्सरस्य । ये । देष्टः । ते । नः । सन्तु । सर्दा । शिवाः ॥ २२ ॥ 

यत्‌ | मार्व॑ळी । रभऽञ्जीतम्‌ । ATAA । वेद । भेषजम्‌ | 

तत्‌ | इन्रः । अप्‌ऽसु । प्र । अवेशयत्‌ । तत्‌ । आपः । दत्त । भेपजम्‌ ॥२३॥ 
(७ ) सप्तमं भूक्तम्‌ 

(१-२७) सामबिशत्पृणस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋपिः। उच्छि्टोड्प्यात्मथ देवते । {१-५, ७-२०, २३-२७) प्रपमादि- 


पञ्जा सपम्पादियतु्द्ानां त्रयोर्बिदयादिपज्ानाञ्चानुछुप्‌ , (६) SEU बाईतपरा पुर उण्णिगनुहुप्‌ , 
(२१) एकर्षिरपाः स्वराइनुहुप्‌ , (२२) द्वाविशयाश्च बिराहुप्याहदती छन्दांसि ४ 


उच्छिष्ट नामं रूपं चोस्छिष्टे लोक आहितः । 
उच्छिष्ट इम्द्र॑श्चाम्निश्च Adra: समाहितम्‌ ॥१॥ 
उतूऽशिष्टे | नाम॑ | रूपम्‌ । च । Base । लोकः | आऽहितः | 
उत्‌डशिष्ट । इन्रः | च । अग्नि: । च । विश्वेम | अन्तः । समडआहितम्‌ ॥ १ ॥ 
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Kanda-xi '35] 


All types of gods now we address, of true agreements, 
increasers of righteousness, together with all their spouses: 
let them free us from distress. 


The collective gods now we address, of true agreements, 
increasers of righteousness, together with therir collective 
spouses; let them free us from distress. 


Existence we address, the lord of existence, and who is 
controller of existences; all existences, assembling; let them 
frec us from distress. 


They that are the five divine directions, that are the twelve 
divine seasons, that are the fangs of the year; fet them be 
ever propitious to us. 


The immortal remedy, chariot-bought, which Matili knows; = 
that Indra made enter into the waters; that remedy, O waters, 
give ye. 


Extolling the remnant (uccista) of the offering 


In the remnant (are set) name and form, in the remnant (is) 
set the world; within the remnant both Indra and Agni, 
everything is set together. 


॥34५7 अधर्ववेदः 


उच्छिष्ट द्यावापृथिवी fat भूतं समाहितम्‌ । 
am: समुद्र shee चन्द्रमा वात आहितः ॥२॥ 
ages असंश्रोभो मृत्युर्वाजः प्रजार्पतिः । 
लोक्या उच्छिष्ट ada बश्च द्रश्वापि श्रीमयि ॥३॥ 
wa इंहस्थिरो न्यो ब्रह्म॑ विश्वरजो दश । 
नाभिमिव सर्वतश्चक्रसुच्छिष्टे देवता Brat: ॥४॥ 
ऋक्साम यजुरुच्छि्ट उद्बीयः प्रस्तुत स्तुतम्‌ । 
Rgn उच्छिऐ स्वरः साम्रों aise तन्मयि ॥५॥ 
ऐन्द्राझं पावमानं महाना॑त्तीमेहाव्॒तम्‌ | 
Shae यज्ञस्याह्गान्यन्तर्गमं इव मातरि ॥६॥ 
राजसूय॑ वाजपेयमभ्निप्टोमस्तदेघ्वरः । 
अर्काश्वमेधाबुच्छिऐे जीवर्बहिर्मदिन्तम ॥७॥ 


उत$रिष्टे algi इति । विश्व॑म्‌ । भूतम्‌ । समऽआहितम्‌ । 

आः | GAR: | zasi | चन्द्रमा : | त्रात: | आ5हिंतः ॥ २ ॥ 

सन्‌ । उतडशिषटे | अस॑न्‌ । च । उभी ! मृत्यु: । वार्जः । प्रजा5पंतिः । 
Apu: । उत शिर | आयत्ता: । ब्रः । च। द्रः । च । आपि । श्रीः aÀ ॥३॥ 
दृढः | इंह<स्थिरः । न्यः | त्रह्म । विश्वऽसृञजः | दश । 

नाभिम्‌$इव | ata: | चक्रम । उत्‌डशिष्टे । देवता; । श्रिताः ॥ ४ ॥ 

ऋक्‌ । साम | यञ्चः | SASS | उतूडगीयः । प्रऽस्तुंतम्‌ | स्तुतम्‌ | 
हिड्‌ऽकारः | Sass | स्तरः । ara: | मोडिः । च । तत्‌ । मयि | ५ ॥ 
ČR | MARAA | महाऽनाम्नीः | महाऽत्रतम्‌ | 

उत5शिंष्टे । aga | अङ्गानि | अन्तः । गर्मः5इव । मातरि ॥ ६ ॥ 
राज5सूर्यम्‌ | वाज॒ऽपेयम्‌। अग्निऽरतोमः | तत्‌ । अध्वरः | 
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In the remnant heaven and earth, all existence is set together, 
in the remnant the waters, the ocean, the moon, the wind is 
set. 


In the remnant (are) the being one and the non-being one, 
both, death, vigor, Prajapati; they of the world (laukya) are 
supported (a-yat) on the remnant, both vra, and dra; also 
fortune (Sri) in me. 


Being fixed, fix thou, being stanch, nya, the brahman, the ten 
all creators; as the wheel on all sides of the nave, the 
divinities (are) set (Srita) in the remnant. 


The verse (yc), the chant (siman), the formula (yajus) (are) 
in the remnant, (also) the song (udgitha), the introductory 
praise (prastuta), the praise (stuta), the sound hing (is) in the 
remnant, the tone (svara), and the ring (? medi) of the chant; 
that in me, 


That relating to Indra and Agni, that to the purifying (Soma) 
(pivamana), the great-named ones (f., mahānāmnīs), the 
great ceremony (mahavrata)-- within the remenat are (all) the 
members of the sacrifice, like an embryo within a mother. 


The rajasūya (royal consecration), the vijapeya (vigor- 
drinking), the agnistoma (fire-praise), then the sacrifice 
(adhvara), the arka and a§va-medhia (horse-sacrifice) (are) in 
the remnant, the one having a living bariis, most 
intoxicating. 


354 अथर्ववेद: 





maa दीक्षा कामप्रइछन्दसा सह | 
उत्सन्ना यज्ञाः सत्राण्युच्छिष्टेधि समाहिताः ॥८॥ 
अझ्निहोत्रं च॑ श्रद्धा च॑वषद्दारों Ad तप॑ः । 
apie पूर्तं चोच्छिटेधि समाहिताः ॥९॥ 
एकरात्रो fas: संद्यःक्रीः प्रक्ीरुकथ्य[ः । 
ओतं निहितमुर्छिप्ट यज्ञस्याणूनिं विद्ययं ॥१०॥ 
चतरात्रः daa: षंडात्रश्चोभर्य । 
पोडशी संपतरात्रश्नोच्छिष्टासज्ञिरे सर्वे ये यज्ञा अस्ते हिताः ॥११॥ 
प्रतीहारो निधन॑ विश्वजिश्वामिजिश्व यः । 
साह्वातिरात्राबुच्छिटे दादशाहोपि तन्मर्यि ॥१२॥ 
ga dda: Ad: खघोजामत सहः | 
उस्छिप्टे dd प्र॒यश्चः कामाः कामेन तातृपुः ॥१३॥ 


आग्रऽआमेय॑म्‌। अयो इतिं | दीक्षा | RAST: । छन्द॑सा । सह | 

तूडसंना: । यज्ञाः | सत्राणि | उत्‌ऽशिटट | आंब्रे । सम5आहिता: ॥ ८॥ 
अभिड्होत्रम | च । श्रद्धा । च | ध्पट5कारः । त्रतम्‌ a: । 

दक्षिणा | इम्‌ | प्तम्‌ । च॒ । Sass । अविं | सम्‌ऽआहिताः ॥ ९ ॥ 
एकुऽरात्रः | द्विरात्रः | स॒य:5क्री: । USR: | IFA: | 
आऽउँतम्‌ | निऽहिंतम्‌ | Sashes । aged | अणूनिं | विद्यर्या ॥ १० || 
JASU: | VASA: | TESTA: | च | Sad: | सह । पोडशी | 
सप्तडरात्र: । च॒ । TASHA | ART । सेत | ये । य॒ज्ञाः । अमृते | हिताः ॥ ११॥ 
Mase: | fasaa i बरिथऽजित्‌ | च । अभिऽखित्‌ | च । यः | 
arse faa | टत5शिष्ट । द्वादशऽअहः | अपि | तत । मयि ॥ १२ ॥ 
AJAL | सम5नंतिः | ad: | स्पधा | ऊर्जा । अमृत्त॑म | सहः | 

SAS | सेत । प्रत्यञ्चः | कामाः | कामेन aT ॥ १३ ॥ 
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The establishing of a fire, also the consecration, the desire- 


fulfiller, together with the meter (chanda); the removed (? 
utsanna) sacrifices, the sacrificial sessions (sattra), are set 
together in the remnant. 


Both the fire-offering (agnihotra) and faith, the vashat- 
exclamation, the vow (vrata), penance, the sacrificial gift 
(daksins), what is offered (ista) and what is bestowed 
(piirta) -- are set together in the remnant. 


The one-night (sacrifice), the two-night, the same-day- 
purchase (sadyahkri), the purchasable (? prakri), the 
praiseworthy (ukthya) -- (it) is woven, deposited, in the 
remnant; the minute things of the sacrifice, by wisdom. 


The fourth-night (sacrifice), the five-night, and the six-nighi, 
of both kinds, together, the one of sixteen (sodaSin), and the 
seven-night - from the remnant were born all the sacrifices 
that are put in immortality. 


The response (pratihira), the conclusion (nidhana), both the 
all-conquering and the on-conquering (abhijit), one, the 
same-day and overnight ones (are) in the remnant, the 
twelve-day one: also that in me. 


Pleasantness, compliance (samnati), comfort (ksema), custom 
(? svadha), refreshment, immortality, power - in the remant 
all occurring (pratyafic) desires are satisfied with desire. 


]356 अथर्ववेदः 


नव॒ yal: समुद्रा उच्छिष्टेधिं श्रिता दिव॑ः । 

आ सयो भालुच्छि्टेहोरा्रे अपि तन्मयि ॥१४॥ 
TIES ee ये च॑ य॒ज्ञा get हिता: । 
बिभंति wef f विश्वस्योच्छिष्टो जनितुः पिता ॥१५॥ 
पिता ज॑नितुरुच्छिष्टोसोः att: पितामहः । 

स क्षियति विश्वस्येशांनो वृषा भूम्यांमतिः्य|: ॥१६॥ 
ऋतं स॒त्यं तपो राष्ट्र श्रमो ater कर्म च । 

भूतं भ॑विष्यदुच्छिष्टे वीर्य लक्ष्मी बलं वले ॥१७॥ 
सर्मद्दिरोजज आकूतिः क्षत्रं राष्ट्र षडु्य{ः । 
संवत्सरोध्युच्छिष्ट इडां प्रैषा ग्रहां हृविः ॥१८॥ 
चतुर्होतार आप्रिर्यश्वातुर्मास्यानि fad: । 
उच्छिष्ट य॒ज्ञा होत्राः पञ्चुबन्द 





नर्व । भूमी: | समुद्राः । उत्‌ऽरिंटे । अधिं । श्रिताः । दितः । 

आ । सूर्यः । माति | उतूर्षडिष्टे । अहोरात्रे इति । अपिं । तत्‌ । मयिं ॥ १४ ॥ 
उपऽहव्यम्‌* | ASTAR | ये । च । यज्ञाः । गुहां । हिताः | 
विभति । भत्ता | विश्व॑स्य | Sash: | जनितु: । पिता ॥ १५ ॥ 

पिता । जनितुः | उत्‌डशिंट: । असो: । पौत्रः । पितामहः । 

: । क्षियति । विश्व॑स्य । ईशान; । शपा । भूम्याम्‌ aiseal: ॥ १६ ॥ 
ऋतम्‌ | सत्यम्‌ । तर्पः । राष्ट्म्‌ । श्रमः । धमः। च | कम । | 

भतम्‌ | भविष्यत्‌ | उत्‌5शिंटटै । वीर्यम्‌ । लक्ष्मीः | वटम्‌ a ॥ १७ ॥ 
सम्‌5ऋद्धि: | ओज: | आङक्रतिः । क्षत्रम्‌ । राष्ट्रम्‌ । षद्‌ । eal: । 
master: | अधि | उत्‌डशिऐ । set) प्रऽएपाः । ग्रहाः | हविः ॥ १८ ॥ 
चतुः$होतारः | आप्रियः । चातःऽमास्यानिं । निऽविदः | 
उत्‌5शिष्टे | यज्ञाः | होत्र: । प॒झाऽबन्धाः | तत्‌ । इष्टयः ॥ १९ il 
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The nine earths, oceans, skies, are set (Srita) in the remnant; 
the sun shines in the remnant; day and night: also that in me. 


The added oblation (upahavya), the dividing (day) and the 
sacrifices that are put in secret, the remnant bears, bearer of 
all, father of the generator. 


The remnant, father of the gencrator, of breath (asu) the 
grandson, grandfather — he dwells, ruler of all, an 
overpowering (? atighnya) bull upon the earth. 


Righteousness, truth, penance, kingship, toil, and virtue 
(dharma) and deed (karman), being (bhita), what wil] be, (is) 
in the remnant; heroism, fortune (lakşmī), strength in 
strength. 


Success, force, design, dominion, kingship, the six wide 
(quarters), the year (is) in the remnant, idä, the orders 
(praisa), the dips (graha), the oblation. 


XI.7.29 The four-priest (catur-hotr) (sacrifices), the aparis, the 


seasonal (oblations), the nivids -- in the remnant (are) the 
sacrifices, the invocations, the victim-offerings (paSubandha), 
then the offerings (ist). 


]348 अवर्ववेदः 


अर्धमासाश्च मासाश्चार्तवा ऋतुभिः सह । 
उच्छिष्टे घोषिणीरापः स्तनयिल्नुः श्रृतिर्मी ॥२०॥ 
au: सिर्कता अइमांन ओष॑धयो वीरुधस्तृणां । 
अञ्राणि विद्युतो वर्षमुच्छिष्टे संश्रिता श्रिता ॥२१॥ 
ak: प्राप्तिः समाप्तिव्या[प्रिर्मह cag: । 
satiat भूतिश्वाहिता निहिंता हिता ॥२२॥ 
wa प्राणतिं घ्राणेन यञ्च पश्यति चक्षुषा । 
उच्छिष्टाजज्षिरे ad दिवि देवा दिविश्रितः ॥२३॥ 
ऋचः सार्मानि च्छन्दांसि पुराणं यर्जुघा सह । 
उच्छिष्टामज्ञिरे संवे दिवि देवा दिविश्रितः ॥२४॥ 
प्राणापानो चक्षः श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या । 
उच्छिष्टाशिरे सर्वे दिवि देवा दिविश्रितः ॥२५॥ 


अधूऽमासाः । च । मासाः | च॒ । आतवाः | RASH: । सह | 
SAS | atoll: । आप॑ः । स्तनयित्नुः । श्रतिः । मही ॥ २० ॥ 
शर्करा: | सिकताः | अःमांनः । ओप॑धयः | वीरुधः | तृणा । 

अश्राणि | Asad: । वर्षम्‌ । sasi? | समऽश्रिता | श्रिता ॥ २१ ॥ 
ue: isali: | aasal: । fsal: । महैः | एधतुः | 
अतिऽआश्षिः | उत्‌ ऽङि | भूतिः । च । आऽहिँता । नि5हिंता | हिता ॥ २२ ॥ 
यत्‌ । च । प्राणति । प्राणेन | यत्‌ । च । पश्यति । चक्षुपा । 
उत्‌डशिशत्‌ | aft । सेई । दिवि । देवाः । दिविऽश्रितः ॥ २३ ॥ 
ऋचः | सामानि | छन्दांसि । पुराणम्‌ । यजुपा | सह । 

उत्‌डशिष्टात्‌ | aR । सेय । दिवि । देवाः | दिविऽश्जितः || २४ ॥ 
प्राणापानौ | चक्षुः । श्रोत्रम्‌ । अक्षितिः । च | क्षितिः । च । या | 
sasita | SR । से । दिवि । देवाः । ASB ॥ २५ ॥ 


XIL.7.20 


XI.7.2] 


XI.7.22 


XI.7.23 


XL7.24 


XL.7.25 


Kanda-Xi 359 


Both the half-months and the months, the year divisions 
(artava) with the seasons; in the remnant (are) the noisy 
waters, the thunder, the great sound (? Sruti). 


Pebbles, gravel, stones, herbs, plants, grasses, clouds, 
lightnings, rain -- in the remnant (are they) set together, set. 


Success (riddhi), attainment, obtainment, permeation. 
greatness, prosperity (edhatu)}-- in the remnant over- 
attainment and growth (bhiiti) (is) put in, put down, put. 


Both what breathes with breath and what sees with sight: 
from the remnant were bom all the gods in heaven, heaven 
resorters. 


The verses (rc), the chants, the meters, the ancient (purdna), 
together with the formula (yajus): from the remnant were 
bom etc.etc. 


Breath and expiration, sight, hearing, indestrucubleness and 
destruction: from the remnant etc. etc. 


360 अदर्ववेदः 


आनन्दा मोदाः परञ्नुदोभीमोदृसुद॑श्च ये। 
उच्छिष्टाजजक्षिरे ad दिवि देवा दिविश्रितः ॥२६॥ 
देवाः पितरों agaf गन्धवाप्सरसंश्च ये । 
उच्छिष्टाज़ज्षिरे सर्वे दिवि देवा AR: ॥२७॥ 


आऽनन्दाः | मादा: | प्र्मुद | अभिमोदःऽमुद ये | 


om क 


gasing | जज्ञिरे GL द्विवि । देवाः । ASP: ॥ २६ ॥ 


देवा: । पितरः | मनुष्या|: | गन्यवे5अप्परसः | च | ये | 
SASHA, | जन्निरे | GI | दिवि Far: BASRA: ॥ २७ ॥ 


{ < ) अष्टमं तूक्तम्‌ 
(१-३४) चतनुखिदाहचस्यास्य सूक्तस्य क्रौरपपिक्रेषि!। अध्यात्मं मन्यु भष देवते । {१=३२, ३४) प्रपमादि- 
afm चतुर्िंइयाानुष्टप्‌ , (३३) ऋपक्तियाथ पष्यापट्टिएएन्दसी ७ 


यन्मन्युजीयामाच॑हल्संकुल्पस्य॑गहादधि | 
क आसं जन्याः के दराः क 3 ज्येष्ठवरोभिवत ॥१॥ 
तप॑श्चेवास्तां कर्म magal | 
त आसं जन्यास्ते वरा नर्य॑ ज्येप्रवरोभिवद्‌ ॥२॥ 
दर्श साकर्मजायन्त देवा देवेभ्यः पुरा | 
यो वे तान्विद्यात्॒सक्ष a वा अद्य महर॑देत ॥३॥ 





यत्‌ | म॒न्युः । जायाम्‌ । आ5अर्वदत्‌ | सम ञकल्पस्य | गहात्‌ । अधि | 

के । आसुन्‌ । जन्य: । के । व॒राः । कः । ऊं इति | ÄSSA | अभवत्‌ || १ | 
तपैः । च । एव । आस्ताम्‌ । कर्म । च | अन्तः | महति । अर्णवे | 

त । आसन्‌ | जन्या: | त | वराः । ब्रह्म । SABS | अभवत्‌ ॥ २ 

eat | साकम्‌ | अजायन्त । देवाः । देवेम्य: । पुरा । 

यः। वे। तान्‌ । Gaa । प्रतिऽअक्ष॑म्‌ a । चै । अदय । महत्‌ । वदेत्‌ ॥ ३ ॥ 
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XI.7.26 Delights, joys, enjoyments and they that enjoy enjoyiments: 
from the remnant etc.etc. 


XI.7.27 The gods, the Fathers, human beings, and they that arc 
gandharvas and apsarases : from the remnant etc.etc. 


Mystic : especially on the constitution of man. 


XI.8.l When fury (manyu) brought his wife away from the house 
of contrivance (samkalpa), who were the groomsmen (janya)? 
Who the wooers (vara)? Who also was chief wooer ? 


XI.8.2 Penance and also action were within the great sea (amav): 
those were the groomsmen, those the wooers: the brahman 
was the chief wooer. 


XI.8.3 Ten gods were bom together from gods of old: whoever may 
know them plainly, he verily may talk big to-day. 
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घ्राणापानो चक्षः श्रोष्रमक्षितिक्च क्षितिश्च या | 
व्यानोदानो वायानस्ते वा आफकूतिमावहन्‌ ॥४॥ 
अजांता आसन्नृतवोऽथों धाता बृहस्पति: । 
इन्द्रामी अश्विना af कं ते ज्येष्ठमुपांसत nan 
तपश्चैवास्तां कर्म चान्तर्महत्युर्णिवे 
तपो ह जज्ञे कर्मणस्तत्ते aude ॥६॥ 
येत आसीद्रमिः पूर्वा यामंडातय Èg: | 
यो वै तां विद्यान्नामथा स म॑न्येत पुराणवित्‌ ॥७॥ 
कुत इन्द्रः कुतः सोपः कुतों अभिरजायत । 
कुतस्त्वष्टा सम॑भवत्कुतों धाताजायत ॥८॥ 
इन्द्रादिन्द्रः सोमात्सोमों अम्नेरमिरंजायत । 
त्वष्टा ह we चष्ठुँघोतुर्घातार्जायत ॥९॥ 


प्राणापानौ | चक्षुः । श्रोत्रंम्‌ । अक्षितिः । च । क्षितिः । च । या । 
व्यानऽउदानी | TR । मर्न: । ते | बै । आऽकूंतिम्‌ । आ | अबहन्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्जाताः । आसन | ऋतव॑: । अथो इतिं । धाता | बृहस्पतिः । 

इन्द्राग्नी इति.। अश्विना । तहिं । कम्‌। ते । अ्येष्टम्‌ | उप॑ । आसत ॥ ५ ॥ 
तपैः | च । एव | आस्ताम्‌ । कमै । च | अन्तः । महति । अर्णवे | 

तपैः । ह । ज॒ज्ञे । कमैणः । तत्‌ । ते । अ्येष्टम्‌ । उप॑ । आसत ॥ ६ ॥ 
या | इतः | आसीत्‌ | भूमिः । पूर्वी | याम्‌ । agad: । इत्‌ । बिदुः । 

यः | त्रै । ताम्‌ | विद्यात्‌ । नामश्था । सः | मन्येत । पुराण्‌ऽवित ॥ ७ ॥ 
ad: । इन्द्र: । कुतः । सोमः । कुर्तः । अग्निः । अजायत । 

कुतः | AB | सम्‌ | अभव॒त्‌ । कुर्त; | धाता | अजायत ॥ ८ | 

इन्द्रात्‌ | इन्द्रः | सोमात्‌ । सोमः | अग्नेः । अग्निः | अजायत | 

=+ ' हु | जज्ञे । वष्टः | धातुः | धाता । अजायत ॥ ९ ॥ 


XI.8.4 


XL.8.5 


XI.8.6 


XL8.7 


XI.8.8 


XI.8.9 
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Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind - 
they verily brought design. 


Unborn were the seasons, likwise Dhatr, Brhaspau, Indra 
and Agni, the two Agvins at that ume: whom did they 
worship (upa-is) (as) chief २ 


Both penance, namely, and action were within the great sea, 
penance was bom from action; that did they worship as 
chief. 


The earth that was previous to this one (itas), which the 
sages (addhati) indeed knew — whoever may know that by 
name, he may think himself knowing in ancient things. 


Where was Indra, whence Soma, whence Agni born ? 
Whence did Tvastr come into being ? Whence was Dhatr 


born ? 


From Indra Indra, from Soma Soma, from Agni Agni was 
born; Tvstr was born from Tvstr; from Dhiitr Dhatr was 
born. 


[364 अवर्ववेदः 


ये त आसन्द जाता देवा देवेभ्यः पुरा । 
पत्रेभ्यो लोकं दत्ता area लोक आसते ॥१०॥ 
युदा केशानस्थि ad मांसं म॒जानमाभ॑रत्‌ । 
शरीरं कृत्वा Wash Amg प्राविशत्‌ ॥११॥ 
कुतः केशान्कुतः aa कुतो अस्थीन्याभरत्‌ । 
अङ्घा पर्वोणि मजानं को मांसं कुत आर्भरत्‌ ॥१२॥ 
संसिचो नाम ते देवा ये संभारान्त्समर्मरन । 
स्व संसिच्य ad देवाः पुर॑ष॒माविंदान्‌ ॥१३॥ 
उरू पादांवष्टीवन्ती शिरो हस्तावथो मुख॑म्‌ । 
AA पार्थे sender: ॥१४॥ 
झिरो इस्तावयो सुखै fret ग्रीवाश्च कीक॑साः । 
त्वचा प्रावृत्य सर्व तत्संघा समंदघान्मही ॥१५॥ 


ये । ते । आर्सन्‌ । दश । जाताः । देवाः । देव्यः । पुरा । 

पत्रेभ्यः | छोकम्‌ । दत्ता | करिमन्‌ । ते । लोके । आसने ॥ १० ॥ 

यदा | केशान्‌ । अरिय । स्नातं | मांसम्‌ । मजान॑म्‌ । आ5अमंरतू | 

शरीरम्‌ | कुत्वा | TEST । कम्‌ । छोकम्‌ । अनु । प्र । अबिशत्‌ ॥ ११ ॥ 

FA: | केशान्‌ | कुतः । नार । कुतः । अस्थीनि । आ । अभरत्‌ । 

अङ्गा । पत्रीमि | मजान॑म्‌ । कः । मांसम्‌' । कुतं: । आ | अभरत्‌ ॥ १२ ॥ 
सम्‌ऽसिचंः | नाम॑ | ते । देवाः । ये | समऽभारान्‌ | समऽअर्भरन्‌ | 

सम्‌ । समऽसिच्यं । aly | देवाः gE । आ । अविशन्‌ ॥१३॥ 

ऊरू इति । पादौ । अष्ठीवन्तौ | शिर॑ः । हस्तौ । अयो इतिं । मुर्खम्‌ । 

पृशीः aia इति । पार्छ इतिं । कः । तत्‌ । सम्‌ । अदधात्‌ eA ॥ १४॥ 


fare: । हरती । अथो इतिं । मुख॑म्‌ । जिहाम्‌ । ग्रांवाः | च । कार्कसाः | 
खचा | ISAE | सर्वम्‌ । तत्‌ । समधा | सम्‌ | अदधात्‌ | मही ॥ १५ ॥ 


4५].8.70 


AL8.0 


AL8.I2 


XI.8.I3 


XI.8.I4 


XE.8.5 
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The ten gods that were of old, born from gods — having 
given the world to (their) sons, in what world sit they ? 


When he brought hair, bone, sinew, flesh, marrow, having 
made a body with feet, what world did he afterward enter ? 


Whence brought he the hair, whence the sinew, whence the 
bones, the limbs, the joints, the marrow, the flesh ? Who 
brought from whence ? 


Pourers-togther namely are those gods who brought together 
the bringings-together; having poured together the whole 
mortal, the gods entered man. 


Thighs, feet, knee-joints, head, hands, also face, ribs, nipples 
(? barjahya), sides: what seer put that together ? 


Head, hands, also face, tongue and neck, vertebrae -- all that, 
having enveloped with skin, the great puttings-together put 
together, 
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यत्तच्छरीरमश॑यत्संधया संहितं महत्‌ । 
येनेदमद्य रोते को अ॑स्मिन्वर्णमाभ॑रत्‌ ॥१६॥ 
ad देवा उपािक्षन्त्दजानाृधूः सती । 
ईशा वदस्य या जाया सास्मिन्वर्णमाभ॑रत्‌ ॥१७॥ 
युदा ae व्यढणसिता च्य उत्तः । 
गृहं कृत्वा ad देवाः Geena ॥१८॥ 
खम्नो वे तन्द्रीनिकेतिः पाप्मानो नाम॑ देवताः । 
जरा aa पाटिल शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥१९॥ 
स्तेयै gpd dirt सं, यज्ञो यशों वृहत्‌ । 
as च क्षत्रमोज॑श्च उ TRTA ॥२०॥ 
भूतिश्च वा mjia रा श्च याः। 
gda सर्वास्वृण्णांश्च॒इारीर॒मनु प्राविशन्‌ ॥२१॥ 





यत्‌ aa । शरीरम्‌ । अशयत्‌ । aasan | सम हितम, । महत्‌ | 

येन॑ | इदम्‌ । अय । रोचते | कः । अस्मिन्‌ | वर्णम्‌ । आ | अभरत्‌ ॥ १६॥ 
सेव । देवाः । उप । अशिक्षन्‌ । तत्‌ । अजानात्‌ । वधू: । स॒ती । 

ईशा | वदस्य । या । जाया । सा । अस्मिन्‌ । वर्णम्‌। आ । अभरत्‌ | १७ ॥ 
युदा | agt । विऽअतृणत्‌ । पिता । ववषु | यः | उत्तरः | 

गेहम्‌ | कृत्वा । मर्यम्‌ । देयाः | पुरुपम्‌ | आ । अत्निहान्‌ ॥ It 

ead: | वे | तन्द्रीः | निः5क्रतिः | पाप्मान: | नामै | देवता: | 

जरा | खालत्यम्‌ | पार्टित्यम्‌ । शरीरम | अनु । प्र । अविशन्‌ ॥ १९ ॥ 
रतेय॑म्‌ । दुःऽवुलम्‌ | वुजिनम्‌ । सत्यम्‌ । यज्ञः । यशः । दहत्‌ । 

AZRA च | क्षत्रम्‌ । ओज॑ः । च॒ । शरीरम्‌ । अनु । प्र । अविज्ञन्‌ ॥ २० ॥ 
भूतिः । च । यै । अभूतिः । च॒ । गातय॑ः । अरातयः | च॒ । याः । 

amd । च । सर्वी: | तृप्णाः । च | शरीरम्‌ । अनु । प्र । अब्रिशन्‌ ॥ २१ ॥ 
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XI.8.I6 The great body whcih lay there, put together by the putting- 


XL.8.7 


XI.8.I8 


XI.8.49 


XI.8.20 


XI.8.22 


together -- who brought into it the color with which it shines 
(ruc) here today ? 


All the gods assisted (? Upa-Siks); that she who was a 
woman knew; she who was wife of control (? vaSa) mistress 
(55), brought color into it. 


When Tvstr bored through (him ?) who (was) the superior 
father of Tvastr, having made the mortal a house, the gods 
entered into man. 


Sleep, weariness, misery (तर), the deities named evils, old 
age, baldness, hoariness, entered the body afterward (anu). 


Theft, ill-doing, wrong, truth, sacrifice, great glory, both 
strength, dominion, and force, entered the body afterward. 


Both growth (bhūti) and diminution, generosities and 
niggardlinesses, both hungerings and all thirstings, entered 
the body afterward. 
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निन्दाश्च वा अनिन्दाश्च ag हन्तेति मेति च । 
शरीरं श्र॒द्धा दक्षिणाश्रंदा चानु प्राविशन्‌ ॥२२॥ 
विद्याश्च वा अविद्याश्च यश्चान्यदपदेश्यमि । 
शरीर ब्रह्म॒ प्राविंशरचः सामाथो यज्ञः ॥२३॥ 
आनन्दा मोदाः प्रसुदोभीमोदसु्दशक्च ये । 
हसो नरिष्टा नृत्तानि शरीरमनु प्रार्विशन्‌ ॥२४॥ 
आलापाश्च प्रळापाश्वांभीलापलप॑श्च ये | 
शरीरं सर्वे प्रार्विवज्ञायुजः प्रयुजो g: ॥२५॥ 
प्राणापानी चक्षुः श्रोत्रमक्षितिश्न क्षितिश्च या । 
व्यानोदामो ara: आारीरेण त ईयन्ते ॥२६॥ 
आशिषश्च प्रशिष॑श्च संशिषो aida याः । 
चित्तानि सर्वे संकल्पाः शरीरमनु राविन्‌ ॥२७॥ 


el 


निन्दाः | च॒ । वै । अनिन्दाः । च॒ । यत्‌ । च । हन्तं aN 
राम्‌ | श्रद्धा | दक्षिणा । अश्रंद्रा । च lad । प्र । अविशन्‌ ॥ २२॥ 
विद्याः । च॒ । वै । अविद्या: । च । यत्‌ । च । अन्यत्‌ । उपञ्देइयम्‌ | 
दारीरम्‌ | जर्ह | प्र । अविशत्‌ । ऋचः | सामं । अथो इतिं । यञ्चः ॥ २३ ॥ 
आऽनन्दाः | मोदाः | परमुदः | श भिनोद॒ऽमुद :[च।ये। 

हसः । ael । नृत्तानि । शरीरम्‌ | अनु । प्र । अबिश्ञन्‌ | २४ ॥ 
आऽछापाः | च । ASAN: । च । अभिठापष्ट्प: | च | ये | 

शरीरम्‌ । संत | प्र । अविशन्‌ । आउयुज: । ASJA: | ast: ॥ २५ ॥ 
प्राणापानौ | चक्षु: | शरोत्र॑म्‌ । अक्षितिः । च॒ । क्षितिं: । च । या | 
व्यानऽडदानो । वाकू । मनः | आरीरेण । ते । ईयन्ते ॥ २६ ॥ 

आऽझिर्षः | च॒ । प्रऽशिषः | च gasd: । विऽडिर्षः | च । याः । 
चित्तानि | संत | GASEA: | शरीरम्‌ | अनु | प्र । अविशन्‌ ॥ २७ ॥ 
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XL8.22 Both revilings and non-revilings, both what (says) “come on" 


XI.8.23 


XL.8.24 


XL. 8.25 


XL 8.26 


XI.8.27 


(hanta) and “no” faith, the sacrificial fee, and non-faith, 
entered the body afterward. 


Both knowledges and ingorances, and what else is to be 
taught (upa-di§), the brahman entered the body; the verses, 
the chant, also the formula. 


Delights, joys, enjoyments, and they that enjoy enjoyments, 
laughter; sport, dances, entered the body afterward. 


Both appeals (lāpa) and pratings (pralipa), and they who 
utter (lip) addresses (abhilipa) -- all entered the body, 
joiners-on (@yuj), joiners-forth (prayuj), joiners. 


Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind -- 
they go about (Iya) with the body. 


Both blessings (aSis) and precepts (prasis), demands (saméis) 
and explanation (visis), thoughts, all devisings, entered the 
body afterward. 
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आञ्नेंयीश्च॒वास्तेयीश्च त्वरणाः SINT याः । 
गुह्याः शुक्रा स्थूला अपस्ता बींभत्सार्वसादयन्‌ ॥२८॥ 
अस्थि कृत्वा स॒मिधं तदुष्टापो असादयन्‌ | 
रेतः कृत्वाज्यं देवाः पुरुषमाविशन ॥२९॥ 
या आपो याक्षं देवता या विराड्‌ ब्रह्मणा सह | 
शरीर नहा प्राचिंशच्छरीरेधि प्रजापतिः ॥३०॥ 
wad: घराणं पुरुषस्य वि AR 
अथास्येतंरमात्मानं देवाः प्राय॑च्छन्नमर्यें ॥३१॥ 
तस्माहे विद्दान्पुरुंषमिदं ब्रह्मेति सन्यते । 
सर्वा alfa गावो. गोष्ठ इवासते ॥३२॥ 
प्रथमेन॑प्रमारेण॑ त्रेधा विष्वद्धि ग॑च्छति । 
अद्‌ एकेन गच्छ॑त्य॒द एकॅन गच्छतीहेकेन नि षेंवते ॥३३॥ 


आस्तेयी: । च । वास्तेंयीः । च । रणाः | कृपणा: | च । याः । 

गुह्याः | शुक्राः । स्थूळाः | अपः । ताः | वीभत्सौ । असादयन्‌ ॥ २८ ॥ 
अस्थि | वृत्वा | समऽइध॑म्‌ | तत्‌ । अष्ट । आप॑ः | असादयन्‌ | 

रत; । कृत्वा | आज्य॑म्‌ | देवा; | RTL) आ । अबिशन्‌ ॥ २९ ॥ 

याः । आप: | याः । च । देवताः | या । विऽराद्‌ | ब्रह्म॑णा | सह । 
शरीरम्‌ | wet । प्र । अविशत्‌ | ee । आधिं | प्रजाऽपतिः ॥ ३० ॥ 

सूर्य: । चक्षुः । वातः । प्राणम्‌ । पुरुपस्य । वि । भेजिरे । 

अर्थ | अस्य॒ । इतरम्‌ । आत्मान॑म्‌ | देवाः । प्र । अयच्छन्‌ । अग्ने ॥ ३१ || 
तस्मात | वे । विद्वान्‌ । JTA । इदम्‌ । ब्रह्म | इतिं । मन्यते । 

सर्वी: । हि । अस्मिन्‌ | देवताः । मावः | गोस्येऽईव | आसते ॥ ३२ ॥ 
प्रधमेन | प्रऽमारेणं । त्रेधा । eas । वि । गच्छति | 

अदः | एकेन | गच्छति | अदः। एकेन । गच्छति । व्ह । एकेन । नि । सेवते ॥ २३ ॥ 
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XI.8.28 Both those of the blood and those of the bladder, the hasting 
and those that are pitiable, the secret, the clear, the thick 
waters -- those they caused to settle in the repugnant one. 


ऋा.8.09 Having made bone (their) fuel, then they caused eight waters 
to settle; having made seed (their) sacrificial butter, the gods 


entered man. 


XI.8.30 What waters (there are), and what deities, what शाय], with 
brahman; brahman entered the body; on (adhi) the body (is) 
Prajapati. 


XL8.3l The sun, the wind, shared (respectively) the eye, the breath 
of man: then his other self the gods bestowed (pra-yam) on 
Agni. 


ऋ 8.32 Therefore, indeed, one who knows man (purusa) thinks "this 
is brahman”, for all dieties are seated in him, as cows in a 
cow-stall. 


XI.8.33 By the first dying, it goes apart dividing thereefold: yonder 
goes it with one (part); yonder goes it with one; here with 
one it dwells (2 ni-sev). 


| 377 Rede: 


अप्सु स्तीमासु वृद्धासु शरीरमन्तरा हितम्‌ । 
तस्मिञ्छवोध्यन्तुरा तस्माच्छवोध्युच्यते ॥३४॥ 


अपूऽसु | AR | वृद्धा । शरीरम्‌ । अन्तरा । हितम्‌ | 
तसन्‌ | शबः । अघिं । अन्तरा aala ad: । अधि । उच्यते ॥ ३४ ॥ 


(९) नपमं कूक्तम्‌ 
(१-२६) पड्शित्युचस्यास् ees काङ्कापन ऋषिः adie । (१) प्रपमर्यर्यवसाना ` सप्तपदा frre 
शहरी, (२, ५-८, १०, १२-१३, १८-३१) द्वितीयायाः पथम्पादिघतसणा बृद्यमी दावशीत्रपोदशीनामहा- 
RATTET, (३) दृतीयापाः were, (४) चतुथ्योरूपबसानो ष्णिगूद्वतीगर्मा TRET 
पटुदातिजगती, (५, (१, १४, २३, २६) aeiia पप्पापक्मिः, 
(१५, २२, २४-२५) पञ्चदपीद्वाविज्ीचतुविशीपञ्चबिधीना भ्पवस्ताना सङ्षपदा एकरी, 
(१६) पोडश्यारञ्पवस्ताना पञ्चपदा विषद्वपरिष्टाज्योतिखिट्ुप्‌ , 
(tu) सप्तत्रपाध चिपदा गायती छन्दांसि ॥ 


ये बाहवो या stat धन्वनां वीर्याणि च । असीन्परशूनायुंधं चित्ताकूत च यद्दि | 
सवे Wag त्वममित्रेभ्यो eh कुरूदारांश्च प्र द्य ॥१॥ 
उत्तिष्ठत सं नंह्यध्वं मित्रा देव॑जना यूयम्‌ । संदा गुप्ता व॑ः सन्तु या नें मित्राण्यबुदे ॥२॥ 
उत्तिउतमा र॑मेयामादानसंदानाभ्याम्‌ । अमित्राणां सेनां अभि daada ॥३॥ 
agaa यो देव ईशानश्च al Sf: | याम्यांमन्तरिक्षमाईतमियं च पृथिवी मही । 
ताभ्यामिन्त्रमेदिभ्यामहं जितमन्बैमि सेन॑या ugi 


ये | बाहवः | याः eta: । धर््वनाम्‌ | वीर्याणि । च | असीन्‌ । पञ्चन्‌ । आयुधम्‌ | 
चित्तऽआकुतम्‌ | च । यत्‌ | हुदि । सम्‌ । तत्‌ । अबुदे । त्वम्‌ | अनित्रेम्यः | दशे | 
कुरु | JASAR । च । प्र । दशय ॥ १ ॥ 

उत्‌ | तिष्ठत । सम्‌ । waren | मित्राः | दे॑ऽजनाः | ययम्‌ | ` 

TAA | गुप्ता । वः । सन्तु । या । नः । मित्राणि । अर्दे ॥ २ ॥ 






उत्‌ । तिप्रतम्‌ | आ । रमेथाम्‌ । आदानऽसंदानाम्याम्‌ | 

अमित्राणाम्‌ | सेनाः । अभि | धत्तम्‌ | waz ॥ ३ ॥ 

age: । नाम॑ | यः। देवः | ईशान: | च Asda: | याम्याम्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | 
आतम्‌ । इयम्‌ | च । पृथिवी । मही । ताम्यांम्‌ | इन्द्रमेदिउम्पाम | अहम्‌ । जितम्‌ । 
अनु | एमि । सेन॑या ॥ ४ ॥ 
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XI.8.34 Within waters that are sluggish (? stima), old is the body 
placed; within that is might (? Sava, Savas); thence is it 
called might. 


To conquer enemies : to Arbudi. 


XI.9. What arms (Bahu) (there are), what arrows, and the powers 
(virya) of bows, swords (asi), axes (paraéu), weapon, and 
what thought and design in the heart -- all that, O Arbudi, do 
thou make our enemies to see; and do thou show forth 
specters (udara). 


XI.9.2 Stand up, equip ye yourselves (sam-nah). O friends, god- 
folk; beheld, concealed of you be (those) who are our 
friends, O Arbudi. 


X4.9.3 Stand ye (two) up, take ye hold; with tying up, with tying 
together, gird ye the armies of our enemies, O Arbudi. 


XI.9.4 The God that is Arbudi by name, and the lord (Sina) 
Nyarbudi, by whom the atmosphere is involved’ (5-५), and 
this great earth -- by those (two) who are allied with Indra, 
I go after what is conquered with an army. 
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shia खं देंवजनाशुदे सेन॑या सह । भञ्जन्नमित्राणां dat भोगिभिः परि वारय ॥५॥ 
सप्त Trade उदाराणां समीक्षय॑न्‌ । तेभिप्टमाज्यें हुते सर्वेरतिष्ट सेन॑या ॥६॥ 
प्रतिघानाश्र॑मुखी कंघुकर्णा च॑ क्रोशतु । विकेशी gee हुते रंदिते aag तव॑ ॥७॥। 
संकर्पन्ती करकर ade पुत्रमिच्छन्ती । पतिं सतंरमात्स्वान्न॑द्ति अंबुदे तव॑ ॥८॥ 

अलिष्ठवा जाप्कमदा wal: श्येनाः पतत्रिणं | 
igh डाकुनयस्तृप्यन समीक्षर्यज्ञदिते अंबुदे तव॑ ॥९॥ 
अथो सवै ands मक्षिका तृप्यतु क्रिमिः । पोरपेयेधि कुर्णपे रदिते अर्बुदे तव॑ ॥१०॥ 





उत्‌ । तिष्ठ | त्वम्‌ । tasaa | ae । सेन॑या । सह । 

भञ्जन्‌ | अभित्राणाम्‌ । सेनांम्‌ । भोगेमिं: । परि । वारय ॥ ५ ॥ 

सप्त । जातान्‌ | Asad? | उत्‌ऽआराणाम्‌ | समऽक्षय॑न्‌ । 

aft: | त्वम्‌ ani । हुते । संत्र: । उत्‌ । तिष्ठ | सेन॑या ॥ ६ ॥ 
प्रतिष्ध्नाना ! अश्रुऽमुखी | कृघुञ्कर्णी । च । क्रोशत । 

विष्केशी । पुरुंषे । इते । रदिते । अदे । तव॑ ॥ ७ ॥ 

सम कर्पन्ती । करूकरम्‌ | मन॑सा [ पुत्रम्‌ । इच्छन्तीं । 

पतिंम्‌ | तरम्‌ । आत्‌ । स्वान्‌ । रुदिते | अर्भुदे । तर्व ॥ ८ ॥ 

अछिक्लवा: | जाप्कमदा: । गृध्राः | श्येनाः । पतत्रिर्ण: । 

agi: | शकुनंय; | तप्पन्तु | अमित्रेषु | समडडेक्षयंन । रुदिते । अर्बुदे । तव॑ ॥९॥ 


अथो इतिं । सबम्‌। mda । माक्षैका । तप्यत | क्रिमिं: | 
पोरुपेये । et | कुर्णपे ! रदिते । अदे । तव॑ ॥ १० ॥ 
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XI.9.5 Stand thou up, O god-folk, Arbudi, with the anny; beaking 


XI.9.6 


XI.9.7 


XI.9.8 


XI.9.9 


XI.9.0 


(bhañj) the army of our enemies, envelop it with (thy) coils 
(Bhoga). 


Presenting to view, O nyarbudi, the seven kinds of specters, 
with them all do thou stand up, when the butter is offered, 
with the army. 


Smiting herself, tear-faced, and crop-eared (7), let her yell, 
with disheveled hair, when the man is slain, bitten (? rad), O 
Arbudi, of thee. 


Drawing in her Karūkara, seeking with her mind her son, 
husband, brother, also her people (sva) - in case of thy bite, 
O Arbudi. 


Let the buzzards, jaskamadas, vultures, falcons, winged one, 
let the crows, the birds (Sakuni), satisfy themselves -- 
exhibiting among the enemies -- in case of thy bite, O 
Arbudi. 


Then let all wild beasts, let the fly, let the worm sausfy itself 
upon the carrion of men, bitten O Arbudi, of thee. 


376 अधर्ववेदः 


आ गहीतं सं sed प्राणापानाज्च्यंदुदे । 
निवाशा घोपाः सं dag समीक्षय॑त्रदिति अबुदे ad ॥११॥ 
उद्देपय से विजन्तां भियामित्रान्सं da । gema ghena ॥१२॥ 
gdni वाहव॑श्वित्ताकृतं च यदुदि । मैपासुच्छेंपि किं चन र॑दिते aad ॥१३॥ 
प्रतिघ्नानाः सं घवन्तूरः पटोरावांधानाः | 
अघारिणीर्विकेस्यो| wei: पुरुषे हते रंदिते tds तव॑ ॥१४॥ 
श्व[न्वतीरप्सरसो रूर्पका उतावुदे t 
अन्तःपात्रे Red fiat ईर्णिहिलेपिणीम | 
सर्वास्ता dag त्वममित्रेभ्यो हशे कुरूदारांश्च प्र dala ॥१५॥ 
agiagi खर्षिकां खर्ववासिनींम । 
य उदारा अन्तर्हिता गन्धर्वाप्सरस॑श्व॒ ये । सर्पा इंतरजना रक्षांसि ॥१६॥ 


आ | गृहीतम्‌ | सम्‌ । वहतम्‌ । ग्राणापानान्‌ | ASAT | 

निञ्चाशा: | घोष: | सम्‌ | यन्त । अभित्रेपु | समळ शयन्‌ । रादत | अनुद | तव ॥ ११ || 
उत्‌ | वपय | सम्‌ | त्रिजन्ताम, | भिया । अमित्रांन्‌ | सम्‌ । सज । 

TOME: | Esai: । Pet | अमित्रान्‌ । ASAT ॥ १२ ॥ 

न्तु । एपाम्‌ met: | चित्त5आकृतम्‌ । च । यत्‌ । हृदि । 

मा | एषाम्‌ । उत्‌ । alt । किम्‌ । चन । रदिते । अबेदे । तत्र॑ ॥ १३ ॥ 
MASA: | सम्‌ | घात्रन्त । उर: । पटरी । UST: | 

अधारिणी: । विज्केश्य: । szaf gdh । हते । रदिते । अर्दे । तत्र॑ ॥ १४ ॥ 
afas: | अप्सरसः | रूपकाः । उत | अदे | अन्तःऽपातरे। रेखितीम | रिशाम्‌ । 
दुर्मिहितऽएपिणीम्‌ | स्वी: । ताः । अर्बुदे | त्वम्‌ । अमित्रेम्य: । इशे । करु । उत्‌ऽआ- 
रान्‌ । च | ग्र दशय ॥ १५ ॥ 

GH | अधिञ्चङ्कमाम्‌ | सर्विकाम्‌ | asa | 

ये । उतूऽआराः । अन्तः5हिंता: । गन्व्ऽअप्सुरसंः । च। ये । सुर्पाः। इतरऽजनाः ।रक्षांति॥ 


Al.9.]] 


XI.9.2 


KEL9.I3 


XL9.I4 


XI.9.35 


XI.9.6 


Kanda-XI I377 


Take ye (two) hold, tear out (sam-brh) (their) breath and 
expiration, © Nyarbudi, let groaning (? nivasa) noises 
assemble -- exhibiting among the enemics -- in case of thy 
bite, O Arbudi. 


Make thou (them) tremble; let them quake together unite our 
enemies with fear; with broad-gripping arm-hooks pierce 
thou our enemies, O Nyarbudi. 


Let their arms be confounded, and what thought and design 
is in their heart; let not anything of them be left; in case of 
thy bite, O Arbudi. 


Smiting themselves let them (f.) run together, smiting on the 
breast the thighs (? patiura), not anoinung, with disheveled 
hair, wailing when the man is slain, biuen, O Arbudi, of 
thee. 


Dog-accompanied Apsarases, she-jackals (२ rūpaka) also, O 
Arbudi, the risa, licking much in the inner veseel, seeing 
what is ill-deposited -- all these (3, O Arbudi, do thou make 
our enemies to see. 


Her that smdes upon the khadiira, mutilated. wearing what 
is mutilated (7), the specters that are concealed , and what 
Gandharvas and Apsarases (there are), serpents, other-folk, 
demons. 


L378 अद्वये? 


चतुँदेष्राञ्डयावर्दतः Feral अर्सश्युखान्‌ । खभ्यसा ये Agam: ud 
उपय त्वम॑चुंदेमित्राणाममृ: fad: । जयाँश्र जिप्णुशामित्रों जय॑तामिन्द्रमेदिनी ॥१८। 
प्रब्लीनो सृदितः stat हतो$ मित्रों =e । 
अभिजिह्वा quire जर्यन्तीयन्तु सेन॑या ॥१९॥ 
qaga प्रणुंततानामिन्द्रों हन्तु वरंवरम्‌ । 
अमित्राणां दाचीपतिर्मामीपाँ मोचि कश्चन ॥२०॥ 
उत्क॑सन्तु marge: प्राण उदीपतु । 
meres वर्तताममित्रान्मोत मित्रिणः ॥२१॥ 
ये च धीरा ये aria: पराश्चो वधिराश्न ये । 
तमसा ये चं तूपरा अथो बस्ताभिवासिनः । 
सर्वास्ता tag त्वममित्रेभ्यो इरे कुरूदारांश्च प्रय ॥२२॥ 


WAST । ASA: । कम्गऽसुष्कान्‌ | AGRAT | 
HSE । ये । च | उत्‌ऽभ्यसाः ॥ १७ II 
उत्‌ अपय । लग । अवेदे | अमित्राणाम्‌ | अमू: । सिचः | 
जर्यन्‌ । च । जिष्णुः । च । अमित्रान्‌ | जर्यतान । ३न्द्रऽभेदिनो ॥ १८ ॥ 
परऽव्ळीनिः | मुदितः | श॒याम्‌ । इतः | अमित्रः | fasad? । 
अग्निऽजिद्वाः । gasie: । जयन्ती: । यन्तु । सेन॑या ॥ १९ || 
तर्या । अदे | ASETAT, | इन्द्रः । हन्त । RASI । 
- = n_ nl = 
अमित्राणाम्‌ | श्ची5पति: | मा । अमीपाम्‌ | मोचि । कः । चन ॥ २० | 
उत्‌ । कस्तु । हृद॑यानि | उच्य: | प्राणः | उत्‌ । ईषत । 
Siesa] अनु । वर्तेताम्‌ | अमित्रान्‌ ary उत | मित्रिणः ॥ २१ ॥ 
ये | चु । पौरा: | ये । च । अर्पीराः | पराञ्चः | बधिराः | च । ये | ब्रमसाः । ये। च । 
तृपराः । अथो इतिं । वस्‍्तडअमिवालिन: । सन्‌ । तान्‌ । RIT | त्वम्‌ | अमित्रेम्य: | 
ENT | करु । उतऽआरान्‌। च | प्र । दर्थ ॥ २२ ॥ 


7९.9.7 


XI.9.I8 


XIT.99 


XI.9.20 


XI.9.24 


XI.9,22 


Kadanida-Xt L379 


The four-tusked ones, the black-toathed, the pot-testicled, the 
blood-faced; they that are self-frighung and frighting. 


Do thou, O Arbudi, make to tremble yonder lines (sic) of our 
enemies; let both the conquering one and the conqueror, 
allied with Indra, conquer our enemies. 


Let our enemy lic squelched, crushed, slain, O Nyarbudi; let 
tongues of fire, tufts of smoke, go conquering with the army. 


Of our enemies, pushed forth by it, O Arbudi, let Indra, lord 
of might (Sactpau), slay each best man (vara); let no one 
soever of them be freed. 


Let thier hearts burst open (ut-kas), their breath pass up aloft; 
let dryness of mouth follow after our enemies (and) not those 
who are fnendly. 


Both they who are wise (dhira) and they who are unwise, 
those going away and they who are deaf, they of darkness 
and they who are hornless (tūpara) likewise those that smell 
of (?) the goat--all those (m.), O Arbudi; do thou make cur 
enemies to see, and do thou show forth snecters. 


L380 अदर्ववेद' 


adka विर्षन्धिश्वामित्राज्ञो वि विध्यताम्‌ । 
यधैषामिन्द्र वृत्रहुन्हर्नाम पि सहस्रदः ॥२३॥ 
गन्धर्वाप्सरस॑ः सर्पान्देवान्पुण्यजनान्पितृन्‌ । 
सर्वास्ताँ अचुदे त्वममित्रेम्यो रशे कुरूदारांश्व प्र दशय ॥२४॥ 
इशा af aval देव आदिलो ब्रह्मणस्पतिः । 
ईशा व gamh धाता मित्रः प्रजार्पतिः । 
ईशां व ऋष॑यश्वक्रुरमित्रेंपु समीक्षर्यनदिते aay तर्न ॥२५॥ 
तेषां संवैधामीदांना उत्तिष्ठत सं deed मित्रा देर्वजना यूयम्‌ । 
इमं dam संजित्य॑यथालोक वि Agaa ॥२६॥ 





अर्चुदिः । च । न्रिऽसतँधिः । च । अमित्रान्‌ । नः । वि | विध्यताम्‌ | 
या | एपाम्‌ | इन्द्र । वत्रऽहन्‌ | हनाम | झाचीऽपते | अमित्राणाम्‌ । सहखऽशञः ॥२३॥ 


वनस्पतीन्‌ | वानस्पत्यान्‌ । ओषधीः । उत । वीरुधः । sare: । सर्पान्‌ । देवान्‌ । 
पुण्य &जनान्‌ | पितृन्‌ । सर्वीन्‌ । तान्‌ । अदे । त्वम्‌ | अमित्रेम्यः | इशे । कुरु । उत्‌ऽआरान्‌ | 
च। प्र। दशय ॥ २४॥ 


$शाम्‌ | as । म॒रुत॑ः । देवः । आदित्यः । ब्रणः । प्तिः । ईशाम | वः | इन्द्रः । च। 
aÑ: । च॒ । धाता | मित्रः । प्रजाऽपतिः | ईशाम्‌ | वः । ऋर्धयः । चक्र: । अमित्रेषु । 
assed | रदिते | अर्बुदे | तर्य ॥ २५ ॥ 


तेपाम्‌ । सेमैषाम्‌ । ईशानाः | उत्‌ । तिष्ठत्‌ | सम्‌ waren । मित्राः | देर्वञ्जनाः | 
यूयम्‌ | इमम्‌ | स॒मऽप्रामम्‌ । सुम्‌ऽजित्यं | यथाऽछोकम्‌ । वि । तिष्ठध्वम्‌ ॥ २६ ॥ 


XI.9.23 


XL.9.24 


XI.9.25 


XI.9,26 


Kduda-X! I38! 


Let both Arbudi and Trisandhi pierce through our enemies, 
in order that, O Indra, Vritra-slayer, lord of might, we may 
slay of them, of our enemies, by thousands. 


The forest-trees, them of the forest-trees, herbs and plants, 
gandharvas and apsarases, serpents, gods, pure-folk 
(punyajana), Fathers -- all those, O Arbudi, do thou make 
our enemies to see, and do thou show forth specters. 


Mastery over you have the Maruts (gained), the heavenly 
Aditya, Brahmanaspati; mastery over you have both Indra 
and Agni, Dhatar, Mitra, Prajipati; mastery over you have 
the seers gained (kr) -- exhibiting among the enemies -- in 
case of thy bite, O Arbudi. 


Masters (Iśāna)} of them all, stand ye up, equip yourselves, ye 
friends, god-folks; having wholly conquered in this conflict, 
scatter ye to your several worlds. 


[382 अवर्ववेदः 


(१०) दमं सूक्तम्‌ 
(१-२७) समर्षिदात्पृषस्यास्य धूतस्य wale कविः । aah । (१) प्रयम्य पि्रिटुष्याइडती, (२) feet: 
पापारूपषस्ताना पढ्दा eerie, (१) दृतीपाया विराहास्तारपछ्िः, (४) चतुर्प्पा RTII, , (५-७, 
१४-११, १७-१५, १८-१०, ३३-२४, २७) परअम्पादितृयस्प tephra 
इष्यादिद्वस्थ प्रयोगिशीषत॒विदीसप्रविंशीनाआनुष्रुप्‌ , (८) भट्टम्पा RGR, , (९) भव्यः पुरोबिराटू 
पुरस्ताज्योविशिष्टुपू , (१२) धादषयाः पञ्चपदा पथ्यापङ्गिः, (१३) पसोददयाः पढ्दा जगती, (१६) 
पोइषयारुूपबसाना oa ककृम्मत्यनुदुप््रिुर्गर्भा शहरी, (१७) सप्तइशपः पथ्याप ह्वः, 
(२१) एफर्विस्यारिपदा गापप्री, (२२) द्वाविंश्या दिगद पुरस्तादूहती, 
(२५) पषर्दिशपाः कफुप्‌ , (२६) पहिया थ प्रम्तारपङ्गिरउन्टरसि ॥ 


उत्ति सं daag: केतुभिः सह । 
सपा इतरजना सक्षास्यमित्रानन॑ धावत ॥१॥ 

इञा at वेद राज्य त्रिप॑न्धे अरुणेः केतुभिः सह । 

ये अन्तरिक्षे ये दिवि पृथिव्यां ये च॑ मानवाः । 
त्रिपॅन्धेस्त चेत॑सि gaa उपासताम्‌ ॥२॥ 

saga: सूचीमुखा अथो विकइतीसुंखाः । 
कन्यादो aed आ संजन्त्वमित्रान्वर्जेण त्रिष॑न्धिना wait 

arate जातवेद आदित्य sod बहु । 
त्रिपन्धेरिय॑ सेना सुहिनास्तु मे sat ॥४॥ 





उत्‌ । तिष्ठत । सम्‌ । नद्यसम्‌ | उतऽआराः | hash: | सह । 

सपा: । इर्तरऽजनाः | रक्षांसि | अमित्रान्‌ । अन्नं । धावत ॥ १ ॥ 

ईशाम्‌ | वः । वेद । राज्यम्‌ । त्निऽसंन्धे | अरुण: | ggs: | सह | ये । अन्तरिक्ष । 
ये | दिवि | पृथिव्याम्‌ । ये । च । मानवा: | sda: । ते । चेत॑ति । दुःऽनामानः | 
उप | आसताम्‌ | २ ॥ 

अर्थःऽमुग्वाः | सुची5मुखा: अयो इतिं । विकडकती5मुग्वा: | FISA: | चार्तरहसः | 
आ | सजन्त | अमित्रान्‌ । वज्रेण । न्रिऽसँधिना ॥ ३ ॥ 

अन्तः | घेहि | जातेः । आदित्य । कुर्णपम्‌ | बहु | 

त्रिसैधेः | अयम्‌ । Gar’) स॒ऽहिंता | अस्तु । मे | कहें ॥ ४ ॥ 


१.0.8 


XL.I0.2 


XI.0.3 


औ 9.4 
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To conquer enemies : (0 Trisandhi. 


Stand ye up, equip yourselves, ye specters, together with 
ensigns; ye serpents, other folks, demons, run after our 
enemies. 


Your mastery I know, (your) kingdom, O Trisandhi, together 
with red ensigns; what in the atmosphere, what in the sky, 
and what men (mānava) (are) on the earth, Jet those ill- 
named ones sit (? upa-ās) in the mind (ceta) of Trisandhi. 


Iron (ayas) mouthed, needle-mouthed, likewise thorn-tree 
(vikankat) mouthed, let the flesh-eaters, of wind-swiftness, 
fasten on our enemies with the three-jointed (trigandhi) 
thunderbolt. 


O Jatavedas, Aditya, put thou between much human flesh; le! 
this army of Trisandhi be well-placed in my control. 


[34 अयर्ववेदः 


उत्तिप्ठ ले देंवजनावुदे सेन॑या सह । 

अयं बलिय आहुंतस्तिप॑न्धेराहंतिः प्रिया ॥५॥ 

शितिपदी सं dg शारच्येईयं चतुंप्पदी । 

satay भव त्रिष॑न्धेः सह सेन॑या ॥६॥ 

धृमाक्षी सं पततु ayant च॑ wags 

त्रिपन्धेः सेन॑या जिते अरुणाः स॑न्तु केतर्वः ॥७॥ 
अर्वायन्तां पक्षिणो ये वर्यास्थन्तरिक्षे दिवि ये चर॑न्ति । 
शार्पदो मक्षिकाः सं रैभन्तामामादो wea: कुर्णपे रदन्ताम ten 
यामिन्द्रेंण dat amen ब्रह्म॑णा च बृहस्पते । 
तयाहमिन्द्रसंधया सवीन्देवानिह ga इतो अ॑यत मामुतः ॥९॥ 

बृहस्पर्तिराङ्िरस ada ब्रह्म॑संदिताः । 

असुरक्षय॑णं व॒धं त्रिर्पधि दिव्याश्रेयन्‌ ॥१०॥ 


उत्‌ । तिष्ठ । लम्‌ । देव5जन | अर्चुदे । सेन॑या । सह । 

अयम्‌ afè: | वः | आहत: | Pisa: | आऽहुतिः | प्रिया ॥ ५ || 

शितिऽप॒दी | सम्‌ | ag) weal इयम्‌ । चर्त:ऽपदी । 

कृत्ये | अमिन्रेम्य: | भव | त्रिज्सैघे: | सह । सेन॑या ॥ ६ ॥ 

धमऽथक्षी । सम्‌ । पततु । कृषञकर्णी । च | कोशत । 

Fase: । सेन॑या | जिते । अरुणा: । सन्त | Hat: ॥ ७ ॥ 

अव॑ । अयन्ताम्‌ | पक्षिणः | ये । वर्यांसि । अन्तरिक्षे । दिवि । ये | चरन्ति । 
श्वापदः । मक्षिकाः । सम्‌ । रमन्ताम्‌ | आम5अर्दः | गृध्रः | कुणपे | रदन्ताम्‌ || ८॥ 
याम्‌ । ERT | समऽधाम्‌ । सम्‌ऽअध॑त्याः | ब्रह्म॑णा | च | बहस्पते । 

तया । अहम्‌ । इन्द्रऽसुधय | सर्वांन्‌ | देवान्‌ । इह । हुवे । इतः | जयत । मा। अमुतः ॥९॥ 
JEWNA: । आङ्गिरसः | ऋष॑य: | ब्रह॑ऽसंदिताः | 

ASTI | व॒धम्‌ । न्निऽसंधिम्‌ | दिबि । आ | FATT | १० ॥ 
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Stand thou up, O god-folk, O Arbudi, with the army; this 
tribute is offered (i-hu) to you (pl.); the offering (is) dear to 
Trisandhi. 


Let the white-footed one tie together, this shaft (Saravya), 
four footed; O witchcraft, be thou for our enemies, together 
with the army of Trisandhi. 


Let the smoke-eyed (f.) one fall together, and the crop-eared 
one(f.) yell; it being conquered by the army of Trisandhi, let 
the ensigns be red. 


Let the winged ones descend, the birds, they that go about in 
the atmosphere, in the sky; let the wild beasts, the flies, take 
hold together; let the raw-flesh-eating vultures scratch at the 
human carrion. 


The agreement (samdha) which thou hast agreed on with 
Indra and with the brahman, O Brhaspati, by that Indra- 
agreement do I call hither all the gods; conquer ye on this 
side, not on that. 


Brhaspati of the Afigiras rate, the seers sharpened by the 
brahman, set up (a-Sri) in the sky the Asura-destroying 
weapon, Trisandhi. 


२ अधर्ववेदः 


येनासौ गुप्त आदिल उभाविन्द्रश्त तितः । 
त्रिष॑न्धिं देवा अमजन्तीज॑से च बलाय च ॥११॥ 
सर्वोल्लोकान्त्सम॑जयन्देवा आईत्यानर्या | 
बृहस्पतिराङ्गिरसो वज यमसिश्वतासुरक्षयर्ण व॒धम्‌ ॥१२॥ 
बृहुस्पतिराद्रिरसो ai यप्रर्सिञ्चतासुरक्ष्यण वधम । 
तेनाहममू सेना नि ठिंम्पामि बृहस्पतेमित्रान्हन्म्योज॑सा ॥१३॥ 
a देवा अत्यायन्ति ये अश्भन्ति adzan 
इमां जुपध्यमाह॑तिमितो ज॑यत mgd: ॥१४॥ 
a देवा अत्तार्यन्तु त्रिपन्धेराहुतिः प्रिया । 
संधां dedi रक्षत ययाग्रे असुरा जिताः ॥१५॥ 
वायुरमित्राणामिष्वग्ाण्यातु। इन्द्र एषां बाहन्प्रतिं भनक्त मा शंकन्मतिधामिपुंम!। 
आदित्य एंषामर वि नाशयतु चन्द्रमा युतामगंतस्य पन्थाम्‌ ॥१६॥ 








येन॑ । असौ । गुप्त: । आदित्यः । उभी । इन्द्रः । च॒ । तिष्ठत: । 
त्रिऽसैधिम्‌ ! देवा: । अभजन्त । ओजसे । च । बलाय । च ॥ ११ ॥ 


सर्वान्‌ । लोकान्‌ । सम्‌ । अजयन्‌ | देवा: | आत्या । अनयां । 

बृहस्प्तिः | आङ्गिरसः | वञ्जेम्‌ । यम्‌ । असिंञ्चत | असरऽक्षय॑णम्‌ । धम्‌ ॥ १२ ॥ 
बृहस्प्तिः | आद्विरसः । वज्र॑म्‌ । यम्‌ । अर्सिञ्चत । असरऽक्षय॑गम्‌ । व॒धम्‌ । तेन॑ | 
अहम्‌ । अमूम्‌ । सेनांम्‌। नि। छिम्पामि । बृह स्पते । अमित्रान्‌ । हुन्मि । ओजसा ॥ १३॥ 


af i ` rl 
ad । देवाः । अति5आर्यन्ति । ये । अश्नन्ति | वर्षट्डकृतम्‌ | 
इमाम्‌ । ATAT | आ5हतिम | इतः । जयत॒ । मा । अमुतः ॥ १४ ॥ 


bd = 
aa । देवा: । अति5आयन्तु | त्रिञ्संवे: । आऽहुतिः | प्रिया । 
JASTA | महुतीम । रक्षत । यथा । अग्ने । असुराः | जिता: ॥ १५ ॥ 
१” ml 
Tg: | अमित्राणाम्‌ । इपू5अम्राणि । आ | अञ्चृत । 
आदित्य: | एपाम अस्म्‌ | त्रि | नाशयुत | चन्द्रमाः | यताम | अगतस्य । पन्याम्‌ ॥१६॥ 
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By whom yonder sun, and Indra, both stand protected 
Tnsandhi - the gods shared, in order to both force and 
strength, 


All worlds did the gods completely conquer by means of that 
offering (&huti) -- the thunderbolt which Brhaspati of the 
Afigiras race poured, an Asura-destroying weapon. 


The thounderbolt which Brhaspati of the Aiigiras race 
poured, an Asura-destroying weapon -- therewith do I blot out 
(ni-Jip) yon army, O Brhaspau; I slay the enemies with 
force. 


All the gods come over hither, who partake of (the offering) 
made with vasat; enjoy ye this offering; conquer ye on this 
side, not on that 


Let all the gods come over hither; the offering (is) dear to 
Trisandhi; defend ye the great agreement by which in the 
beginning the Asuras were conquered. 


Let Vayu bend up the arrow-points of the enemies; let Indra 
break back their arms; let them not be able to set the arrow: 
let Aditya make thier missile weapon astra disappear; let the 
moon put (yu) them on the tack of what is not gone. 


EN अवर्वविद' 

यदि प्रेयुदैवपुरा नझ वर्माणि चक्किरे | 

तनृपान परिपाणं pa यढुपोचिरे सर्व तर्दरस॑ कधि ॥१७॥ 
कच्यादानुवृत्यन्मृत्युनां च पुरोहितम्‌ । 
्रिप॑न्धे प्रेहि सेन॑या जयामित्रान्प्र पद्य ॥१८॥ 
त्रिषन्धे तम॑सा त्वममित्रान्परिं वारय । 
पृषदाज्यप्रणुत्तानां मामीषां मोचि कश्चन ॥१९॥ 
शितिपदी सं पतलमित्रांणाममूः सिचः । 
मुद्यन्त्वद्यामूः सेनां अमित्राणां न्यर्बुदे ॥२०॥ 
मूढा अमित्रां न्यर्बुदे weet ata । 
अनर्यां जहि सेनया ॥२१॥ 
यश्चै कवची यश्चांकवचोई मित्रो यश्चार्ज्मनि । 
ज्यापारोः क॑वचपारोरज्म॑नाभिर्हतः शयाम्‌ ॥२२॥ 


यदि, (msi: | देव॒ऽपुराः । ब्रह्मं । वर्माणि SR । 

तनडपानम्‌ TRSTA वृथ्वानाः । यत्‌। उप$ऊचिरे। सर्वम्‌। तत्‌ । अरसम्‌ । काधि ॥ 
AS अदा | अनुथ्य॒तय॑न्‌ | मत्युना E| पुरःऽहितम्‌ | 

न्रिडसँघध । प्र । इहि । सेन॑या । जर्य । अमित्रान्‌ । प्र । Tae ॥ १८ ॥ 

sà । तम॑सा । लम, | अभित्रान्‌ । परि । aa | 

पुपदाज्यडप्रनुत्तानाम्‌ । मा । अमीपौम । मोचि । कः । चन ॥ १९ | 

शिति5पदी । सम्‌ । पृततृ । अमित्राणाम्‌ । अम्‌ः | सिच॑ः' । 

AGT | अय | अमू: । सेनाः | अमित्राणाम्‌ | Asaz? ll २० ॥ 

मूढाः | अमित्राः | निदअबदे । जहि । एपाम्‌ । वर॑मऽत्ररम्‌ । अनयां । जहि । सेन॑या ॥ 
यः | च॒ । कृषची । यः। च । अकवचः । अमित्रः | यः | | अज्म॑नि । 
ज्या5पारी:। SAASTNA: | अज्मैना | अभिऽहृतः | शयाम्‌ ॥ २२ || 


XI.40.97 


XI.I0.I8 


XEI0.]9 


Xf.20.20 


4I.0.2i 


XI.30.22 


Kanda-Xi ।389 


If they have gone forward to the god's strongholds, have 
made the brahman their defenses; if (१ yat) they have 
encouraged (? upa-vac) themselves, making a body- 
protection, a complete protection — all that do thou make 
sapless, 


Causing to follow the purohita with the flesh-eating (fire) 
and with death, O Trisandhi, go forth with the army; 
conquer the enemies; go forward. 


O Tnsandhi, do thou envelop our enemies with darkness; of 
them yonder, thrust forth by the speckled butter, let none 
soever be freed. 


Let the white-footed one (f.) fall upon (? sam-pat) yonder 
armies of our enemies be confounded today, O Nyarbudi. 


Confounded (be) our enemies, O Nyarbudi; slay thou of 
them each best man (vara); slay (them) with this army. 


Whoever is mailed, and who without mail, and what enemy 
is in march (? ajman); by bowswing-fetters, by mail-fetters, 
smitten by the marci let him lie. 


II) RIGA: 


ये वर्मिणो येवर्माणों अमित्रा ये चं वर्मिणः । 
सर्वास्तौ अर्बुदे हुताञ्छकानोंदन्तु Webs ॥२३॥ 
ये रथिनो ये den अंसादा ये च॑ acter: । 
सवीनदन्तु तान्हृतान्सुर्घ्ाः श्येनाः dart: ॥२४॥ 
सहस्रकुणपा शेतामामित्री सेना समरे वधानाम्‌ । विविंदा ककजारुता ॥२५॥ 
मर्माविधै Tad सुपर्णेरदन्तु दुखिर्त मृदिति शयानम्‌ । 
a इमां ` प्रतीचीमाइईतिममित्रों नो युर्यत्सति ॥२६॥ 
यां देवा अनुतिष्ठन्ति यस्या नास्ति विरार्घनम्‌ । 
तयेन्द्रों हन्तु वृत्रहा ada त्रिर्पन्धिना ॥२७॥ 
ये | वर्मिणः । ये | अदर्माणंः । अमित्राः । ये । च । रभिः | 
स्यान्‌ | तान्‌ । अर्दे । हुतान्‌ । श्वानः | अदन्तु । भूम्याम्‌ ॥ २३ ॥ 
ये । राथनंः । ये । अरथाः । असादाः । ये । च । सादिनं; । 
सर्वींन्‌ | अदन्त । तान्‌ । हतान्‌ । गृध्रौः । इयेनाः । पतत्रि्ण: ॥ २४ ॥ 
सहर्स 5कुणपा | HAL | आमित्री । सेना । सम्‌5अरे । वधानाम्‌ | विडविद्दा | कूकजाव्कता ॥२५॥ 
मर्मानिर्धम्‌ । रोर॑त्रतम्‌ । UsTel: । अदन्तु । दुःऽचितंम्‌ । मादितम्‌ । शर्यानम्‌ । 
यः । इमाम्‌ । प्रतांचींग SERA afta: । नः । युर्युत्सति ॥ २६ ॥ 
याम्‌ | देवाः | अनुइतिष्ठम्ति | यस्याः । न । अस्ति | STHA | 
तर्या | इन्द्रः | हन्तु । gasar | अग्रेण । त्रिऽसैधिना ॥ २७ ॥ 


॥ इत्येकादश दण्डम्‌ ॥ 
[ eenas सक्तानि १०, चाचा ३१३] 
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Who have defenses, who have no defenses, and the enemies 
who have defenses — all those, O Arbudi, being slain, let 
dogs eat on the ground. 


Who have chariots, who have no chariots, those without seats 
and they who have seats (sada) ~ all those, being slain, let 
vultures, falcons, birds (patatrin) eat. 


Let the army of our enemies lie with thousand corpses 
(kunapa) in the conflict of weapons, pierced through, cut to 
picces(?). 


Let the eagles (supami) eat him, pierced to the vitals, 
crying, loudly, lying crushed, the evil-minded one ~ what 
enemy of ours whiskes to fight against this opposing 
offering. 


(The offeimg) which the gods follow (anu-stha), of which 
there is no failure -- with that let Indra, Vritra-slayer, slay, 
with the three-jointed thunderbolt. 


म मः जाडा गाह माडा” पाळा आळा भमः गना वाह 


Here ends Kanda XI, 
Hymns i(,Verses 33 


"प ह माह उ आड, सा गनर गाह महा आहा रोका आका. पाक ह मा oo कक 
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अथर्वविद: 


अथ द्वादर्श काण्डम्‌ ॥ 


( १) प्रपम धूम 
(१-६४) विषदृपृस्पास्प सूत्तस्पायबा 
कग विकपंक चि आप खा। रडी. 


[खा 


दराम्पहा्भिरपोध भ्पदसामा 


फ्रबिः । मूमिर्देद्ता । (१, ३, १७, २९, ३१, ५५, १०) प्रयभादृतीयासप्इश्येः 
mingi fires, (२) दितीयाथा भुरिकिमिष्ठप्‌ , (४-६, te, १८) चह॒प्यों दितृषस्प 
0 बहुदा बगती 


, (७) सप्तम्याः भस्तारपष्कि (८, tt) भष्टम्येक्तादरयोस्म्पवसाभा बढ्दा 
Refin (९) मशस्याः पराृष्टुत्मिहुप्‌ , (१२-११, ३७) पादशीप्रपोदशीसप्तपिशीनां म्पपत्ताना पापदा धारी, 
(१४) बतुर्देश्या महाहृदती, (१५) पददरपाः Tart दाह्री, (१६, २१) बुदेढदपेकपिएपोरेकादसाता wet 
figa, (१८) सष्टाइश्पास्म्यपस्ताना IAM भरिहुबनुहुमरर्माविद्यक्दरी, (१९) प्कोनर्दिक्या ठरोइदती, (९०) दिश्या 
विराइरोइश्ती, (२२) दादिइयासम्पवसाना पदरा पिराइतिअगती, (२४) श्रयोषिद्रयों! qa पिराइतिशगती, 

(२४) sate पदपदावुष्दुणामों wedi, (२५) पयविंदपासृपवरसाना शापदोग्यिगनुहुम्यमो wat 
(२६-२८, ६६, १५, ३९-४०, ५०, ५४, ५६, ५५, ६३) बर्डिरपादिद्षस्प aginik- 


कोनयत्दारिशीचत्वार्शीपमाणीअतुष्पअआशीषटुबापपेको T, (३०) fet विरा” 


gad, (३२) gfe पुरस्ताज्योतिहिष्ठपू, (१४) e बढवा पिष्टभ्रती- 
गर्मातिअगती, (६३) बढ़िया विपरीतपादुरुस्मा sig: (४१) एकषत्वारिश्याध्म्यपत्तामा T 


ककुम्मती बारी, (४२) दिचत्वार्रिश्याः स्वराङनृहप्‌ , (४६४) भितरत्वारिश्या विरशडस्तापपष्टि:, 
(४४-४५, ४४.) अ 


अत्वारिशीपशचअत्वारियेकोनपञआशीनां बगती, (४६) गट्चत्वारिस्याः E- 
aeri sored, (४७) हसषत्वातित्याः Aeg परातिशइरी, (४८) अष्ट. 
वत्दासिपाः पुरो उनुहुन्तहुप्‌ , (५१) SETATI बहुदानुहुमाभ। | फकुम्मती राकरी, 


हा 
(५२) frre: सझूपदाजुष्दल्यर्भा परातिशगती, (५४) भिपद्ाश्पाः पुरोबाईतातुहुप्‌ , 
(५७) mama: पुरोऽतिजागता जगती, (५८) अष्पबाइपाः पुरस्‍्ताद्ृइती, (६१) 
cee पुरोधाईता fey, (६३) Aena पराविशद्विष्रप्‌ एम्दाति ॥ 


सस बृहद्दतमुग्ने दीक्षा तपो ag यज्ञः पृथिवीं धारयन्ति ! 
सा नो भूतस्य veda vgt छोक पथिकी नः कृणोतु ॥१॥ 
असंबाधं म॑ध्य॒तो मानवानां यस्यां ged: प्रवतः स॒मं बहु । 
नानावीर्या ओषधीर्या विमति पृथिवी न॑ः प्रथतां Tedat नः ॥२॥ 


तव्यम्‌ । वृहत्‌ | ऋतम्‌ । SATI दीक्षा । तर्षः । बरं । य॒ज्ञः । पृथिवीम । धारयन्ति | 
सा।नः। भूतस्य । भर्व्यस्प.| पत्नीं । उरुम्‌ । छोकम्‌ GAT । नः । कुणोतु || १ ॥ 
असमड्बाधम्‌ | मध्य॒तः | मानवानाम्‌ | यस्याः | gasa: । प्रवतः । समम्‌ | वह । 


matsid: | ओष॑धीः । वा । विभति । पृथिवी । नः ।ग्रयताम्‌। राष्यताम्‌ । नः॥ २ ॥ 
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Bhimi : Earth 


XILI.] Great (brhant) truth, formidable nght, consecration, penance, 
brahman, and sacrifice sustain the earth; let her for us, 
mistress of what is and what is to be -- let the earth make 
for us wide room (loka). 


XIL4.2 Unoppressedness in the midst of men (mānava); whose are 
the ascents (udvat), the advances (pravat), the much plain 
(sama); who bears the herbs of various virtue (nanavirya)~ 
let the earth be spread out for us, be prosperous for us. 


३0५ अथर्ववेद: 


यस्यां समुद्र उत सिन्धुरापो यस्यामन्नं कृष्टयः ATR: | 
यस्यामिदं जिन्वति प्राणदेजत्सा नो भूमिः पूर्वपेये दधातु ॥३॥ 
qada: प्रदिशः पृथिव्या यस्यामन्नं कृष्टयः GT: । 
या बिभ॑र्ति बहुधा प्राणदेजत्सा मो मूमिर्गोप्वप्यन्ने दधातु ॥४॥ 
यस्यां पूर्व पूर्वजना विंचकिरे यस्यां देवा असुंरानभ्यवर्तयन्‌ | 
गवामश्वानां वर्यसश्र विष्ठा भगं ad: पृथिवी नों दधातु ॥५॥ 
विश्वंभरा वसुधानी प्रतिष्ठा हिरण्यवक्षा जर्गतो निवेशनी । 
वेश्वानरं निम्रती भूमिरभिमिन्द्क्ररमा द्रविणे नो दधातु ॥६॥ 
यां रक्ष॑न्त्यसभा विश्वदानी देवा भूमिं पृथिवीमप्रमादम्‌ । 
सा नो मधुं धियं दुंहामथों उक्षतु वेसा ॥७॥ 
यार्णवेधि akena आसीद्यां मायाभिरन्वर्चरन्मनीपिर्णः । 
यस्या हृद॑यं परमे व्यो[मन्त्मत्येयाबृंतममृतं पृथिव्याः । 
सा नो भूमिरित्वपिं w राष्ट्रे दधातूत्तमे ten 


यस्याम्‌ | समद्र: । उन । सिन्धुः । आप: | यस्याम्‌ | अन्न॑म्‌ | Het: | समज्त्रमबुः । 
यस्याम्‌ । उदग्‌ । जिन्वति । प्राणव । एजत्‌ । सा | नः । भूमः ASTA | दधात्‌॥ ३ ॥ 
पस्यो: | चत्तखः | Tsar: | TPN: | यस्याम्‌ | अनम्‌ | Hed: | सम्‌ऽत्रभवुः | 

था । Praia) azsa । प्राणत ester । सा। नः । भूमिः । गो । अपिं । अन्ने | दधात ॥ 
यस्याम्‌ । परै । परव जना: | SARK | यस्याम्‌ | देवाः । असुंरान्‌ | अभिऽअवर्तयन्‌ i 
ग्वाम | अश्वीनाम्‌ | वर्यसः । च । Aser । भर्गम्‌ a: | पृथिवी | नः । दधातु ॥५॥ 
विश्वम्‌ऽभरा । वसुऽधानीं | प्रतिऽस्था । दिरेण्यड्वक्षा: | ala: | निश्वेशनी | 

वैश्वानरमू | बिश्रेती । भूमि: | अग्निम्‌ । इन्र ऽऋपभा । द्रविंगे | नः । दधात्‌ ॥ ६ ॥ 
याम्‌ | रक्षन्ति । अस्त्रप्नाः l Rasia | देवा: । भूमिम्‌ | पृथित्रीम्‌ । अग्रञ्मादम्‌ | 
सा । न: | मधुं | प्रियम्‌ | दुहाम्‌ । अथा इति | उक्षत | वर्चसा ॥ ७ || 

या । अर्णवे | आवि | सालिलम्‌ । अग्रे । आसीत्‌ । याम्‌ । मायाभिः । अनु5अचरन्‌ | 
मनीषिणः । यस्याः । हृदयम्‌ । परमे | विऽओंमन्‌ । सत्येनं । asa । अमृतम्‌ । 
पधिव्या: । सा । नः । भूमिः । त्विमिम्‌ । वम्‌ । राष्ट्रे । दुधातु । उतऽतमे ॥ ८ ॥ 
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On whom (are) the ocean and the river (sindhu), the waters; 
on whom food, plowings, came into being; on whom 
quickens this that breathes, that stirs — let that earth (bhimi) 
set us in first drinking, 


Whose, the earth's (are) the four quarters on whom food, 
plowings, came into being; who bears manifoldly what 
breaths, what stirs -- let that earth set us among kine, also in 
inexhaustibleness. 


On whom the people of old formerly spreau themselves, on 
whom the gods overcame the Asuras; the station of kinc, of 
horses, of birds — let the earth assign us fortune, splendor. 


All-bearing, good-holding, firin-standing, gold-backed, 
reposer of moving things, bearing the universal fire, let the 
earth, whose bull (rsabha) is Indra, set us in property. 


She the earth, whom the gods, sleepless, defend all the ume 
without failure -- let her yield to us honey, what is dear; then 
let her sprinkle us with splendor. 


She who in the beginning was sea (salila) upon the ocean; 
whom the skilful moved after with their devices; the earth 
whose immortal heart covered with truth is in highest 
firmament -- let that earth assign to us brilliancy, strength, in 
highest royalty. 


[307 अथर्ववेदः 


यस्यामापः परिचराः संमानीर॑होरात्रे asta क्षर॑न्ति । 

सा नो भूमिर्भूरिधारा पर्यो दुहामथो उक्षतु वर्चसा ॥९॥ 
यामश्चिनावमिंमातां विष्णुर्यस्यां विचक्रमे । 

इन्द्रो यां चक आत्मनेनमित्रां शचीपतिः | 

सा नो भूमिर्वि जतां माता gad में पय॑ः ॥१०॥ 
गिरय॑स्ते पयता हिमवन्तोरण्यं ते पथिवि स्योनम॑स्तु | 

ay कृष्णा रोहिणी विश्वरूपां धरुवां भूमिं पृथिवीमिन्द्रगुप्ताम । 
अजीतोहतो sears पृथिवीमहम्‌ ॥११॥ 
यत्ते मध्ये पृथिवि यश्च नभ्यं यास्त ऊर्जस्तन्व[: संवभूवुः । 

arg नो dehy न॑ः पवस्व माता भूमिः पुत्रो अहं पृथिव्याः ॥ 
पर्जन्यः पिता स उं नः पिपर्तु ॥१२॥ 


~ _ कळ, | वी कक 
` यस्याम्‌ | आपः | प॒रिऽचराः । समानीः । अहोरात्रे इति । अग्रंडमादम्‌ । क्षरम्ति । 
सा । नः । भूमिः । भूरिधारा । पर्यः । दुहाम्‌ । अधो इति । उक्षत । वच॑सा ॥ ९ ॥ 


याम्‌ । अश्विनौ | अमिमाताम्‌ । विष्णु: । यस्याम्‌ । विऽचत्रमे | 

म्द; | याम्‌ | चक्रे । आत्मने | aaam, | चीऽपतिं. | 

सा । नः । भूमिं: । वि । सुजताम्‌ । माता । पुत्राय । में पर्यः॥ १० ॥ 

गिरः । त्‌ । पर्वताः । Rasia: | अरण्यम्‌ । ते । पृथिवि । स्योनम्‌ । अस्तु | 

वश्नुम | कृष्णाम्‌ । रोहिणीम्‌ | विश्वप#पाम्‌ । ध्रबाम्‌। भूमिम, gata । इन्द्॑ऽगुपताम्‌ । 
aia: । अह॑तः | अक्ष॑तः । अर्थि | अस्थाम्‌ । afta । अहम्‌ ॥ ११ ॥ 


सत्‌ । मे । मध्यम, । पृधिवि | यत्‌ । चृ । नभ्यम्‌ । याः। ने। ऊर्ज: । तन्वः eas 
ताई । नः । धेहि । अभि । नः । पतस्व । माता । भूमि: । पत्र: | अहम्‌ । पृथिव्याः । 
पर्जन्य: । पिता । सः । ऊं इतिं | नः Pe ॥ १२ ॥ 


आ बा. बि | 
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XIL.9 On whom the circulating waters flow the same, night and 
day, without failure -- let that earth of many streams yield 
us milk; then let her sprinkle (us) with splendor. 


XILI. FO Whom the A§vins measured; on whom Visnu strode out; 
whom Indra, lord of might, made free from enemies for 
himself -- let that earth to us, a mother to a son, release 
milk. 


XILI.i} Let thy hills, snowy mountains, let thy forest-land, O earth, 
be pleasant; upon the brown, black, red, all-formed, fixed 
earth, the earth guarded by Indra —I, unharassed, unsmitten, 
unwounded, have stood upon the earth. 


Xi7.l.42 What is thy middle, O earth, and what thy navel, what 
refreshments arcse out of thy body -- in them do thou set us; 
be purifying toward us; earth is mother, I am earth’s son; 
Parjanya js father -- let him save us. 


[40 gag: 


यस्याँ aid परिगृहन्ति भूम्यां यस्याँ यज्ञं aaa विश्वकर्माणः । 
यस्याँ मीयन्ते ata: पृथिच्यामूर्ध्वाः शुक्रा angen: परस्तात्‌ । 


सा नो भूमिव॑र्घयहर्धमाना ॥१३॥ 
यो नो हेप॑त्थृथिवि यः पृतन्याद्यीभिदासान्मनेसा यो add । 
ते नो भूमे रन्धय पूर्वकृत्वरि ॥१४॥ 


त्वस्षातास्त्वर्यि चरन्ति मर्यास्त्व बिंभर्षि हिपदृस्त्वं चतुप्पदः । 

तवेमे एंथिवि पञ्च मानवा येभ्यो ज्योतिरखतं मर्लैभ्य उद्यन्त्यूयों रश्मिमिंरातनोतिं ॥१५॥ 
ता न॑ प्रजाः सं gaat समग्रा वाचो मधुं पृथिवि धेहि मह्य॑म्‌ ॥१६॥ 
विश्वखं मातरमोषधीनां gat भूमिं पृथिवीं धर्मणा धृताम्‌ । 
Rat स्योनामनु चरेम feat ॥१७॥ 


यस्य'म्‌ । वेदिम्‌ | पुरिऽगहन्ति | भूम्याम्‌ । यस्याम्‌ । यज्ञम्‌ । ak | विश्वडर्कर्माण: | 
meaty, | मीयन्तें । स्वर॑वः । पृथिव्याम्‌ | ऊर्ध्वाः | शुक्राः । SZAN: । JUTI । 

सा ! भः । भूमि: । aaa । वर्धमाना ॥ १३ ॥ 

यः । =: । द्वेप॑त्‌ | पृथिवि । यः । पृतन्यात्‌ a: । अभिड्दासात | मसा pa । वमेन । 
तम्‌ । न: | WA रन्धय | ASAR ॥ १४ ॥ 

सवत्‌ । जाता: । aly चरन्ति | मत्यी: | वम्‌ | बिभर्षि । द्विऽपरदः। खम्‌। चनः5पद: | तः | 
इमे । /यिवि । पर्व । मानवाः । येभ्यः । ज्योतिः | अमूर्तम्‌ । म्म्य | उत्‌ऽयन्‌ । सू; । 
Rasi: । आज्तनोति ॥ १५ ॥ 

ताः । = ` । प्रजाः | सम्‌ । दुद्दताम्‌ ASAAN: | वाचः । मधु । पथिवि । थेहि। मद्यम्‌ ॥ 
विश्व “बम । मातरम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ | ware । भूमिम्‌ । पृषिवीम्‌ | धर्मणा । yar | 
शिवाम्‌ । स्योनाम्‌ ad । चरेम । विश्वह! ॥ १७ ॥ 


XII...3 
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On what earth they enclose the sacrificial hearth; on what 
men of all works extend the sacrifice; on what earth are set 
up the sacrificial posts, erect, bright, before the oblation — let 
that earth, increasiing, make us increase. 


Whoso shall hate us, O earth; whoso shall fight, whoso shall 
vex with mind, who with deadly weapon — him, O prior- 
acting earth, do thou put in our power. 


Bom from thee, mortals go about upon thee; thou bearest 
bipeds, thou quadrupeds; thine, O earth, are these five races 
of men, for whom mortals, the rising sun extends with hi 
rays immortal light. 


Let those creatures, without exception, together yield fruit to 
us; the honey of speech, O earth, do thou assign urto me. 


The ail-producing mother of herbs, the fixed earth, the earth 


maintained by ordinance, the auspicious, the pleasant, may 
we go about over always. 


]व72 जअयर्ववेद: 


aagi महती बभूविथ महान्वेग॑ cada | 
महांस्त्वेन्द्रो रक्षत्यप्रमादम्‌ | 
सा ना भूमे प्र रोचय हिर॑ण्यस्येव defy मा at छिक्षत कश्चन ॥१८॥ 
अभिभुम्यामोप॑धीष्वमिमापों विश्रद्यभिरस्मंसु । 
अभिरन्तः पुर्रषेषु maad: ॥१९॥ 
alga आ तपसमेद्‌वस्योर्द$न्तरिक्षम्‌ | 
aft मर्तास इन्धते हब्यवाहँ घृत्तप्रियंम ॥२०॥ 
अझिवांसाः पृथिव्यु[सितन्गृस्त्विपीमन्ते संशित मा कृणोतु ॥२१॥ 
भूम्यां देवेभ्यो ददति यज्ञ हृव्यमरक्तम्‌ । 
भूम्यां agaf जीवन्ति स्वधयान्नेंन मत्याः । 
सा नो भूमिः प्राणमासुर्दधातु जरदष्टिं मा पृथिवी #णोतुं ॥२२॥ 


महत्‌ | gasea | महती | बभूविथ । महान्‌ । रमैः | एजथु: । वेयः । ते । 

महान्‌ | त्या । इन्द्र: । रक्षति | जम्र॑ऽमादष्‌ | 

सा। नः । भमे | प्र । रोचय । IASA | GASA । मा । नः | द्विक्षत । कः । चन ॥ 
अग्नि: | भूम्याम्‌ । ओपर्धापु । अग्निम्‌ । आएँ: । Bea । अग्नि: | अरश्मः्यु | 

अग्नि: | अन्तः । पुरुषेप्‌ । गा । अश्वेषु । tad: ॥ १९ ॥ . 

अग्निः | दियः । आ | तपति । ऽग्नेः | देवस्य । उरु । अन्तारिक्षम्‌ | 

अग्निम्‌ | मताः | इन्वते | हन्यऽवाह॑म्‌ । घृत॒5ग्रियंग ॥ २० ॥ 

अझ्निऽवांसाः | प॒यित्री | असितऽञ्ञः | त्विर्षि$मन्तम्‌ । सम्‌ऽञ्ञितम्‌ । मा । कुणात ॥२ १॥ 
भूम्याम्‌ । देनेम्यैः । ददति । यज्ञम्‌ | हन्यम्‌ | ASTAN | 

भूम्याम्‌ । मनुष्या]: । जीवन्ति | सवधया । अन्नेन । मत्याः | 

सा । नः । भूमि: । प्राणम्‌ | आयु: । दुधात । जरतउअंशिम | मा । पृथित्री । कृणोतु ॥ 


Kanda-Xil |: ४. 


XILL.I8 Thou hast become great, a great station; gicat is thy 


XIE.L.29 


XIL.].20 


XIL.L.2I 


XIL.i.22 


trembling, stirring, quaking; great Indra defends thee 
unremittingly. Do thou, O canh, make us to shine forth as in 
the aspect of gold; let no one soever hate us. 


Agni is in the earth, in the herbs; the waters bear Agni; Agni 
in the stones; Agni is within men; in kine, in horses are 
Agnis. 


Agni sends heat from the sky; the wide atmosphere is god 
Agni’s; mortals kindle Agni oblation-bearer, ghee-lover. 


Let the earth, ftre-clad, black-kneed, make me sharpened, 
brilliant. 


On the earth they give to the gods the sacrifice, the oblation, 
duly prepared; on the earth mortal men live by svadha, by 
food: let that earth assign us breath, Ife-time; let earth make 
me one who attains old age. 


ENE! 'अद्यर्ववेदः 


यस्तै ग॒न्धः पृधिवि संबभूव यं add यमार्पः 
4 गन्धर्वा अंप्सरस॑श्च भेजिरे तेन॑ मा सुरभि OY मा नों RNA कुन ॥२३॥ 
यस्तै गन्धः पुप्क॑रमावित्रे यं dog: सूयोयां विवाहे । 


अर्मर्साः पृथिवि गन्धमग्ने तेन॑ मा सुरभिं कणु मा नों दिक्षत कश्चन ॥२४॥ 
यस्तै गुन्धः पुरुपेपु aly पुंसु भगो रुचिः । 
यो अश्वेषु dy यो PR त ahead । 
Safa वर्चो aga तेनासों अपि सं aa मा नों हिक्षत कश्नन ॥२५॥ 
शिला भूमिरइमा पांसुः सा भूमिः संता धृता । 
तस्ये हिरंण्यवक्षसे पृथिव्या stat नम॑ः ॥२६॥ 
यसया वृक्षा वानस्पत्या घुवास्ति्न्ति विश्वहा । 
पृथिवी विश्वर्धायसं धृतामच्छाव॑दामसि ॥२७॥ 
उदीराणा उतासीनास्तिष्व्तः प्रक्राम॑न्तः । 
पद्धथां दक्षिणसव्याम्यां मा व्य॑थिष्महि भूम्याम्‌ ॥२८॥ 


यः । ते । गन्थः | पृथिवि । aasar । यम्‌ । निश्रति | ओष॑धयः । यम्‌ | आप॑: | 
यम्‌ | गन्धाः | अप्सरस: । च । भेजिरे । तेन॑ । मा । सुराभिम्‌। कृणु । मा। न; | द्विक्षत। कः। चन ॥ 
यः | ते । ग॒न्धः । पुष्करम्‌ onset । यम्‌ | सम्‌ऽज॒भुः । galal: । बिश्वाहे । 
amai: पृथित्रि | गन्धम्‌ । अग्रे। तेन॑ । मा। सुरभिम्‌ । कण । मा । नः । द्विक्षत । कः । चन ॥ 
यः । ते । गुन्धः । पुरुपेपु । स्त्रीयु । पृम्‌ष्सु । भगः । राचे: । 

यः | PAZ । वारेषु | यः । मृगेषुं | उत । हस्ति । 

कन्यायाम्‌ वर्चः | यत्‌ | भमे | तेन॑ । अस्मान्‌। अपि । सम्‌। ST मा | नः | दिक्षत । कः। चन || 
शिला । भूमिः । अइमा । gig: । सा । भूमि: | समता | धृता | 


तरयै | हिरण्यञवक्षसे । पृथिव्यै | अक्रम । नम॑ः ॥ २६ ॥ 
यस्याम्‌ । वृक्षा: । वानस्पत्याः । परवा: | तिष्टॅन्ति । विश्वह । 


gaia | विश्वऽधायसम्‌ | घृताम्‌ | अच्छञ्यावंदामासे ॥ २७॥ 


FAUT: | उत । आसीनाः । fga: । प्रक्रामन्त: | 
पतडम्याम्‌ | दक्षिण5सब्याम्पाम्‌ | मा । व्यपिष्महि । भूम्यांम्‌ ॥ २८ | 
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What odor of thine, O earth, came into being, which the 
herbs, which the waters bear, which the Gandharvas and 
Apsarases shared -- with that do thou make me odorous; let 
no one soever hate us. 


What odor of thine entered into the blue lotus; which they 
brought together at Siirya’s wedding — the immortals, O 
earth, what odor in the beginning — with that do thou make 
me odorous; let no one soever hate us. 


What odor of thine is in human beings; in women, in men, 
portion, pleasure; what in horses, in heroes, what in wild 
animals and in elephants; what splendor, O earth, in a 
maiden — with that do thou unite us also; Jet no one soever 
hate us. 


Rock is earth, stone, dust; this earth (is) held together, held; 
to that earth, gold-backed have I paid homage. 


On whom stand always fixed the trees, the forest trees, the 
all-supporting earth that is held (together) do we address. 


Arising, also sitting, standing, striding forth, with right and 
left feet, let us not stagger upon the earth. 


t406 अधर्ववेदः 


frat पृथिवीमा व॑दामि क्षमां भूमिं ब्रह्म॑णा वावृधानाम्‌ । 
oat ge विम्न॑तीमन्नमागं घृतं त्वामि नि daa भूमे ॥२९॥ 
शुद्धा न आपस्तन्वे[ क्षरन्तु यो नः सेदुरभ्रिये त॑ नि dea: 
वित्रण पृथिवि मोत्पुंनामि ॥३०॥ 
यास्ते प्राचीः प्रदिशो या उर्दीचीयोस्तै भूमे अधराद्याश्रं पश्चात्‌ । 
स्योनास्ता AG चरते मवन्तु मा नि प्तं भुर्वने शिश्रियाणः ॥३१॥ 
मा न॑ः पश्नान्मा Reel मोत्तरादंधरादुत 
स्वस्ति भूमे नो भव मा विदन्परिपन्थिनो वरीयो यावया वधम्‌ ॥३२॥ 

यावत्तेभि विपश्यांमि भूमे सूर्येण मेदिर्ना । 

तार्वन्मे चक्षर्मा मेषोत्तरासुत्तरां समाम्‌ ॥३३॥ 

यच्छर्यानः पर्यावर्त दक्षिणं सन्यमभि ममे पार्श्वम्‌ । 

उत्तानास्त्यां प्रतीचीं यत्पृष्टीभिरधिशोर्महे । 

मा हिंसीस्त॑नो भूमे सर्वस्य प्रतिशीवरि ॥३४॥ 


निऽसृगवरीम्‌ | पृथिवीम्‌ । आ । वदामि । क्षमाम्‌ | भूमिम्‌ । ब्रह्मणा । ववधानाम्‌ । 
ऊर्जम्‌ | पुष्टम्‌ | Praia, | ASNA | घृतम्‌ । त्या | अभि । नि । सदेम । मम ॥२९॥ 
IET: | नः। आप॑ः | तन्वे । क्षरन्तु । य: | नः। सेदुः । अप्रिये | तम्‌ | नि | दृष्मः | 
पबित्रेण । पर्थिवि | मा । उत्‌ । पुनामि ॥ २० ॥ 

या: | ते। प्राची: । प्रऽदिञः। याः । उर्दीची: | या: । ते । भूमे । अधरात्‌। याः च । पश्चात्‌ । 
स्योनाः । ताः] मझ॑म्‌ । चरते । भवन्त । मा । नि । पप्तम्‌ । भुर्वने । शिश्रियाण: ॥३ १॥ 
मा। न; । पश्चात्‌ । मा । पुरस्तात्‌ | नुदिष्ठाः । मा । उत्तरात्‌ | अधरात्‌ । उत । 

स्वस्ति | भूमे । नः । भंत्र | मा । बिदन्‌ । पुरिऽपन्धिनः । वरीयः | यवय | वधम्‌ ॥३२॥ 
यावत्‌ | ते | अभि । asala । भरमै । सूर्येण । भेदिना | 

ताव॑त्‌ | मे । चञ्चुः | मा | मेष्ट॒ । उत्तराम्‌ऽउत्तराम्‌ । समाम्‌ ॥ २३॥ 

यत्‌ wala: | RSSA । दक्षिणम' | सब्यम्‌ । अभि । भमे । पारम्‌ । 

उत्तानाः ! था । प्रतीचींम्‌। यत्‌ | GTA: । अधिऽशम॑हे । 
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The cleansing earth do | address, the patient earth, increasing 


by worship; may we sit down, O earth, upon thee, that 
bearest refreshment, prosperity, food-portion, ghee. 


Let cleansed waters flow for our body; what mucus ts ours, 
that we deposit on him we love not; with a purifier, O earth, 
do I purify myself. 


What forward directions are thine, what upward, what are 
thine, O earth, down ward, and what behind, Jet those be 
pleasant to me going about; fet me not fall down supported 
on creation (Bhuvana). 


Do not push us behind, nor in front, nor above and below, 
become thou welfare for us, O earth; let not the waylayers 
find us; keep very far off the deadly weapon. 


How much of thee I look forth upon, O earth, with the sun 
for ally, so far let my sight not fail, from one year to 
another. 


In that, lying, I turn myself about upon the right (or) the left 
side, O earth; in that we with our ribs lie stretched out upon 
thee that meetest us -- do not in that case injure us, O earth 
thou underlier of everything. 


ETIN अघर्ववेद 


यत्ते भूमे विखनांमि क्षिप्रं तदपि रोहतु। 
मा ते मर्म feet मा ते हृदयमर्पिपम्‌ ॥३५॥ 
rod भूमे वर्षाणि शरदेमन्तः शिर्बिरो वसन्तः । 
ऋतर्वस्ते विहिता दायनीर॑होरात्रे पृथिवि नो दुहाताम्‌ ॥३६॥ 
याप सर्प विजमांना fate यस्यामार्सन्नमयो ये अप्स्व$न्तः । 
परा दस्पून्दरदती देवपीयूनिन्द्रै वृणाना पृथिवी न वृत्रम्‌ । 
झाकार्य दधे वृषभाय वृष्णे ॥३७॥ 
यस्यां सदोहविर्धाने यूपो यस्यां निमीयते । 
Tara यस्यामर्चेन्त्यृग्मिः सासरा यजुर्विदः । 
युज्यन्ते यस्यामृत्विजः सोममिन्द्राय पातवे ॥३८॥ 
यस्यां पूर्ये भूतरुत ऋष॑यो गा उंदानुखुः । 
सप्त सत्रेण वेधसों यज्ञेन तप॑सा सह ॥३९॥ 


यत्‌ । ते । अमे serif । क्षिप्रम्‌ । तत्‌ । अपि । रोहत । 

मा । ते | म्म Asmat । मा । ते । हृदयम्‌ afte ॥ ३५ ॥ 

प्रीष्मः । ते मूमे । वर्षाणि । झरत. । हेमन्तः । शिक्षिरः । असन्तः | 

ऋतवः । ते । विऽहिताः | हायनीः । अहोरात्रे इति | पृयिदि । नः । दुहाताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
या । अप । ata । विजर्माना । विऽमृम्बरी । यस्याम्‌ । आस॑न्‌ । ad: । ये ary । 
अन्तः | परा । दस्यून्‌ । दद॑ती । देवऽपीयून्‌ । इन्द्र॑म्‌ | वृणाना । पृथिवी । न । वुत्रम्‌ । 
शक्राय । दृधे । बष॒मायं | वृष्णे ॥ ३७ ॥ 

यस्याम्‌ । मदोहृबिधोने इतिं सद:5डचिर्षाने | ad: । यस्याम्‌ | नि5मीयेत। 

rel: | यर्स्याम्‌ । अर्चन्ति | ऋकूऽभिः । साम्रा । य॒जु:विर्दः । 

युज्यन्ते । यस्याम्‌ | लिज; | सोम॑म्‌ । इन्द्राय । पात॑वे ॥ ३८ ॥ 

यस्याम | पूर्व । asa: । eta: । गाः | उत्‌5आनुचुः | 

सप्त । gA | वेधसः | यजनं । तर्पसा | सह ॥ ३९ || 
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What of thee, O earth, I dig out, let that quickly grow over, 
let me not hit thy vitals nor thy heart, O cleansing जाट. 


Let thy hot season, O earth, rainy season, autumn, winter, 
cool season, spring — let thine arranged seasons, years, let 
day and night, O earth, yield milk to us. 


She who, cleansing one, trembling away the serpent, on 
whom were the fires that are within the waters abandoing the 
god-insulting barbarians, choosing, she the earth, Indra not 
Vritra, kept herself for the mighty one, the virile bull. 


On whom are the seat and oblation-holder; on whom the 
sacrificial post is planted; on whom worshipers praise with 
verses, with the chant, knowing.the saerrcial formulas: on 
whom are joined the priests for Indra to drink the soma; 


On whom the former being-making seers sang out the kine - 
- the seven pious ones by their session, together with 
sacrifice (and) penance, 


!4]0 अवर्वडैदः 


सा नो भूभिरा दिशतु aed कामयामहे । 

भगो agai एतु पुरोग॒वः ॥४०॥ 
यस्यां गार्यन्ति नृत्यन्ति भूम्यां मर्त्यां व्येलिबाः । 
युध्यन्ते यस्यामाक्रन्दो यस्यां वर्दति gait: | 
सा नो भूमिः प्र णुंदतां सपत्नानसपत्न मां पृथिवी dota ॥४१॥ 

Tad म्रीहियवो यस्यां इमाः पञ्च कृष्टयः | 

qA पजेन्यपल्यै नमोस्तु वर्पमेंद्से ॥४२॥ 
यस्याः पुरो gaa: क्षेत्रे यस्यां विकुर्वते 
प्रजार्पतिः पृधिवी विश्वगर्भामाझामाझां wal नः कृणोत ॥४३॥ 
निधिं विश्रंती बहुधा गुहा ad मणिं हिर॑ण्यं पृथिवी ईदालु मे । 
वर्सूनि नो वसुदा रासंमाना देवी दधातु सुमनस्यमांना ngyn 
जनं बिश्रती बहुधा विवांचसं नानांधर्माणं पृथिवी य॑थोकुसम्‌ । 
स॒हस्रं धारा द्रविणस्य मे get ध्रुवेवं धेनुरनपस्फुरन्ती ॥४५॥ 


सा । नः । भूमि: । आ । दिशतु । यत्‌ । ध्नम्‌ | कामर्यामहे । 

मर्गः | अनुऽप्रयुड्क्ताम्‌ | इन्द्र: । एतु । प्रणव: |} ४० ॥ 

यस्याम्‌ | गाय॑न्ति । नृत्यन्ति । भूम्याम्‌ | मत्याः | विऽऐँङवाः । 

युध्यन्ते | यस्याम्‌ | sasarz: | यस्याम्‌ | वदति । दुन्दुभिः । 

सा । नः (aa: । प्र । नुदताम्‌ asa असपत्नम्‌ । मा। थिवी । कुणोतु ॥ ४१ ॥ 
यस्याम्‌ | अनम्‌ । त्रीहि ध्यत्री | यस्याः । इमाः । पञ्च॑ । कषयः | 

we । प्जेन्यउपन्मै | नर्मः | अस्त । ISHTAR ॥ ४२ ॥ 

यस्याः | पुरः | देव5ईता: । क्षेत्रे | यस्याः | ASRI । 

प्रजाऽपतिः | पृथिवीम्‌ | विश्वऽगर्माम्‌। आइाम्‌ऽआझाम्‌। रण्याम्‌। नः | कणोतु ॥ ४२ ॥ 
निऽधिम्‌। विभ्रती | बहुधा । गुद्दा | बरु । मणिम्‌। हिरण्यम्‌ पृथिवी । ददातु । मे । 
वसूनि | नः । व॒सुऽदाः । रासंमाना | देवी | दधातु | सुऽमनस्यमांना ॥ ४४ ॥ 
जन॑म्‌ | विभ्रती | बहुऽधा | विश्वचसम्‌ नार्नाऽधर्माणम्‌। पृषिवी । ययाऽओकृसम्‌ | 
सहसम्‌। धाराः । द्रविंगत्य । में दुहाम्‌ gSA | घेनुः । अन॑पऽस्पुरन्ती ॥ ४५ ॥ 


क[.[.40 


XII.].4I 


XII i.42 


XIL l.43 


XIL .44 


AIEL.45 


Kanda-Ni जा! 


Let that earth appoint unto us what riches we desire; let 
Bhaga join on after; let Indra go (as our) forerunner. 


On whom, the earth, mortals sing (and) dance with loud 
noises; on whom they fight; on whom speaks the shout, the 
drum — let that earth push forth our rivals; let earth make me 
free from rivals. 


On whom is food, rice and barley; whose are these five races 
— to the earth, whose spouse is Parjanya, fattened by the 
rain, be homage. 


Whose are the god-made strongholds; in whose field (men) 
fall out -- the earth, womb of everything, let Prajapati make 
pleasant to us, spot by spot. 


Bearing treasure (and) good in many places hiddenly, let the 
earth give me jewel, gold; giver of good, betowing good 
things on us, let the divine one assign (them to us) with 
favouring mind. 


Let the earth, bearing in many places people of different 
speech, of diverse customs, according to their homes, yeild 
me a thousand streams of property, like a steady unresisting 
milch-cow. 


l42 अथर्ववेद: 


यस्तै सर्पा वृभ्चिक्स्तृष्टदेश्मा हेमन्तर्जब्धो YAS गुहा दायें। 
क्रमिजिन्वंत्पूथिवि यद्यदेजति ate aa: सर्पन्मोर्प छपयच्छिवं तेन॑ नो मड ॥४६॥ 
ये ते wala बहवों जनार्यना रथ॑स्य वर्त्मान॑सश्च ada | 
संचरन्त्युभये भद्रपापास्तं ald जयेमानमित्रम॑तस्करं यच्छिवं तेन॑ नो मड ॥७७॥ 
मल्वं विभ्रती maa निधनं तितिक्षुः । 
प्राहेण पृथिवी संविदाना सूकराय वि जिंहीते मृगाय॑ ॥४८॥ 
येत आरण्याः पावो मुगा बनें हिताः सिंहा व्याघ्राः पुरुपादृश्चर॑न्ति । 
उले वृक पृथिवि दुच्छुनामित ऋश्षीकां रक्षो अप॑ बाधयास्मत्‌ ॥४९॥ 
ये गन्धर्वा अप्सरसो ये चारायांः किमीदिनः । 
पिशाचान्त्सर्वा रक्षांसि तानस्मईमे यावय ॥५०॥ 





यः | ते | af: | वृश्चिक । तृएऽद्‌इमा | हेमन्त$जच्व: | WAS: | गुहा | शये | 

क्रिर्मिः | जिन्वत्‌ । पृथिवि । यतूऽयत्‌ । एजति । प्रावृर्षि । तत्‌ | नः | सर्पत्‌ | मा | 
उप | सुपत्‌ । यत्‌ । शिवम्‌ । तेनं । नः । मुड ॥ ४६ ॥ 

ये | ते । पन्यानः | ea: । जन5अर्यना: | रयस्य | वतम । अर्नसः | च । यात॑वे । 

येः aas RPA | उभये । भद्रऽपापाः । तम्‌ | पन्यानम्‌ | जयेम | अनमित्रम | 
अतस्क्रम्‌ | यत्‌ । शिवम्‌ । तेन॑ | नः | झड ॥ ४७ ॥ 

मल्वम्‌ | विर्भ्रती | गुरुञ्मृत्‌ | भद्रऽपापस्यं | निञ्धनम्‌ Ra: | 

वराद्देण | पृथिवी | सुम्‌ऽविदाना । सूकराय । वि । जिहाते । मृगार्य ॥ ४८ ॥ 

ये । | आरण्याः | पहाव: | मगा: । बनें । हिता: सिंहाः | व्याघ्राः | पुरुष5अर्द: | चर॑न्ति। 
उलम्‌। बक॑म JAR । दुच्छुनाम्‌ । इत: । क्रक्षीकाम्‌ । रः । अपं | area । अस्मत्‌ ॥ 
ये । गन्धचाः | अप्सरसः | ये । च॒ । अरार्याः ।-किमीदिन: | 

पिशाचान्‌ । सर्वी ˆ । रक्षांसि । तान्‌ । अस्मत्‌ । भमे । यत्य ॥ ५० ॥ 


XII. i.46 


XII.I.47 


XIL.I.48 


XII.49 


XII. i.50 


शिकार l4t4 


What stinging harsh-biting serpent of thine lies in secret, 
winter-hanned, torpid; whatever worm O earth, becoming 
lively, stirs in the early rainy season —let that, crawling, not 
crawl upon us; be thou gracious to us with that which is 
propitious, 


What many roads thou hast, for people to go upon, a track 
for the chariot, and for the going of the cart, by which men 
of both kinds, excellent and evil go about — that road, free 
from enemies, free from robbers, may we conquer; be thou 
gracious to us with that which is propitious. 


Bearing the fool, bearer of what is heavy, enduring the death 
of the excellent and of the evil, the earth, in concord with 
the boar, opens itself to the wild hog. 


What forest animals of thine, wild beasts set in the woods, 
lions, tigers, go about man-eating - the jackal, the wolf, O 
earth, misfortune, the rksiki, the demon, do thou force away 
from us here, | 


What Gandharvas, Apsarases (there are), and what arayas, 
kimidins: the pisacas, all demons -- them do thou keep away 
from us, O earth. 


WE अथर्ववेद: 


यां fare: पक्षिणः संपर्तन्ति gar: gah: शंकुना वयाँसि । 
यस्यां वातो मातरिश्वेयत रजाँसि piada वृक्षान्‌ । 
वात॑स्य saagama arate: ॥५१॥ 
यस्याँ pode च॒ संहिते अहोरात्रे विहिते भूम्यामधि । 
वर्षेण भूर्मिः पृथिवी वृताईता सा नों दधातु भद्रयां प्रिये धार्मनिघामनि॥५२॥ 
et म इदं पृथिवी चान्तरिक्षं च मे व्यचः । 
अभिः सूर्य आपो मेधां विश्वे देवास सं dg: ॥५३॥ 
अहम॑स्मि सह॑मान उत्तरो नाम wat 
अभीषार्डस्म विश्वापाडाशांमाइदां विषासहिः ॥५४॥ 
अदो यवि प्रथमाना पुरस्तददिवेरुक्ता च्यसंपो महित्वम्‌ । 
आ त्वां सुभूतम॑विशत्तदानीमर्कल्पयथाः परदिशश्चतस्रः ॥५५॥ 
ये आमा ated याः सभा अधि war 
ये संग्रामाः समितयस्तेषु चार वदेम ते ॥५६॥ 
याम्‌ । द्विऽपाद॑ः । पक्षिणः | सुम्‌ऽपत॑न्ति | हुंसाः | BST: | शकुनाः । वर्यासि । 
यस्याम्‌ | वार्तः । मातुरिश्वां । ईयते । रजासि । कृण्दन्‌ । च्य॒वर्थन्‌ | च । वक्षान्‌ । 
वात॑स्य | ASUA | SISA । अर्नु । याति | असिः ॥ ५१ ॥ 
यस्याम्‌ | TOA | अरुणम्‌ | च । संहिते इति सम्‌ऽहिते । aaa इति | ARS इति 
बिऽहिते | भूर्म्याम्‌ | अधि । वर्पे्ण । भूमिः | प॒थिची | वृता | आवृता [सा । नः । 
दधातु | भद्रया | प्रिये । धार्मनिऽधामनि ॥ ५२ ॥ 
यौः | च । मे । इदम्‌ । पृथिवी । च । अन्तरिक्षम्‌ । च । मे । व्यच॑ः । 
अग्नि: । सूर्यः | आप॑ः । मेधाम्‌ | विश्वे । देवाः । च । सम्‌ । द॒दुः ॥ ५३ ॥ 
अहम्‌ | अस्मि | सहमानः । उत्त॑रः | नाम॑ । wea | 
अभीषादू | अस्मि | विश्वापाट्‌ । आझ्ञाम्‌ऽआझाम्‌ । Saak: ॥ ५४ ॥ 
अदः । यत्‌ । देवि । प्रर्थमाना । पुरस्तात्‌ । देयैः | उक्ता । fasady: । महिउत्वमू | 
आ | दया । सुऽभुतम्‌ । अ विशत्‌ | तदार्नीम्‌ | अर्कत्पययाः | प्रऽदिरा : । चर्तत्रः ॥५५॥ 
ये । प्रार्मा:। यत्‌ । अरण्यम्‌ | याः | सभाः | अधि । भूम्याम्‌ । 
ये | esa: । समडईतयः । तेपु | चारं । वदेम । ते ॥ ५६ ॥ 


Ti x = 


XILL.5I 


XII.I.52 


XIL.I.53 


KIL. I.54 


XIL.2.55 


AIL.I.56 


Adnda-All ]4I5 


She,to whom two-footed winged-ones fly together, swans, 
eagles, hawks, birds; on whom the wind, Mitarisvan, goes 
about, making clouds of dust and setting in motion the trees 
— flame blows after the forth-blowing, the toward-blowing, 
of the wind. 


On whom the black and the ruddy, combined, (namely) day 
and night, (are) disposed upon the earth, the broad earth, 
wrapped (and) covered with rain — let her kindly set us in 
each loved abode. 


Both heaven and earth and atmosphere (have given) me this 
expanse; fire, sun, waters, and all the gods have together 
given me wisdom. 


I am overpowering, superior by name on the earth, ] am 
subduing, all-overpowering, vanquishing in every region. 


When yonder, O divine one, spreading thyself forward, told 
by the gods, thou didst expand to greatness, then entered into 
thee well-being; thou didst make fit the four directions. 


What villapes, what forest, what assemblies, (are) upon the 
earth, what hosts, gatherings -- in them may we speak what 
is pleasant to thee. 


i4ló उद्चर्ववेदः 


अश्वं इव रजों gaa वि ताञ्जनान्य आक्षियन्पृथिवी यादर्जायत । 
मन्दरागरेत्वरी भुर्वनस्य गोपा वनस्पतींना ग्रभिरोषंधीनाम्‌ ॥५७॥ 
यहदांमि मधुमत्तदददामि यदीक्षे adfa art 
त्विषींमानस्मि जूतिमानवान्यान्ईन्मि दोध॑तः ॥५८॥ 
aaa सुर॒भिः स्योना कीलालोमी पर्यखती । 
भूमिरधि जवीतु मे पृथिवी पयसा सह ॥५९॥ 
यामन्वेच्छंडूविषां Rabata रज॑सि प्रविष्टाम्‌ । 
भुजिष्य! पात्रं निहितं शुहा यद्वाविमोगें अभवन्मातूमद्भर्थः ॥६०॥ 
qed जर्नानामदिंतिः कामदुर्घा पप्रथाना | 
यत्तं ऊनं तत्त॒ आ पूरयाति प्रजापतिः प्रथम॒जा तस्यं ॥६१॥ 
उपस्थास्ते अनमीवा अयक्ष्मा अस्मभ्यं सन्तु एथिवि प्रस॑ताः | 
दीर्घं न आयुः प्रतिवुध्य॑माना वयं तुभ्यं बलिहृतः स्याम ॥६२॥ 


अश्व॑:5इव । रज॑ः | दुधुये । वि । तान्‌ । जर्नान्‌ | ये । आऽअक्षियन्‌ । पृथिवीम्‌ | यात्‌ | 
अजायत । मन्द्रा | aasad | मुर्वनस्य । गोपाः । वनस्पतीनाम्‌ । गर्भिः । ओष॑धीनाम्‌॥ 


यत्‌ | चदांमि । मर्धुऽमत्‌ । तत्‌ । वदामि । यत्‌ । ईक्षे | तत्‌ । वनन्ति । मा । 
लिपिंडमान्‌ । अस्मि । जूतिञमान्‌ । अर्व । अन्यान्‌ । gPa । दोध॑तः ॥ ५८ ॥ 
afas । सुर॒भिः | स्योना | कीलाठ5ऊप्ली | पर्यस्वती | 

भूमिं; । आधि | ब्रवीतु । मे । पृथित्री । पर्यसा । सह ॥ ५९ ॥ 

याम्‌ | अनुऽऐच्छ॑त्‌ | हविषां aska । अन्त: | अणेवे । रज॑सि । प्रऽविंष्टाम्‌ | 
मुजिष्यम्‌ । पात्रम्‌ | निऽहितम्‌ । गुह । यत्‌ । आतिः । भोगें। अभवत्‌ । मातुमतऽम्य॑ः | 
त्वम्‌ | अस्ति । आऽतरपनी | जनानाम्‌ । अदितिः | कामऽदुर्घा | पप्रथाना | 

यत्‌ । ते । ऊनम्‌ | तत्‌ । ते । आ । परयाति । ग्र॒जाऽपतिः | ग्रयमञ्जा; | ऋतस्य ॥६ १॥ 
उपुऽस्याः | ते । अनमीवाः | अयक्माः। अस्मम्य॑म्‌ | सुन्तु | पथिवि। प्रऽसूताः। 

दीर्घम्‌ | न; । आयु: । प्रतिञ्चुष्यमानाः | चयम्‌ । तुर्यम्‌ | asset: । स्याम ॥६२॥ 


XIL2.57 


XIL £.38 


AIL. l.59 


XIL..60 


XII..6! 


XII. l.62 


Adnda-All lal? 


As a horse the dust, she has shaken apart those people who 
dwelt upon the earth since she was born -- pleasing, going al 
the head, keeper of creation, container of forest trees, of 
herbs. 


What I speak, rich in honey I speak it; what I view, that they 
win me; brilliant am I, possessed of swiftness; | smite down 
others that are violent. 


Tranquil, fragrant, pleasant, with sweet drink in her udder, 
rich in milk, let earth bless me, earth together with milk. 


Whom Visvakannin sought after with oblation within the 
ocean, when she was entered into the must; an enjoyable 
vessel that was deposited in secret became manifest in 
enjoyment for them that have mothers. 


Thou art the scatterer of people, (art) a wish-fulfilling Adiu. 
spreading out: what of thee is deficient, may Prajapati, first- 
born of righteousness, fill that up for thee. 


Let standers upon thee, free from disease, free from yaksma, 
be produced for us, O earth; awakening to meet our long 
lifetime, may we be tribute-bearers to thee. 


i4i8 serde: 


भूमे मातर्नि धेहि मा भद्रया सुप्रतिष्ठितम्‌ । 
संविदाना दिवा कवे श्रिया मा घेहि भूर्खाम्‌ ॥६३॥ 


भम । मातः | नि । धेहि । मा । agal । सुञ्प्रतिस्थितम्‌ | 
समडविदाना | दिवा । क्ने । श्रियाम्‌ । मा । घेहि । भूत्याम्‌ ॥ ६३ ॥ 


(२) दितीयं सूक्तम्‌ 
(१-५५) प्यपद्चादाइ स्यास्य सूक्तस्य path: (१०२०, ३४-५ ५) ब्रयमाविर्बिषात्यृचां चतुम्पिश्यादि- 
दार्रिशतेशाप्रिमन्भोक्त दा, (२१-३३) पकविदयादिभपोदशानाश patent (१, ४, tent १, २१-३३, 
५३) पपमाचतुपीदपाम्येकावीनामेकविस्वादिषियोइशानां fare FAT, (२, ५, १२-१५, १७, 
(९-१०, १४०३३, १८-११, ४१, ४३, ५१, ५४) दितीयापअम्योएविएपादिचतसणां सप्तदश्पेफ्रोग- 
पिंदीविंधीसां चतुझ्षिप््यादिवृषस्पाह्टपिश्पेड्रोसझत्वारिदयेकघत्वार्शीनां प्रिघत्वार्त्यिकप्ञापीचतु. 
प्यद्धारीराआहुप्‌ , (६) दृतीयाया भार्ताए्पक्चिः, (६) षष्ठया भुरियाषी qig, (७, ४५) amit- 
पथचत्दारियोर्जगगती, (८, ४८-४९) भहम्पाचतार्बियेकोनपआप्षीना अुरिकित्रहप्‌ , 
(९) rea मनुहुमार्मा बिपरीतपाबढकमा afin (१६) पोइरपाग wy TORRE, 

(te) sen RT, (३७) सपर्भिष्पाः पुरस्ताङृहती, (४०) tanjim 
३-स्तातककुम्मत्पदुहुन्‌ , (४२) ienien भुरिगार्ची गायत्री, (८४) 
थतुधत्वारिष्पा प्कादसाता दिपदार्ची हृहती, (४६) Teenie Terre 
दिपदा anit Agg, (४७) सप्तचत्वारिस्याः पञ्चपदा बाईतपैराजगर्भा 
बगती, (५०) पश्चाषया उपरिष्टादिराडुदती, (५२) दिपआ्याः पुरस्ता- 
fered, (५५) qarara इइतीगर्मा प्रिहुप्‌ उन्दांति ४ 

नडमा te न ते अत्र॑ लोक इदं सीसँ मागधेय त एषि । 
यो गोषु यक्ष्मः gay यक्ष्मस्तेन a साकमघराहरेंहि ॥१॥ 
Saray reat करेणांनुकरेण॑ च | 
aed च सर्द तेनेतो मृत्यु च निरजामसि ॥२॥ 
निरितो मृत्युं निरतिं निररांतिमजामसि । 
यो नो हेष्टि adad aad fered ते भ्र gafa ॥३॥ 


TSAI आ। रोह | न । ते। अत्र । छक: | इदम्‌ सीस॑ग्‌। भागुऽपेय॑म्‌। ते। आ । इहि । 

यु; | गोधु । यक्ष्मः | RAT । यक्ष्मः | तेन । त्वम्‌ | साकम्‌ | अधराङ्‌ | परा । उहि ॥ १ ॥ 
अघशंसञ्दुःशंसाम्याम्‌ | करेण॑ | अनु5करेर्ण । च | 

यक्ष्मम्‌ | च | सरन्‌ । तेन॑ । इतः | मृत्युम्‌ । च॒ | निः | अजामासि ॥ २ ॥ 

निः | इतः । मृत्युम्‌ । निःऽ%ऋतिम्‌ | निः । अरातिम्‌ । अजामि | यः | नः | दवेष्टि । तम्‌ | 
अद्धि । अग्ने । अङ्ऋःयऽअ॒त्‌ । यम्‌! ऊं इति । द्विथ्मः । तम | ऊं इति | ते प्र । सामि ॥ 


Kdnda-Xiil I4]9 


XIL.L63 O mother earth, do thou kindly set me down well 
established; in concord with the heaven, O sage, do thou set 
me in fortune, in prosperity. 


Agnih 


The flesh-eating and the householder’s fires 


XH.2. Ascend the reeds; no place for thee is here, this lead is thy 
portion; come, what yaksma is in kine, yaksma in men, in 
company with that do thou go forth downward. 


XII.2.2 By evil-plotter and ill-plotter, by actor and helper, both all 
yaksma and death do we thereby drive out from here. 


XII.2.3 Out from here do we drive death, perdition, out the niggard; 
whoso hates us, him, O non-flesh-eating Agni, do thou cat; 
whomso we hate. 


40 अथर्ववेद: 


यद्यभिः क्रज्याचदिं वा cam इमं गोष्ठं प्रविवेशान्योकाः | 
तं मार्षाज्यं कृत्वा प्र piel स गंच्छत्वप्सुषदोप्यमीन्‌ ॥४॥ 
AT EAGT मृते 


यस्वा कुदा पुरुषे 

सुकल्प॑मप्रे. aaa पुनस्त्वोद्दीपयामसि ॥५॥ 

पुनस्त्वादित्या रुद्रा ada: पुर्नन्र्ा वर्सुनीतिरप्षे । 

पुनस्त्वा बरह्म॑णस्पतिरा | शतशारदाय ॥६॥ 
यो अभिः क्रन्‍्याअविवेश नो गृहमिमं पह्यक्षित॑रं जातवेदसम्‌ । 
तं हरामि पिठ्यज्ञाय॑ दुरं स॒ घ्ममिंन्धां परमे सघसें ॥७॥ 
mega प्र हिणोमि दुरं यमरांशो गच्छतु रिप्रवाहः | 
इडायमितंरो जातवेदा देवो हुच्यं व॑हतु भ्रजानन्‌ ॥८॥ 
फ्रव्यादमृप्तिमिषितो हरामि जर्नान्टुंहन्तं at मत्युम्‌ । 
नि त॑ शास्मि गाईपलेन विद्यन्पितृणां लोकेपिं भागो अंस्तु ॥९॥ 





यदि | अग्निः | क्रव्य्‌&अत्‌ | यदि | वा । व्याघ्रः | इमम्‌ । गोऽस्थम्‌ । प्रऽविवेञ। अनिंऽओकाः | 
तम्‌ । मापऽआज्यम्‌ | कृत्वा । प्र । हिणोमि ।दूरम्‌। सः । गच्छतु | अप्सुऽसदैः। अपि । अझीन्‌ ॥ 
यत्‌ । त्वा कुद्दा: । प्रऽचङ्गुः ! AAT | gee । मते | 
ASIA | अझ | तत्‌ । त्वया । पुन॑ः । त्वा । उत्‌ । दीपयामसि ॥ ५ ॥ 
पुनः | त्या । आदित्याः | रद्राः । वर्सवः । पुन॑ः । ब्रह्मा । IGSA: | अग्ने | 
पुन॑ः | त्या । ब्रह्मणः । प्तिः । आ । अधात्‌ | ANASA | शतञ्शारदाय ॥ ६ ॥ 

| अग्नि: | PASAT, । प्रऽविवेशे । नः | गम्‌ । इमम्‌ । पइय॑न्‌ । इत॑रम्‌। जातवेदसम्‌ । 
तम्‌ । हुरामि | पितृऽयज्ञार्य । दूरम्‌ । सः । घर्मम्‌ । इन्धाम्‌ । परमे | स॒घऽस्धे | ७॥ 
कुव्यऽअदम्‌ ARA | प्र । हिणोमि | दूरम्‌ ! यमऽराज्ञः | गच्छत | RISTE: | 
SE | अयम्‌ | इतरः | ARZE | देवः | TT | हव्यम्‌ | बहुत | प्रऽजानन्‌ < |! 
कन्य॒ऽअदम्‌ | अश्निम्‌ | इपितः । हरामि । जनान्‌ | gerd | वज्रेण | मत्युम्‌ । 
नि । तम्‌ | शास्मि । गाहेऽपत्येन | विद्वान्‌ । पितृणाम्‌ | लोके | अपिं । भागः । अस्तु || 


AIL.2.4 


XIIL2.5 


XII.2.6 


XIL2.7 


XIL.2.8 


XIL2.9 
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If the flesh-eating Agni, or if the tiger-like, hath entered tnis 
stall, being not at home, him having made him to have beans 
for sacrificial butter, I send far forth; let him go unto the 
Agnis that have seat in the waters. 


If angry men put thee forth, with fury, a man heving died, 
that O Agni, is easy to be arranged by thee; we make thee 
flame up again. 


The Adityas, the Rudras, the Vasus (have set) thee again: 
again, O Agni, the priest, conductor of good; Brahmanaspat 
hath set thee again, in order to length of life-time to a 
hundred autumns. 


If the flesh-eating Agni hath entered our house, seeing this 
other Jitavedas, him I take after for the Father's sacrifice, let 
him kindle the hot drink in the highest station. 


I send far forth the flesh-eating Agni; let him go, carrying 
evil, to Yama's subjects; here let this other Jatavedas carry 
the oblation, a god to the gods, foreknowing. 


I, being sent, take the flesh-eating Agni, a death, making 
people fixed with the thuderbolt; I, knowing, separate him 
from the householder’s fire; also in the world of the Father's 
be he (their) portion. 


i427 अद्चर्ववेदः 


फप्यारदमम्िं ्शशमानमुर्क्थ्य१ प्र हिंणोमि पथिभिः पितृयाणः । 
मा दॅवयायेः पुनरा गा अनवेधि पितृपु जागृहि त्वम्‌ ॥१०॥ 
समिन्धते संकसुकं Ged शुद्धा ada: शुच॑यः पादकाः | 
जहाति fsa एति afte अमिः सुपुनां पुनाति ॥११॥ 
देवो अभिः संक॑सुको दिंवस्पृधठान्यार॑हत्‌ । 
मुच्यमांनो निरेणसोमोगस्मों अझस्त्याः ॥१२॥ 
असिन्वयं संकसुके अम्मो रिप्राणि मृज्महे । 
अभूम यज्ञियाः शुद्धाः प्र ण आयूँपि तारिषत्‌ ॥१३॥ 
संक॑सुको ager feet ad fre: | 
ते ते am संवेंद्सो दुरादुरमनीनशन ॥१४॥ 
यो नो अश्वेषु वीरेषु यो नो गोर्ष्वजाविर्षु । 
कच्यादं निर्णुदामसि यो अमिजैनयोप॑नः ॥१५॥ 


RUSH | aL | शञ्चमानम्‌ | arafa । प्र । हिणोमि । पथिऽभिः | Maser | 
मा । देवध्यान: । पुनः । आ । गाः । अत्र॑ । एव । एधि Ag । जागृहि । त्वम्‌ ॥ 
सम्‌ । इन्धते | समऽकंशुकम्‌.। स्वस्ते । शुद्धाः | भर्वन्तः | झुर्चयः | पाव॒काः | 

जहाति । रिग्रम्‌ । अति | एर्नः । एति । asda: । अग्नि: । सुऽपुन। । पुनाति ॥११॥ 
देवः | अग्नि: । समऽकसुकः । दिवः । पष्ठानिं । आ | अर्हत | 

qala: | निः | एन॑सः | अमेंक्‌ | अस्मान्‌ । orem: ॥ १२ ॥ 

अस्मिन्‌ | व॒यम्‌ | सम्‌ऽकसुके | अग्नी । रिप्राणि । मज्महे | 

अर्भूम | यक्षियां: | शुद्धाः । प्र । नः | आयूँपि । तारिषत ॥ १३ ॥ 

समऽकपुकः | विड्यासक:ः | निःऽऋयः । यः। च्‌ । RSR । 

ते । ते । यक्ष्मम्‌ । स्वेदः | दरात । दूरम्‌ । अनीनशन्‌ ॥ १४ ॥ 

यः | न: | अश्वेषु । वारेषु । यः । नः । गोप । asad | 

कन्प्‌ऽअदम्‌ | निः | नदामासे । यः । अग्निः । जनऽयोष॑नः ॥ १५ ॥ 


“ा.2.0 


XIL2.i] 


AIL.2.42 


XIL.2.3 


XII.2.l4 


XIIL2.i5 
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The flesh-eating Agni, active, praiseworthy, I send forth by 
the roads that the Fathers go; come thou not back by those 
that the gods go; be thou just there; watch thou over the 
Fathers. 


They kindle the devouring one in order to well-being, 
becoming cleansed, purifyng; he abandons evil, passes over 
sin; Agni, kindled, purifies with a good purifier. 


God Agni the devouring hath ascended the backs of the sky: 
being released out of sin, he hath released us from 
imprecation. 


On this devouring Agni do we wipe off evils; we have 
become fit for sacrifice, cleansed; may he prolong our life- 
times. 


The crushing, the bursting, the destroying and the noiseless - 
- they, of like possessions, have made from far thy yaksma 
to disappear afar. 


The flesh-eating one that is in our horses, heroes, that is in 
our kine, goats and sheep, do we thrust out -- the fire that 
obstructs the people. 


[4 अथर्ववेदः 


अन्येभ्यस्त्वा पुर॑षेभ्यो गोभ्यो अर्खेभ्यस्त्वा । 
निः moar नुदामसि यो अभिजीवित॒योप॑नः ॥१६॥ 
aaa अर्मजत ससिन्मनुष्या उत । 
तसिंन्धृतस्तावों मृष्ठा wax fed ee ॥१७॥ 
समिंदो अम आहुत स नो माभ्यर्पक्रमीः । 
अग्रव दीदिहि द्यवि ज्योक्च सुय दृशे ॥१८॥ 
सीसे ay नडे A संक॑सुके च यत्‌ । 
अथो अव्यां रामायां शीर्षक्तिसुंपबष्टणि ॥१९॥ 
सीसे ad सादयित्वा शीर्षक्तिमुंपबहेणे । 
अच्यामसिक्यां मृष्टा शुद्धा भ॑वत य॒ज्ञियाः ॥२०॥ 
पर॑ मृत्यो अनु परेहि पन्थां यस्त॑ एय इत॑रो देव॒यार्नात्‌ । 
चक्षुष्मते aA ते अवीमीहेमे वीरा बहवो भवन्तु ॥२१॥ 


अन्येम्यः । त्या । पुरुषेम्यः । गोभ्यः | अश्वैम्यः | त्या । 
निः | masaga । नुढामसि । यः । अग्निः । जीवितऽयोप॑नः ॥ १६ ॥ 
= ~ el 

यरिंमन्‌ । देवा: । अमृजत । यातिन्‌ | मनुष्या|ः । उत । 
तस्मिन्‌ | घतऽस्तायः । मृष्ट्या । आ | त्वम्‌ । अग्ने । दिवम्‌ । रुह ॥ १७ ll 
सम्‌5ईद्धः । अग्ने । आहुत । सः | नः | मा । अभिडअपंक्रमीः । 
अत्र॑ | एव । दीदिहि । यिं | ज्योक्‌ । च | सूर्यम । दश ॥ १८ ॥ 
सीसे । मृड्द्तरम्‌ । नडे | Rea । अग्नौ। सम&बंखुके । च | यत्‌ । 
अथो इतिं | अन्याम्‌ | रमायाम्‌ | शीषक्तिम्‌ | SISTENT ॥ १९ ॥ 
सीसे | मलम । सादयित्वा | शीपेक्तिम। उपरणे | 

अव्यम्‌ | अर्सिक्न्याम्‌ | मृष्ट्या | शुद्धाः | भत | यज्ञियाः ॥ २० || 
परम्‌ | मृत्यो इतिं । अनु । परां । इहि । पन्याम्‌ | यः । ते । एषः । इतरः। देवड्यानांत्‌ । 

| कको % P 

चक्षुप्मते | इाण्यते । ते । ब्रवीमि । इह । इमे । वीराः | वहर्वः । भवन्तु ॥२ १॥ 


XTI.2.t6 


XIL2.I7 


XH.2.8 


AIL.2.I9 


XI.2.20 


XIE2.2i 
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Thee from inexhaustible men, kine, horses, thee the flesh- 
cating one do we thrust out -- the fire that obstructs life. 


On what the gods wiped off,.on what human beings also -- 
on that having wiped off the drops of ghee, O Agni, do thou 
mount the sky. 


Being kindled, O Agni, thou to whom oblations are made, go 
thou not away against us; shine just here by day, and that 
(we) long see the sun. 


Wipe ye off on the lead; wipe ye off on the reeds: and what 
on the consuming fire; likewise on the dark ewe: headache 
on tre pillow. 


Having settled what is foul upon the lead and headache upon 
the pillow, having wiped off on the black ewe, be ye 
cleansed, fit for sacrifice. 


Mrtyuh 


Go away, 0 death, along a distant road which is thine here, 
other than that the gods go upon: I speak to thee having 
sight, hearing; let these many heroes be here. 


476 अथर्ववेद 


इमे जीवा वि iadaa देवह॑तिनों अद्य । 
sat अगाम मृतये हसाय सुवीरासो विदथमा व॑देम ॥२२॥ 
इमं जीवेभ्यः परिधिं दुधामि मेषां नु गादपरो अर्थमेतम्‌ । 
शर्त जीव॑न्तः शरदः पुरूचीस्तिरो मुत्यु दधतां पर्वतेन ॥२३॥ 
आ रोहतायुर्जरसं got Ag यत॑माना यति स्थ । 
areal सुजनिमा सजोषाः सर्वमायुर्नयतु जीर्वनाय ॥२४॥ 
यथाहान्यनुपूर्वं भव॑न्ति agidi ऋतुभिर्यन्ति साकम्‌ । 
यथा न पूर्वमपरो जहात्येवा धातरायूंषि कल्पयेपाम्‌ ॥२५॥ 
asad रीयते सं tra dita प्र त॑रता सखायः | 
अत्रा जहीत ये असन्दुरेवा अनमीवानुर्तरेमाभि वार्जान्‌ ॥२६॥ 
उत्तिष्ठता प्र त॑रता सखायोइमैन्वती नदी स्य॑न्दत इयम। 
अत्रां जहीत ये असन्नशिंवाः ज्िवान्त्योनानुत्तरेमाभि वाजान्‌ ॥२७॥ 


इम | जीचाः। वि । मुतेः | आ। अत्रन्‌ । अत्‌ । भद्रा । देव5हूति: । नः । अच | 


पराञ्चः | अगाम्‌ | नृतये । gala । सुड्यीरांस: । ARAA आ । वदेम ॥ २२ ॥ 
इमम्‌ । जीवेभ्यः RSAT दुधामि। मा एपाम्‌। नु । गात्‌। अपरः। अर्थम्‌] एतम्‌ | 
शतम. | जीवन्तः । शरद; । पुरूचीः । तिरः । मृत्युम्‌ । दधताम्‌ | पर्वतेन ॥ २३ ॥ 
आ | रोहत । आयुः | जरस॑म्‌। वणाना: | HASTAC | यतमानाः | यति । स्थ । 
तान्‌ । वः । त्व । सुऽञानिमा । सञ्जोपाः । समम्‌ । आयु: । नयतु । जीवनाय ॥ २४॥ 
यथा | अहानि । अनुझपूर्वम्‌ | भन्ति | यर्या । ऋतः | ऋतुऽभिः । यन्ति । साकम्‌ । 
य्था । न | पूर्वम | अपरः । जहाति | एव । धातः | आयूँपि | HTT | एपाम्‌ RS ॥ 
अइम॑न्‌ऽ्रती | रायते | सम्‌ । WAT । aT । प्र । तरत । सखाय॒ः । 

अत्र | जह्दीत । ये । असन्‌ । ZST: | अनमीबान्‌ । उत्‌ । तरेम । अभि । बार्जान्‌ ॥ 
उत्‌ । तिंप्रत । प्र । तरत । सायः | aas । नदा । स्यन्दते । इयम्‌ । 

अत्र । जहीत । ये । अस॑न्‌ । अशिवा:। शिवान्‌ | स्यानान्‌ । उत्‌। त्रेम्‌ । अभि । वाजान्‌ ॥ 


XIL.2.22 


XIL2.23 


XII.2.24 


XII.2.25 


AIL.2.26 


AIT.2.27 
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These living ones have tumed away from the dead; our 
invocation of the gods hath been auspicious today; we have 
gone forward unto dancing, unto laughter; may we, rich in 
heroes, address counsel. 


I set this enclosure for the hving; let not another of them 
now go to that goal; living a hundred numerous autumns, let 
them set an obstacle to death with a mountain. 


Mount, choosing old age for life-time, pressing on, one after 
another, as many as ye be, you here let Tvagtr, him of 
good births, in accord, lead on to living your whole life-time. 


As days take place one after another, as seasons go along 
with seasons, as an after one does not desert a preceding -- 
so O creator, arrange their life-times. 


The stony one flows; take ye hold together; play the hero, 
pass over, O friends; quit them that are of evil courses; may 
we pass up unto powers that are free from disease. 


Stand up, pass over, O friends; the stony river here runs; quit 
ye here them that are unpropitious; may we pass up unto 
propitious pleasant powers. 


।428 अथवविद: 


वेश्वदेवी वर्चस्‌ आ र॑भध्वं शुद्धा ada: da: पावकाः | 
अतिक्रामन्तो दुरिता पदार्नि शतं हिमाः सर्वेवीरा मदेम ॥२८॥ 
उदीचीनेः प॒थिर्भिवीयमद्धिरतिकरामन्तोर्वरान्परेभि | 
त्रिः सप्त कृत्व ऋष॑यः परेंता प्रत्योहन्पद्योपनेन ॥२९॥ 
मृत्योः पदं योपयन्त एत द्राघीय आयुः प्रतरं दधानाः । 
आसीना मृत्युं नुंदता स॒धस्येथं carat विदथमा वदेम ॥३०॥ 
इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषा सं स्पूँशन्ताम्‌ । 
अनश्रवों न का आ रोहन्तु जन॑यो योनिमग्रें ॥३१॥ 
व्यार्करोमि हविपादीती तो ब्रह्म॑णा aé कॅल्पयामि | 
eat fort sent कृणोमिं Fada समिमान्त्स॑जामि ॥३२॥ 
यो नो अझ्िः पितरो हत्स्व4न्तराविवेशामतो मर्लपु । 
मय्यहं तं धरि DET देवं मा सो असान्दिक्षत मा वयं तम्‌ ॥३३॥ 





वेस्वऽद्रेवीम्‌ | वचसे | आ OAA | शुद्धाः । भवन्तः | झुच॑यः । पावका: । 
अतिञ्क्रार्मन्तः | दुःऽइता । पदानि | शतम्‌ | हिमाः । ais: । मदेम ॥ २८ tt 
उदाचीनैः | Gash: | वायमत्‌ऽभिंः । अतिऽ्राम॑न्तः | अवरान्‌ | RÜ: | 

तरिः । सप्त | कतवः | ऋष॑यः । परां$इता: । मत्युम्‌ | प्रति । औहन्‌। geste ॥ 
मृत्योः | पदम्‌ । योपयन्तः | आ । इत । दाघीयः | ong: | प्रञ्तरम्‌ । दर्घानाः | 
आसनाः | मृत्युम्‌ | नुदत । सघउस्थे | अर्थ । जीवार्सः | विदर्थम्‌ । आ | वदेम ॥३०॥ 
इमाः | नारी: | अविधवाः । सुऽपत्नीः | आऽअञ्ज॑नेन । सापैपा | सम्‌ । स्पुशन्ताम्‌ । 
अनश्चवः | अनमीवाः | asat: | आ | Gera । जन॑यः । योनिम्‌ । अभ्रे | ३१ ॥ 
विऽआर्करोमि | हब्रिपा । अहम्‌ | एतो । तो । ब्रह्मणा । वि । अहम्‌ । कल्पयामि | 
स्रधाम्‌ । पितृऽम्यः । अजरांम्‌ | कणोमि । दीरधेणे । आयेपा । सम्‌ । इमान्‌ । सजामि ॥ 
यः | नः | अग्निः | पितरः | ease । अन्तः । आ5विविश्य । अभृत्तः । मत्येपु AY | 
अह्म्‌ । तम्‌। परि । गृह्णामि । देवम्‌ । मा । सः। अस्मान्‌ । द्विक्षत । मा । व॒यम्‌। तम्‌ ॥ 


XIL.2.28 


XIIL.2.29 


XI.2.30 


XII.2.3I 


XIL.2.32 


XII.2.33 
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Take ye hold on that of all the gods in order to splendor, 
becoming cleansed clear purifying; stepping over difficult 
tracks, may we revel a hundred winters with all our heroes. 


By upward roads, full of wind, by distant ones, stepping over 
those that are lower, thrice seven times did the departed seers 
bear back death with the track-obstructor. 


Come ye, obstructing the track of death, assuming further on 
a longer life-time; sitting in your station, thrust ye death; 
then may we, living, spcak to the council. 


Let these women, not widows, well-spoused, touch 
themselves with ointment, with butter, tearless, without 
disease, with good treasures, let the wives ascend first to the 
place of union. 


I separate these two by oblation; I shape them apart with a 
spell; I make for the Fathers unwasting svadha; I unite these 
with a long life-time. 


What Agni, O Fathers, hath entered into our hearts, an 
immortal into mortals, that god do I enclose in me; let him 
not hate us, nor let us (hate) him. 


॥43(] अथर्ववेद: 
अपावृत्य गाहँपलात्कच्यादा प्रेते दक्षिणा । 
प्रियं पितृभ्यं आत्मने aard: कृणुता प्रियम्‌ ॥३४॥ 
हिभागधनमादाय प्र Renee । 
afi: gad ज्येष्ठस्य यः क्रव्यादनिराहितः ॥३५॥ 
यत्कृषते यह॑नुते wd aad विन्दते i 
सर्वे ade तन्नार्ति क्रव्याच्चेदर्निराहितः ॥३६॥ 
अयज्ञियो gada भवति Ada हुविरत्तवे । 
छिनत्ति कृष्या गोर्धनायं फरन्पादनुवर्तते ॥२७॥ 
gerd: प्र॒ doni wal ict 
[द्यानभिरैन्तिकार्दनुविहा न ॥३८॥ 
mal गृहाः सं स॑ज्यन्ते स्रिया यन्म्रियते पतिः । 
aga fracas यः road निरादर्धत्‌ ॥३९॥ 






जपञआइत्व | MESTNA, । क्रन्यःअदा । प्र । इत । दक्षिणा | 

प्रियम्‌ । पितृऽम्यः । आदाने aasa: | कणुत । प्रियम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्विमागऽधनम्‌ | आडदाय॑ । प्र । क्षिणाति । अवत्या | 

अग्निः | qaet Age | यः | त्रव्यःअत्‌ | अनिः5आहितः ॥ ३५ ॥ 

यत्‌ । कुपते । यत्‌ | धनते । यत्‌ । च॒ । वक्षेन | Bea | 

CAT | मर्त्यस्य । तत्‌ । न | अस्ति -. क्रव्य5अत्‌ | च। इत्‌ । अनिं:ऽआहितः ॥ ३६ ॥ 
अयक्ञियः | gasai: । भत्रति । न । एनेन | हविः । अत्तवे | 

छिनत्ति । कुष्याः । गोः । धनात, | यम्‌ ease, | अनुऽ्रतैते ॥ ३७ ॥ 
मुह: । yee: | प्र । वदति । आर्तिम्‌ मर्त्यः | निऽइत्यं । 

ऋच्य5अत्‌ | यान्‌ । अग्निः । Pe | अनुऽविद्दान्‌ Asmaa ॥ ३८ ॥ 
राम । गुह्दा: । सम्‌ grà । स्त्रिया: । यत्‌ । eae । पतिः । 

ब्रह्मा | एव । विद्वान्‌ । एष्य|; । यः । geass । निः5आदर्घत, ॥ ३९ ॥ 


XII.2.34 


XIIL.2.35 


XII.2.36 


XIL2.37 


XIL.2.38 


XIL.2.39 
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Having turned away from the householder’s fire, go ye forth 
to the right with the flesh-eating one; do ye what is dear to 
the Fathers, to self, what is dear to the priests. 


The flesh-eating Agni that is unremoved, taking to himseif 
the double-portioned riches of the oldest son, destroys him 
with ruin. 


What one plows, what ont wins, and what one gains by pay 
__ all that is not a mortal’s; if the flesh-eating one be 
unremoved. 


He becomes unfit for sacrifice, of smitten splendor; not by 
him is the oblation to be eaten; (him) the flesh-eating one 


cuts off from plowing, kine, riches, whom it pursues. 


A mortal, going down to mishap, speaks forth repeatedly 
with greedy ones; whom the flesh-eating Agni, from near by 
after-knowing, follows. 


The houses are united with seizure when a woman's husband 
dies; a knowing priest is to be sought, who shall remove the 
flesh-eating one. 


i432 अधर्ववेदः 


we शर्म्ल चकृम यै दुष्कृतम्‌ । 
आपो मा तस्मांच्छुम्मन्त्वभेः संक॑सुकाश यत्‌ ॥४०॥ 
ता अधरादुर्दीचीरावंवृत्रन्मजानतीः प॒थिभिर्देवयामैः | 
wae बृषभस्याधि पृष्ठे नवाश्वरन्ति स॒रितः पुराणी: ॥४१॥ 
अभे अफव्यान्निः क्रब्याईँ नुदा daai वह ॥४२॥ 
इमं nema fag करब्यादमन्वगात्‌ । 
च्यारी कृत्वा नांनानं त॑ हरामि शिवापरम ॥४३॥ 
अन्तर्धिदेवानां परिधिर्मनुप्या[णाममिर्गाहपत्य उभरयानन्तरा श्रितः ॥४४॥ 
जीवानामायुः भ तिर त्वर्मभे पितृणां लोकमपि गच्छन्तु ये मृताः | 
सुगाहपत्यो वितपन्नरातिमुपार्मुपा श्रेय॑सीं dort ॥४५॥ 


सर्वोनमे सह॑मानः सपत्रानैषामूज रयिमस्मार्सु घेहि ॥४६॥ 






यत्‌ | रिप्रम | शमळम्‌ | चकृम । यत्‌ | च । दु ‘SHAT, | 

आपः | मा । तस्मात्‌ | THY | अग्नेः | सम$कंसुकात्‌ । च । यत्‌ ॥ ४० ॥ 

ताः । अधरात्‌ | उदीचीः । आ | अववत्रन्‌ | प्रञ्जानती: | पथिडमि: । zasa: । 
तस्थ । qori | अधि । पृष्ठे | aak: । चरन्ति । सुरित: | प्राणी: ॥ ४१ ॥ 

अभ । amsaq, । निः | करुत्यऽअदम्‌ | नुद॒ | आ। देव5यर्जनम्‌ | वह ॥ ४२ ॥ 
रेम | ऊन्यऽअत्‌ | आ । विवेश । अयम्‌ | क्रव्युऽअर्दम्‌ | अनु | अगात्‌ | 

व्याघ्री | कुत्वा | नानानम्‌ | तम्‌ | हरामि | शिव5अपरम ॥ ४३ ॥ 

अन्तःऽधिः | देवानांम । परिऽधिः | मनुष्या|णाम्‌ । अग्निः | गाह ऽपत्यः | उभर्यान्‌। अन्तरा | श्रितः ॥ 
जवार्नाम्‌ । आर्युः । प्र । तिर्‌ । लयम्‌ । अग्ने । पितृणाम्‌ । टोकम्‌। अपि । गच्छन्तु । ये । मताः | 
सुष्गाहपत्य: | बिध्तर्पन्‌ । अरातिम्‌ | उपाम$उंपाम | Stain | ate | असमै ॥ ४५ ॥ 
सर्वान्‌ | अग्ने । सहमानः । स5पत्नांन | आ | एपाम्‌ | ऊर्जम्‌ | रयिम्‌ | भस्मासु । घेहि ॥ 
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XIJ.2.40 What evil, pollution we have committed, and what ili 


XTI.2.4] 


XII.2.42 


XIL.2.43 


AT.2.44 


XIL2.45 


AII.2.46 


doing, from that let the waters cleanse me, and also from the 
crushing Agni. 


These fore-knowing ones have turned hither upward from 
below by roads that the gods go upon; upon the back of the 
virile mountain the ancient streams go about new. 


O non-flesh-eating Agni, push out the flesh-eating one; bring 
the god-sacnificing one. 


The flesh-eating one entered into this man; he has gone after 
the flesh-eating one; having made two tigers severally, I take 
him, who is other than propitious, 


Concealment of the gods, defense of men, the householder’s 
fire is set between both classes. 


Lengthen thou out, O Agni, the life-time of the living; let 
them who are dead go unto the world of the Fathers; do 
thou, a good householder’s fire, burning away the niggard, 
assign to this man an ever better dawn. 


Overcoming, O Agni; all (our) rivals, do thou assign to us 
their refreshment and wealth, 


44 अथर्ववेद: 


इममिन्छ वह्निं पप्रिमन्वार॑भध्यं स चो निरयक्षहुरितादवयात्‌ | 
तेनाप॑ हत शर्र्मापतन्ते तेन॑ रुद्रस्य पारें पातारताम्‌ ॥४७॥ 
sage anand स वो निर्वेक्षहरितादययात्‌ | 
आ रोहत सविनु्नावमेतां पहिर्ीभिरम॑तिं तरेम ॥४८॥ 
अहोरात्रे अन्वेषि विश्र॑त्षेम्यस्तिएन्प्रतर॑णः सुषीरः । 
अनांतुरान्त्मुमन॑सस्तल्प॒बिस्रञ्योगेब नः पुर्रपगन्धिरिधि ॥४९॥ 

ते देवेभ्य आ dara पापं जीवन्ति सवदा | 

कृच्याद्यानमिर॑म्तिकादःं इयानुवर्पते ATA ॥५०॥ 

Ura ध॑नकाम्या कंव्यादा समासते । 

ते वा अन्येषां कुम्भाँ पर्यादघति सर्वदा ॥५१॥ 

Ad पिपतिषति गन॑सा मुहुरा वर्तते पुनः । 


कच्याद्यानमिः ॥५२॥ 





इमम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । वहिंम । पप्रिम्‌ । अन्‌ऽआरभध्वम्‌। स: । धः । निः । वक्षत्‌ । दःछतात्‌ | 
अवद्यात्‌ | तेन॑ । अप॑ । हत | ज्ञर॑म्‌ । आ5पतन्तम्‌ | तेन॑ | रुद्रस्यं । परि । पात । अरताम्‌ ॥ 
अनड्वाहम्‌ | प्टवम्‌ | अनऽआरभध्वम्‌ । सः । घु: । निः | वक्षत्‌ । दुःऽतात्‌ । अवयात्‌। 
आ । रोहत । सबितुः | नारम्‌ । एताम्‌ | प॒द्‌ऽभिः | उभिः | अर्मतिमू । तरेम ॥ ४८ ॥ 
अहोरात्रे इतिं | अमुं । एपि । विन्नत्‌ । क्षेम्यः । तिष्टन्‌ । प्रऽतरंणः | ASAT । 

अनांतुरान्‌ | सुऽमन॑सः । तप्प | Reset ज्योक्‌ | एव । नः । पुरुपऽगन्धिः । एधि ॥ ४९॥ 
ते । देवेम्यः । आ । ३ॐ त । पापम्‌ । जीवन्ति । सर्दा । 

क्रव्य5अत्‌ | याम्‌ । अग्निः | अन्तिकात्‌ | SET । अनुध्वपते | न॒डम्‌ ॥ ५० ॥ 

ये । AAR: | TASHA | क्रव्यञ्अरदा | सम्‌ऽआसते | 

ते । वै । अन्येपाम्‌ | कुम्मीम्‌ | परि5आदधति | सदा ॥ ५१ ॥ 

asia । पिपतिपति । मनसा । मुः । आ । चेते । पुन॑ः । 

्न्युऽअत्‌ । यान्‌ । अग्निः | अन्तिकात्‌ | अनउबिद्वान्‌ | विञताबति ॥ ५२ ॥ 
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२2.47 Take ye hold after this saving carrier Indra : he shall carry 


XIL2.48 


XII.2.49 


you out of difficulty and reproach; by him smite away the 
on-flying shaft; by him ward off Rudra’s hurled missile. 


Lay ye hold after the draft-ox (as) float, he shall carry you 
out of difficulty and reproach; mount this boat of Savity ; 
may we cross over misery by the six wide direction. 


Day and night thou goest after, bearing, standing 
comfortable, prolonging (life), having good heroes; bearing, 
O couch, healthful, well-minded ones, do thou long be for us 
smelling of men. 


XIL.2.50 They fall under the wrath of the gods, they live always 


XII.2.52 


AIL2.52 


evilly, after whom the flesh-eating fire, from near by, like a 
horse, scatters reeds. 


Whoever, without faith,- from desire of riches then sit 
together with the flesh-eating one, they verily feed the fire 
about the pot of others. 


He desires, as it were, to fly forth with his mind; repeatedly 
he retums ‘again-~ they whom the flesh-eating Agni, from 
near by, after knowing follows. 


436 अधर्ववैदः 


अविंः कृष्णा भागधेयं पशुनां सीसँ क्रन्यादपिं चन्द्रं त॑ आहुः । 
amt: पिष्टा abd ते हन्यम॑रण्यान्या गहरं सचस्व ॥५३॥ 
इपीकां जर्रतीमिष्ठा तिल्पिज्ञ दण्ड॑नं नढम | 
तमिन्द्र॑ ga कृत्वा यमस्यामिं निरादंधी ॥५४॥ 
seat प्र॑सर्पयित्वा sierra वि afaa । 
परामीषामर्सून्दिदेश॑ वीर्घेणाय॑धा समिमान्त्यजामि ॥५५॥ 


af: | कृष्णा । usta । पशूनाम्‌ । सीसम्‌ । क्रन्य5अत्‌ । अपिं । चन्द्रम्‌ । ते । 
आहुः | मार्पाः | पिष्टाः । भागऽधेय॑म्‌। ते । हुन्यम्‌ । अरण्यान्याः । गरम्‌ । सचस्व ॥५३॥ 
उपीकाम्‌ | जरतीम्‌ | उष्ट्या । तितिपिञ्ज॑म्‌ । दण्डनम्‌ । न॒डम्‌ | 

तम्‌ | इन्द्रः । उध्मम्‌। कुत्वा | यमस्य | अग्निम्‌ । निः5आईघी ॥ ५४ ॥ 


प्रत्यञ्चम्‌ | अर्कम्‌ | प्रति$अपयित्वा । प्रऽविद्वान्‌ । पर्न्यांम्‌ | वि | हि । आइविवेश । 
परा । अमीषाम्‌ । असून्‌ | दिदेश॑ । ately आयुँषा | सम्‌ । इमान्‌ । सजामि ॥५५॥ 


(३) दृतीप घूम्‌ 
(१-६०) षहपृचस्यास्य सूहस्प यम ऋषि! । स्वगौदनाप्रपो देशताः। (१, ४२-४३, ७७) प्रथमर्चो दिचत्वारिशी 
जिचलारिशीसारचत्बारिशीयाज भुरिकितरहुप्‌ , (२-७, ९-११, १४-१६, १८-३०, २६, २५-६३६३, ३५-३८ 
४०-४१, ४५-४६, ४८-५४) दितीपादितचधयस्य मगम्यापितषस्य 
धयोबिंगयाः पंश्मविद्यादिनवागां satiate घत्वारिषयेकणत्वारिशीप्चत्वारिंगीपट्चत्दा 
शिफानामाहचतलाएियादितउागाश figg, (c, १९, २१-२२, २४) अश्मीदाइप्पेफबिंसी- 
दार्षिशीचतुपिशीना अगती, (१६, १७) भयोरशीसतव॒श्योः स्वरा ofr, (१४) थतु 
डिंश्या fragat घिहुप्‌ , (३९) प्फोगचत्यारि्या अनुहुशर्मो fegt, (ev) gan- 
रिस्पाः पराइइती gy: (५५-३०) पञ्चपआश्पादिषण्णाथ्च प्यद्ताना सप्तपदा छाए 
i TE an gg he T [(५६) tanm 








Rar छति, अवशिष्टागाथ हतिः] ॥ 
पु्मान्पुंसोधि तिष्ठ॒ wie तत्र यस्व यतमा प्रिया तें। 
यावन्तावग्रे प्रथमं संमेययुस्तेहां वयो. यमराज्यै समानम्‌ ॥१॥ 


पुमान्‌ | पुंसः । अधि | तिष्ठ । चै । इहि tat । ह्वयस्व | यतमा | प्रिया | ते । 
यात्रन्तो । अग्रे । ग्रयमम्‌ | PASAY: | तत्‌ । वाम्‌ । वर्षः | यमडराज्यै | समानम्‌ ॥१॥ 
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XIL253 A black ewe of cattle portion; lead, too, they call thy gold, 
O flesh-eating one; ground beans are thy portion (as) 
oblation; seek thou the thicket of the forest-spirit. 


XIL254 Having made offering of withered cane, of tilpiñja, of 
dandana, of reeds; having made fuel of this, Indra removed 


Yama's fire, 


XII.2.55 Having sent in opposition an opposing song, I, foreknowing, 
have entered abroad on the road; I have directed away the 
lifebreaths of them yonder, these here I unite with long life- 
time, 


Cremation as a sacrifice 


AIL3.2 Stand, a man, upon men; go to the hide; call thither her who 
is dear to thee; of what age ye two first came together in the 
beginning, let that be your same age in Yama’s realm. 


L438 अथर्वविद: 


ada चक्षस्तति वीर्याणि तवत्तेजस्ततिथा वार्जिनानि । 
अभि; शारीरे सचते यदैधोर्धा पक्कार्न्सिधुना सं भ॑वाथः ॥२॥ 
सम॑शिलोके ad देवयाने सं at समेत यमराज्येपु । 
पुती fate तञयेयां quad अधि वां संवमृवं wan 
आर्पर्पुत्रासो अभि सं विश्वप्ममिम॑ जीवं जीजघन्याः समेत्य । 
तासां angus यमाहुर्यमोद्नं पर्चति वां जनित्री nuvi 
यं वा पिता पर्चति यं च॑ माता रिप्राक्निसुक्त्ये शर्मलाक्ष वाचः । 
स ओदनः gait खर्ग उभे व्यापि नमंसी महित्वा ॥५॥ 
उभे नभ॑सी उभयाँश्च लोकाम्ये यरज्वनाममिर्मिताः aad: 
तेषां ज्योतिंप्मान्मधुंमान्यो अग्ने तस्मिन्पुत्रैजरसि सं अंवेधाम ॥६॥ 
प्राचीप्राची प्रदिशुमा रैभेयामेते ah श्रद्द्धांनाः सचन्ते । 
यहाँ पक्कं परिंविषएमभो तस्य गुप्तये दम्पती सं श्रयेथाम्‌ ॥७॥ 


तात्‌ । वाम, । wad: । ततिं । वीर्या]णि aaa, तेज, । तातिऽधा । वार्जिनानि । 
अग्नि: । शरीरम, । सतते | यदा । एवः । अब । पकात्‌ । मिथना । सम्‌ । भवाथः | 
सम्‌ | अत्मिन्‌ । लोके | सम S इतिं | देवयाने | सम्‌ । स्म ESTAA य॒मडराज्येंपु | 
gat | पित्रः | उप॑ । तत्‌ । हुयेयाम्‌ asda । रेतः । आवि । वाम्‌ । GISARA N ३ ॥ 
आपः । पृत्रायः। अभि । सम्‌ | विश्वम्‌ | इमम्‌ । जीवन्‌ | जीत्रऽधन्याः | समऽएत्यं | 
तासांम्‌। VITL अमृतम | यम्‌ । आहुः | वम्‌ । ओदनम्‌ | THA वाम्‌ । जनित्री He 
यम्‌ | वाम्‌ | पिता । पचति । यम्‌ | च । माता । रिग्रात्‌। निः5मुक्तथे । इाम॑णात्‌। च। 
धाचः | सः। ओदनः। झतऽधारः। स्यःऽगः । उमे इतिं । वि । आप | न म॑स्ती इति । महिऽत्वा ॥५॥ 
उभे इतिं | नभ॑सी इति | उभ्यान्‌। च । ळोकान्‌। ये। यज्व॑नाम । अभिऽनिताः । asa: | 
तेपाम्‌। ज्यातप्मान | मधुऽमान्‌। य: | अग्र | तस्मिन्‌ । पत्रे: | जरसिं । सम्‌। श्रयधाम्‌॥६॥ 
प्राचीमऽग्राचीम्‌। प्रऽदिदाम्‌। आ | TAM | एतम्‌ । लोकम्‌ । श्रतञ्दधाना; | सचन्ते । 
यत्‌ । वाम्‌ । पेकम्‌। URS अग्नो । तस्य॑ । गुप्तये | दंपती इति दमंऽपती । सम्‌। 
-श्र्वेयाम ॥ ७ II 


XII.3.2 


XIL3.3 


XIT.3.4 


XH.3.5 


XIL3.6 


XIL.3.7 
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So much (be) your sight, so many your powers, 50 great your 
brilliancy, so many-fold your energies; Agni fastens on the 
body when (it is his) fuel; then, O paired ones, shall ye come 
into being from what is cooked. 


Together in this world, together on the (road) the gods travel, 
together also unite ye in the realms of Yama; purified by 
purifiers, call ye to yourselves whatever seed came into 
being from you. 


Enter together, you sons. into the waters, coming together, 
you rich in life, unto this living one; of them share you the 
one which they call immortal, the nce-dish which your 
generatrix cooks. 


What one your father cooks, and what one mother, in order 
to release from evil and from pollution of speech — that 
hundred-streamed, heaven-going rice-dish had permeated 
with greatness both firmaments. 


Both firmaments, and worlds of both kinds, what heaven- 
going ones are conquered of the sacrificers — which one of 
them is chiefly full of light, full of honey, in that combine ye 
with your sons in old age. 


Take you hold upon each forward direction; to this world 
they that have faith attach themselves; what of you that is 
cooked is served up in the fire, combine you, O husband 
and wife, in order to its guarding. 


EET अयर्ववेद: 


दक्षिणां दिशममि मक्ष॑माणी पर्यार्वर्तिधाममि पा्रमेतत्‌ । 
तरिमिन्वां यमः पितृभिः संविदानः पक्काय शर्म age नि य॑च्छात्‌ ॥८॥ 
प्रतीची दिशामियमिहर॑ यस्यां सोमो अधिपा dia च॑। 
तस्यां श्रयेथां सुकृतः सचेथामधां carga सं भ॑वाथः ॥९॥ 
उत्तर राष्ट्र प्रजयोत्तराब॑दिशामुदीची aA anh 
Tk oe: पुरुषो बभूव ang: सह स॑ भवेम ॥१०॥ 
ध्रुवेयं विराण्नमों अस्त्वस्यै शिवा ged उत मह्यमस्तु । 
सा नों देज्यदिते विश्ववार इये इव गोपा अभि र॑क्ष पक्कम्‌ ॥११॥ 
पितेव॑ gaat सं dae नः शिवा मो वातां इह tI त भूमों । 
wig पच॑तो देवते इह amet उत सतं च॑ वेत्तु ॥१२॥ 
adag: शकुन एह गत्वा fadi fad आससाद | 
यहाँ दास्याई हस्ता समझ sadé ads झुम्मतापः ॥१३॥ 


दक्षिणाम्‌ । दिशम्‌ | अभि | नक्षमाणी । परिदआवतथाम्‌। अभि | पात्र॑म्‌ । एतेत्‌ | 
तरिमिन्‌ । याम्‌, । यमः । पितृऽभिः । स॒मूऽतरिदानः | पका । शर्म । वृद्दटम्‌ । नि! यच्छात्‌ ॥ 
प्रतीची । दिशाम्‌ | इयम्‌ । इत्‌ । वरंम्‌ । यस्याम्‌ । सोम॑ः । अधिऽपाः | मुडिता । च । 
तस्याम्‌ । श्रयेथाम्‌ । QSTA: । सचेयाम्‌ । अर्घ | cate | मिथुना । सम्‌ । भत्रायः ॥ 
उत्त॑रम्‌ | राष्ट्रम्‌ । ग्रऽजया । उत्तरऽैत्‌ | दिशाम्‌ । उदीची । कुणवत्‌ | नः। अग्रम्‌ | 
TZAR | छन्दः । पुरुपः | aaa | RA: । तरिश्वऽअङ्गेः । सह । सम्‌ । भवेम ॥ १० ॥ 
धुवा । इयम्‌ । विऽराद्‌ | नर्मः । अस्तु । अस्ये । शित्रा। पृतरभ्य॑ः। ga । मह्य॑म्‌ । अस्तु | 
सा | नः । देत्रि। अदिते । विश्वड्यारे । gisa । गोपा: । आभि । रक्ष । पक्कम्‌ ॥११॥ 
पिताऽईंय ।पृत्रान्‌। अभि । सम्‌ । स्वजस्त । नः। शिवाः । नः । वार्ता: | इह । वाम्तु । भूमौ | 
यम्‌ । ओदुनम्‌। पर्चतः | देवते इनिं। इह । तम्‌ । नः । तप: | उत । छत्यम्‌ । च । येतत ॥ 
यतूरष्यत्‌ । कृष्ण: | शकुन; | आ । इह । ग्या । त्सरन्‌ । बि5सँक्तम्‌। बिल । saak | 
यत्‌ । वा । दासी । NESA । सम्‌ऽअड्छे । IZAGA । मुसंठम्‌ । झम्भत। आपः॥ 


XIL.3.8 


XUI.3.9 


X£4.3.0 


XIL3.il 


XET.3.42 


XIL.3.3 


Kanda-Xi [५44] 


Attaining unto the southern quarter, turn you about into this 
vessel: in it shall Yama, in concord with the Fathers, assure 
abundant protection unto your cooked. 


This western of the quarters verily is a thing to be preferred, 
in which Soma is over-ruler and favourer, to it resort you; 
attach yourselves to the well-doers; then. O paired ones, shall 
ye come into being from what is cooked. 


A superior realm, having superionty by progeny, may the 
northern of the quarters make aur apex; a five-fold meter 
hath the man become; may we come into being together with 
all, having all their limbs. 


This fixed (quarter) is virdj; homage be to it; let it be 
propitious to sons and to me; do thou O goddess Aditi, 
having all choice things, like an active herdsman defend our 
cooked. 


Do you embrace us, as a father his sons; let propitious winds 
blow here for us on the earth; what rice-dish the two deities 
cook here, let that know our penance and also truth, 


Whenever the black bird (sauna) coming hither, hath sat 
upon the orifice, surprising what is resolved, or when the 
barbarian woman with wet hands smears over -- cleanse, you 
waters, the mortar (and) pestle. 


447 अधर्ववेट' 


अयं ग्रावां Jagat वयोधाः पृतः ged हन्तु रक्षैः । 
आ रोह चमं महि शर्म यच्छ मा दंप॑ती पौत्रमघं नि गाताम्‌ ॥१४॥ 
वनस्पर्तिः सह देवेन आगन्नक्षः पिशाचौ Aadam: । 
स sa प्र व॑दाति वाचं तेन॑ लोकी अभि सर्वाज्ञयेम ॥१५॥ 
सप्त मेर्घान्पशवः qigesg पंपा ज्योतिप्मौँ उत यश्षकञ । 
Tears स ने wate नेप AFA ॥१६॥ 
स्वर्ग लोकमभि नों नयासि सं जायया सह gf: स्याम । 
गृह्णामि हस्तमनु AT मा न॑स्तारीभिकतिमों अरातिः ॥१७॥ 
mÈ पाप्मानमति dt अयाम तमो cafe प्र व॑दासि वल्गु । 
वानस्पत्य उद्यतो मा जिहिंसीर्मा dogs वि आरीर्देवयन्त॑म्‌ ॥१८॥ 
fat घुतपृठो मपिप्यन्त्सर्यानिर्टोकमुर्प याह्येतम्‌ । 
वर्षबृद्धमुर्प यच्छ at ogi gay तहिनक्त ॥१९॥ 


अयम्‌ । ग्रावाँ । पूरथुड्युभः । वयः:5घाः । पृतः । पवित्रे: । अप । हन्तु । रक्षेः । था | 
रोह | चर्म | महि । शर्म | यच्छ | मा । दंपती इति दम्‌ऽपती Te) अघम्‌ नि । गालाम ॥१४॥ 
वनरपर्ति: । सह । देवे; । न; | आ । अगन्‌ । रक्ष: | पिशाचान्‌ | अपृच्वार्घमा 

सः | उत्‌ । श्रयांते । प्र । चदाति । वाचम्‌ । तन । लोकान । «भि! सर्वान्‌ । जयेम ॥ 
सुप्त । मेघान्‌ । प॒शवः । परि | अगढन्‌ । यः । एपाम्‌ । ज्योतिप्मान। उत | यः। चक | 
SPATE | देवताः | तान्‌ ।सचन्ते । सः । नः । स्व:ऽगम्‌ | अभि । नेप । छोकम्‌ ॥ 
स्वः5गम. | छोकम | अभि । नः | नवासि। सम्‌ । जायया । सह । पत्रे: । स्याम । गल्लामि । 
हस्त॑म्‌ | अनु | मा | आ | एत । अत्र | मा । नः । तारात। निः5ऋति: । मो इति । अररातिः | 
गाहिंम्‌ । पाप्मानम्‌ | अति । तान्‌ । अयाम । तमैः । त्रि । अस्य॒ । प्र | बदाति । वल्गु । 
वानस्पृत्य: | उतू्यंतः | मा | जिहिँसी; । मा । तण्डुलम्‌ । वि । शरीः । देवड्यन्तम्‌ ॥ 
RASAT: | asda: | भविष्यन्‌ । सञ्योनि; | ठोकम्‌ । उप । याहि । एतम्‌ | 
ISAZA । उप॑ । यच्छ । शरर्पम्‌ । तुरम्‌ । पुलार्चान्‌ । अप | तत्‌ । बिनक्त्‌ ॥ १९ ॥ 
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Let this pressing-stone, broad-based, vigor-bestowing, 
purified by purifiers, smite away the demon; mount thou the 
hide; yield great protection; let not the husband and wife fall 
into evil procecding from grand sons. 


The forest wee hath come to us together with the gods, 
forcing off the demon, the pisicas; he shall rise up, shall 
speak forth his voice; with him may we conquer all worlds. 


Seven sacrifices the cattle enclosed --which of them was full 
of light, and which was pining; to them thirty deities attach 
themselves; do thou conduct us unto the heavenly world. 


Unto the heavenly world shalt thou conduct us: we be united 
with wife, with sons; I grasp hand; let her come here after 
me; let not destruction pass us, nor the niggard. 


The seizure, evil -- may we go beyond them, dissipate thou 
the darkness; mayest thou speak forth what is agreeable: 
made of forest tree, uplifted, do not injure; do not crush to 
pieces the god-loving rice-grain. 


About to become all-expanded, ghee-backed, go thou, of like 
origin, unto that world; hand thou the rain-increased sieve: 
let that winnow away the husk, the chaff. 


[वय4 अवर्ववेदः 


sat लोकाः संमिता amit dart पंथिज्यःन्तरिक्षम । 
अंशून्छ॑मीत्वान्वार॑मेयामा प्यायन्तां पुनरा य॑न्तु शूर्पम्‌ ॥२०॥ 
पूर्थमूपाणिं बहुधा प॑शूनामेकंरूपो भवसि सं adam 
Tat ae लोएिनी तां Ta ma शुम्भाति मलग इव यर्खा ॥२१४ 
पृथिवी त्वा पृथिच्यामा वेशयामि तनूः संमानी विईता त एषा । 
TR ठिंखितमर्पणेन तेन मा सुखरोर्जेझणापि तईपामि ॥२२॥ 
व्‌ प्रतिं इयोसि gj सँ त्वां दधामि पृथिवीं पृथिव्या । 
उखा कुम्भी वेद्यां मा व्यथिष्ठा यत्तायुधेराज्येनातिपक्ता ॥२३॥ 
अभिः पर्चन्नक्षतु त्वा पुरस्तादिन््रं रक्षतु दक्षिण॒तो मरुत्वान्‌ | 
वरुणस्त्वा terest प्रतीच्या उत्तरात्त्वा सोमः सं द॑दाते ॥२४॥ 
पूताः पवित्रैः पवन्ते aai 'च॒ यन्ति एथिवीं च॑ लोकान्‌ । 
ता जीवला जीवधन्याः प्रतिष्ठाः पात्र आसिंक्ताः पर्यप्निरिंन्धाम्‌ ॥२५॥ 





ma: | छोकाः । सम मिता: । ब्रा्ंणेन । थी: । एव | असौ । पृयिवी । अन्तरिक्षम्‌ | 
अंशून्‌ | PRATI अनुऽआरमेयाम्‌। आ। प्यायन्ताम्‌। पुनः । आ। यन्तृ । र्पम्‌ ॥२०॥ 
पृषक्‌ | AMË | AST | प॒शूनान्‌। RAST: | मवसि | सम्‌ | सम्‌5ऋद्धथा | 
एताम्‌ । त्वच॑म्‌ | छोहिनीम्‌ | ताम्‌। नुदस्व | आच | शम्भाति | मलग:5ईव । बर्खा ॥२ १ 
पुथिवाम्‌ । त्या । पृथिव्याम्‌ | आ । वेशयामि | तन्‌: । समानी । वि5कता | ते। एषा । 


ASR TAL | लिखितम्‌। अर्पेणेन | तेन॑। मा । Gea: ब्रह्मणा । अपिं । तत्‌ । बुपामि ॥ 
afisa । प्रति । हयासि । सुनुम्‌ । सम्‌ । ला । दुघामि । प॒यितीम्‌ । पृथिन्या । 


उखा | कुम्भी | वेद्याम्‌ | मा । afa: t यन्नऽआयुधेः। आज्यैन | अतिंऽसक्ता ॥ २३॥ 
अग्निः | पचन्‌ । रक्षतु । त्या । पुरस्तात्‌ । इन्द्र॑ः । रक्षतु | दक्षिण॒तः । मरुत्वान्‌ । 
वरुण: | त्वा | इंहात्‌ । धरुणे । प्रतीच्याः । उत्तरात्‌ | त्या । सोमः | सम्‌। ददात ॥२४॥ 
पूताः । पवित्रैः । पवन्ते । अरात्‌ । दिव॑म्‌ | च | यन्ति | पयित्रीम्‌। च॒ । छोकान्‌ । 
ताः । जीव॒ळाः | masdan: | प्रतिऽस्याः | पात्रे । आऽसिक्ताः। परिं। ofa: ।इन्पाम्‌॥ 
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The three worlds are commensurate with the brihmana; yon 
heaven, earth, atmosphere; having seized the (soma) stalks, 
take you hold after; let them swell up, let them come again 
to the sieve, 


Manifoldly separate (are) the forms of cattle, thou becomes 
one formed together with success; that red skin -- that thrust 
thou (away, the pressing-stone shall cleanse like a fuller the 
garments. 


Thee that art earth I make enter into earth; this like body of 
thee separated; whatever of thee is burnt (or) scratched by 
driving: with that do not leak; | cover that over by a spell 
(nck). 


Mayest thou welcome as a mother a son; I unite thee, that art 
earth with the earth; a kettle. a vessel, do not stagger upon 
the sacrificial hearth, overhur.g by the implements of offering 
(and) by sacrificial butter. 


Let Agni, cooking, defend -hee on the east; let Indra, with 
the Maruts, defend on the suth; may Varuna fix thee in the 
maintenance of the western (quarter); on the north may Soma 
give thee together. 


Purified with purifiers, they purify themselves from the 
cloud; they go both to heaven and to earth (as their) worlds; 
them, lively, rich in life, firm-standing, poured into the 
vessel, let the fire kindle about. 


EET yeaz: 


आ य॑न्ति विवः gdi dea peat: सचन्ते अध्यन्तरिक्षम । 
शुद्धाः सतीस्ता उ geta एव ता नैः सर्गम॒भि लोकं न॑यन्तु ॥२६॥ 
ged प्रभ्वीरुत संभितास उत शुक्राः शुर्चयभासतांसः । 
ता ओदनं दर्पतिभ्यां प्रशिष्टा आपः शिक्षन्तीः पचता सुनाथाः ॥२७॥ 
संख्याता स्तोकाः पृधिवीं स॑चन्ते प्राणापाने: संमिंता ओपंधीमिः । 
अर्सख्याता ओप्यर्मानाः सुवर्णाः ad cay: शुच॑यः शुचित्वम्‌ ॥२८॥ 
उथॉधन्त्यभि deta तप्ताः फेन॑मस्पन्ति agaist बिन्दून्‌ । 
योपेंच दृष्टा पतिमृत्वियायेतेस्तंण्डठेभवता सर्मापः ॥२९॥ 
उत्यांपय सीदतो gu प॑नानद्विरात्मान॑ममि सं स्पृशन्ताम्‌ । 
अमासि ak यदेतन्मितास्तंप्ट्ुलाः safest यदीमाः ॥३०॥ 
प्र यंच्छ पड त्वरया Waffen ओष॑धीर्दान्तु पर्वन्‌ । 
यासां सोमः परि wal बमूवामन्युता नो वीरुधो भवन्तु ॥३१॥ 





आ । यन्ति | दिवः । पृथित्रीम्‌ । सचन्ते । भूम्याः । सचन्ते । आधि । अन्तरिक्षम | 
शुद्धा: । स॒तीः । ताः | ऊं इतिं | गुम्भन्ते । एव | ता; । न: । स्थः5गम्‌ | अभि | टोकम । नयन्तु | 
उतऽईव । प्रऽभ्धीः | उत । सम्‌ऽभिनासः । उत । शुक्राः | asa: । च । argala: । 
ता; | ओदनम्‌ | दपतिऽभ्याम्‌ | प्रश्‍शिटा :। आपः | Rrra: | पचत | सुञ्नाधा; | 
सम्‌ऽर्याताः । स्तोकाः | gada | सचन्ते । प्राणापाने : | सम्‌ऽमिताः। ओषधीभिः | 
HATS: | MISSA: | सुष्यणी: | स्व्‌ | वि। आपुः | झुच॑यः । शुचिऽवम्‌ ॥२८॥ 
उत्‌ । योधन्ति | अभि । वत्गन्ति । तप्ताः | फेन॑म्‌ । अस्यन्ति | बहुलान्‌ । च । बिन्दून्‌ । 
dalsza | पतिंम्‌। ऋलियाय | एतैः । तण्डुछै; | भवत । सम्‌ । आपः ॥ २९ ॥ 
उत्‌ । स्यापय | सीदतः | बुध | एनान्‌। अत्‌ऽभिः | आत्मानंम्‌ | अभि । संम | स्पृशन्ताम्‌ | 
अर्मासि | पात्रे: | उद॒कम्‌ । यत्‌ | gaa, मिता: | guget: । qsa: । यदि । इमाः ॥३०॥ 
प्र। य॒च्छ। IAL त्रयं | आ। हर | ओपम्‌। अहिसन्त: | ओषधीः | दान्तु | पर्वन्‌ | 
यासांम्‌। सोमः । परि । राज्युम्‌ । ब॒भूव॑ । अम॑न्युता: । नः | ated । भवन्तु ॥ ३१ ॥ 
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They come from the sky, they fasten on the earth; from the 
earth they fasten upon the atmosphere; being cleansed, they 
just cleanse themselves; let them conduct us to the heavenly 
world. 


Both as it were prevailing and also commensurate, also 
bright and clean, immortal — as such do you, O waters, 
directed, helping, cook the rich-dish for the two spouses, you 
of good refuge. 


The numbered drops fasten on the earth, being commensurate 
with breaths and expirations, with herbs; being scattered on, 
unnumbered, of good color, the clean ones, have obtained all 
cleanness. 


They struggle up, they dance on, being heated; they hurl 
foam and abundant drops; like a woman that is in her season, 
secing her husband, unite yourselves, O waters, with these 
rice-grains. 


Make thou them stand up. as they sit on the bottom, let them 
touch themselves all over with the waters; I have measured 
with vessels the water that is here; measured are the rice- 
grains that are these directions. 


Reach thou forth the sickle, hasten, take quickly; let them, 
not harming, cut the herbs at the joint they of whom Soma 
compassed the kingship — let the plants be without-wrath 
toward us. 


446 अधर्ववेद 


नवै बर्हिरोंदूनाय॑ स्तृणीत प्रियां gag aeaf | 
ata: सह दुँवीर्षिशन्त्विमं प्राश्न॑न्तवृतुभिर्निषद्य ॥३२॥ 
वन॑स्पते स्तीणमा सीद घर्हिरंम्रिष्टोमेः संमिंतो देवताभिः । 
aa रूप gtd स्वधित्यैना एहाः परि पात्रें ददृश्राम्‌ ॥३३॥ 
पष्टयां शरत्सु निधिपा अभीच्छात्स्व[: पफ्ेनाभ्य अिवाते | 
उपैनं जीवान्पितर॑श्च॒ go पतं खगं गंमयान्तममेः ॥३४॥ 
धर्ता ध्रियस्व धरुणें पृथिच्या अच्युतं ला देवर्ताग्यावयन्तु | 
ते त्वा दंपती जीवन्ती जीवुंयावुहांसयातः पर्यप्रिधार्नात्‌ ॥३५॥ 
सर्वोन्त्समार्गा अभिजिर्य छोकान्यार्वन्तः कामाः सर्मतीवृपस्तान्‌ 
वि गहिथामायव॑नं च दूर्विरेक॑स्मिन्पात्र अध्युर्दरेनम्‌ ॥२६॥ 
उप स्तृणीहि sad पुरस्तादतेन पात्रममि qoaa । 
Tare at स्तनस्युमिमं देवासो अभिष्टिडणोत ॥३७॥ 





नव॑म्‌ । af: । ओदनाय । स्तुणीत । प्रियम्‌ । हृद: । चक्षुषः । aag । अस्तु । 

तस्मिन्‌। देवा; | सह । देवी: Aaa इमम्‌ । प्र। अइनन्त । ऋतुऽभिंः। fasad ॥३२॥ 
वनस्पते | CATA । आ । सौद । बर्हिः । अग्निडस्तोमे: | सम्‌ऽमितः । देवताभिः | 
वष्ट ऽइव । रूपम्‌ | JSA, | ase | एना । एहा: । परिं । पात्रं । ददश्राम,। 
पश्याम । WASE | ARIST: । अभि । इच्छात्‌ । स्व: ca । अभि । अइनबासै । 
उप | एनम्‌ । जीवान्‌ । पित; । च । पुत्राः । एतम्‌ । स्वःऽगम्‌ । गमय । अन्तम्‌ । अङ्गः ॥ 
gal । ध्रियस्व | घरुणे । पृथिव्या: । अच्युंतम्‌ । खा । देवर्ताः | च्यवयन्तु । 

तम्‌ | त्वा । देपती इति दमऽप॑ती । जीर्वन्ती । जीव पुत्री । उत । बासयातः | परि । 
अलिउ्यानांत्‌ | ३५ ॥ 


सर्वान्‌ | तमआर्गाः | अभि5जित्य | टोकान्‌ । area: । कामः | सम्‌। अतीतपः | तान्‌ । 


CT F a 


वि गाहेयाम्‌। आऽयर्तनम्‌। च्‌ । दर्विः | एकस्मिन्‌ । पात्रँ । अत्रि । उत्‌ । हर। एनम्‌ ॥३६॥ 


उप॑ । स्तृणीहि । प्रथय । पुरस्तात्‌ gat) पात्रम्‌ | अभि । घारय । एतत्‌ । 
MASI | उत्ता | तरणम्‌ । स्तनस्युम्‌ । इमम्‌ । देवासः । अभिऽहिङ्क्लेणोत ॥ ३७॥ 
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Stew you a new barhis for the rice-dish; be it dear to the 
heart, agreeable to the eye; on it let the gods (and) the divine 
ones settle together; sitting down, let them partake of this 
with the seasons 


O forest tree, sit on the strewn barhis, being commensurate 
with the Agni-praises, with the deities; like a form well made 
by an artisan with a knife, so let the eager ones be seen 
round about in the vessel. 


in sixty autumns may he seek unto the trcasure-keepers, may 
he attain unto the sky with the cooked (offering): may both 
fathers (and) sons live upon him, make thou this one to go 
unto the heaven-going end of the fire. 


A maintainer, maintain thyself in the maintenance of the 
earth, thee thai art unmoved let the deities make to move; 
thee shall the two spouses, living having living sons, cause 
to remove out of the fire-holder. 


Thou hast come together unto all the worlds, having 
conquered; however many the desires, thou hast made them 
wholly satisfied; plunge ye in -- both the stirring-stick and 
the spoon; take thou him up upon one vessel. 


Strew thou on, spread forward, smear over with ghee this 
vessel; as a lowing cow (toward) a young (calf) desiring the 
teat, do you, O gods, utter the sound hing toward this one. 


l450 अदर्यदेदः 


उर्पास्तरीरर्करी खोकमेतमुरुः प्र॑थतामस॑मः स्वर्गः । 
तसिज्छयातै महिषः सुपर्णा देवा एन देवताभ्यः प्र य॑च्छाव' ॥३८॥ 
adara पर्चति त्वत्परःपरः पिवी जये त्वत्तिरः । 
से तत्स॑जेथां सह वो तद॑स्तु संपादर्यन्ती सह लोकमेकम्‌ ॥३९॥ 
याव॑न्तो अस्याः परथिवी स्यन्ते seer: परि ये संबभूवुः । 
सर्वास्तौ उप पात्रें Baa झाभिं जानानाः Arata: समार्यांन्‌ ॥४०॥ 
ससोर्या धारा मधुना प्रपीना घृतेन॑ मिश्रा अमृतस्य नाभ॑यः । 
सर्वास्ता अर्व a खर्गः पष्ट॒यां शरत्सु निधिपा अभीज्छित्‌ ॥४१॥ 
निधिं निधिपा अभ्यृनिमिच्छाद्ीश्वरा afta: सन्तु येईन्ये । 
अस्माभिदुत्तो निहितः खर्गस्रिमिः काण्टस्त्रीन्त्स्वर्गानंरुक्षत्‌ ॥४२॥ 
अग्नी रक्ष॑स्तपत॒ यद्देयं weak ge मा प्र पास्त । 
नुदाम एनमर्प रुष्मा अस्मदांदिलया एनमङ्गिरसः सचन्ताम्‌ ॥४३॥ 





उप | अस्तरी, | अकर: | छोकम्‌ । एतम्‌ । उरुः । प्रथताम्‌ | अस॑मः । स्वः5गः । 
तरिमिन्‌ | श्रयांते | महिषः । सुथपर्ण: । देवाः | एनम्‌ । देवर्ताम्यः । प्र । यच्छान्‌ ॥३८॥ 
यत्‌ञ्यत्‌ | जाया । पर्चति । त्वत्‌ । परःउपरः | पति: | वा । जाये । त्वत्‌ । तिरः । सम्‌ । 
तत्‌ । सृजेथाम्‌ । सह । याम्‌ । तत्‌ । अस्तु | समडपादर्यन्ती । सह । छोकम्‌ । एकम्‌ ॥ 
aaa: । अस्याः | पृथिवीम्‌ | सचन्ते । अस्मत्‌ । पुत्राः । परि । ये aasma: | 
सवान्‌ | तान्‌ उप | पात्रे | हृवेधाम } नाभिम्‌ | जानानाः | Raa: । स॒म्‌ऽआयान्‌ ॥ 


वसोः | याः | धाराः । मधुना | प्रऽपीनाः। घतेन॑ | मिश्राः । अमृतस्य । नाभयः । सर्वी: | 
ताः । अर्घ । इन्धे । स्वःऽगः | पण्धाम्‌ । aase । निघिऽपाः | अभि । इच्छात ॥ 
निऽधिम्‌ । निधिऽपाः | अभि | एनम्‌, । इच्छत्‌ । अनीश्वराः | अभित | सग्त | ये । अन्ये । 
अस्माभिः । दत्त: Pisa: । स्त्रःउग. । त्रिऽभिः। काणे: | प्रीन्‌ | CSM | अचक्षत्‌ ॥ 
ofa: | र: | aqa | यत्‌ । GRAA । Asya | पिशाचः। इह | सा । प्र । पास्त | 
नुदाम; । एनम्‌! अप | रुष्पः | अस्मत्‌ | आदित्याः । एनम्‌ | JRE: | सचन्ताम, | 


eel नान = 
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KXIL3.39 
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XII.3.4] 
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Thou hast strewn on, hast made that world: fet the broad 
unequalled heaventy world spread itself out, to n shall resort 
the mighty eagle; the gods shall reach him forth to the 
deities. 


What in any case thy wife cooks beyond thee, or thy 
husband, O wife, in secret from thee, that do ye unite; that 
be yours together; agreeing together upon one world. 


How many of her fasten on the earth, what sons came forth 
into being from us — all those do you call to you in the 
vessel; knowing the navel, the young ones shall come 
together. 


What streams of good, fattered with honey, mixed with 
ghee, navels of immortality — all those doth the heaven-goer 
take possession of; in sixty autumns may he seek unto the 
treasure-k2epers. 


He shall seek unto it, treasure-keepers unto a treasure; let 
thsoe who are others be not lords about; given by us, 
deposited, heaven-going with three divisions it has ascended 
to three heavens. 


Let Agni bum the demon that is godless; let the fiesh-eating 
pi§ica not have a draught here: we thrust him, we bar him 
away from us; let the Adityas, the Afigirases, fasten on him. 


[452 अथर्ववेद! 


आदिसेभ्यो अङ्गिरोभ्यो मध्विदं घृतेन॑ मिश्र प्रतिं वेदयामि । 
Pee जाह्मणस्यानिहत्येतं wt सुकृतावर्पीतम्‌ ॥४४॥ 
इदे miga ada यर्साल्ठोकार्रमेष्ठी समाप॑ । 
आ सिञ्च aiga भागो अङ्गिरसो नो अत्र ॥४५॥ 
aad च तपसे देवताभ्यो निधिं शेव॒धिं परि am एतम्‌ । 
मा नों यूतेष गान्मा समित्या मा स्मान्यस्मा उत्संजता पुरा मत्‌ ॥४६॥ 
अहं dat ददामि ममेदु कर्भन्करुणेधिं जाया । 
कोमारों लोको अजनिष्ट पुत्रो$ न्वारभेथा ad उत्तराव॑त्‌ ॥४७॥ 
न किल्विपमत्र नाधारो अस्ति न यन्मित्रेः समर्ममान एति । 
अनूनं पात्रं निहितं न एतप्पक्तारै oe: पुनरा विशात्ति ngen 
प्रियं भ्रियाणां कृणवाम तमस्ते य॑न्तु यतमे हिषन्ति । 
धेनुर॑नड्डाम्वयोवय आयदेव aed मृत्य नुदन्तु ॥४९॥ 





ARNA: | ARUSI: । मधु । उदरम्‌ । घुतेन | मिश्रम । प्रति । वेदयामि । 
TASER । ब्राह्मणस्थ | अनिऽहत्य | एतम | ESITT, | aspal । अपिं | इतम्‌ ॥४४॥ 
इदम्‌ । प्र | आपम्‌ | उत्‌ऽतमम,। काण्डम्‌ | अस्य | यस्मात्‌ । लोकात्‌ । परमेऽस्थी | सम5आप | 
आ । सिञ्च | सर्पि: | gasda, । सम्‌ | अड्ग्धि । एषः । भागः | अङ्गिरसः | न; | अन्न | 
सत्याय । च | तपसे | देवर्ताम्प; | fasia | Sash । परि । दम: | एतम | मा I 
नः | यत । अब । गात्‌ । मा। समऽईत्याम्‌। मा। रम्‌ । अन्यस्मै। उत्‌ | सजत । पुरा! मत्‌ ॥ 
अहम्‌ | पचामि | अहम्‌ । दुदामि । मर्म । इत्‌ । ऊं इतिं । कर्मन्‌ । कुरुणें । अधि । जाया । 
कौर्मारः | ठोक: | अजनिष्ट । पुत्र: | अनऽआर॑ेथाम्‌ | वर्ग: | TRUST | ४७॥ 
न। Praca । अत्र | न। आऽ्वारः । अस्ति | न | यत्‌ । मित्रे: । सम5अर्ममानः । एति । 
SATA TAR | निउहितम्‌ | नः । एतत्‌ । पक्तारैम्‌ | प॒कः । पुर्न; । आ | विशाति ॥४ ८॥ 
प्रियम्‌ । प्रियाणाम्‌ | कृणवाम । तर्म: | ते । यन्तु । यत॒मे । द्विपन्दि | 

धेनुः | अनड्वान्‌ | TSA: | आऽयत्‌ । एव । पौरुपेयम्‌ । अप॑ । मृत्युम्‌ | नुदन्तु ॥४९॥ 
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XIL3.44 To the Adityas, the Afigirascs, I announce this honey 
mingled with ghee; with cleansed hands, not smiting down 
(anyting of) the Brahman's, go you, O well-doers, unto this 
heavenly world. 


XIL3.45 I have obtained this highest division of it, from which world 
the most exalted one obtained completely; paur thou on the 
butter: anoint with ghee; this is the portion of our Angiras 


here. 


XIL3.46 Unto truth, unto penance, and unto the deities, we deliver 
this deposit, (this) measure; let it not be lost in our play, nor 
in the meeting; do not ye release it to another in preference 


to me. 


XIL3.47 I cook; I give; verily upon my action (and) deed the wife; a 
virgin world hath been born, a son, take you hold after vigor 
that hath what is superior. 


XII.3.48 No offense is here, nor support, nor that one goes agrecing 
with friends; this vessel of ours is set down not empty; the 
coooked shall enter again him that cooked it. 


XII.3.49 May we do what is dear to them that are dear; whosoever 
hate (us), let them go to darkness, milch-cow, draft-ox, each 
coming vigor -- let them thrust away the death that comes 
from men. 


वषव अर्थर्ववेद 


समगर्यो विदुरन्यो अन्यं र ओष॑धीः ada यश्च सिन्धून्‌ । 
याव॑न्तो देवा दिव्या तप॑न्ति हिर॑ण्यं ज्योतिः पच॑तो बभूव ॥५०॥ 
पुषा त्वचां पुरुष से adm: संव पशवों ये अन्ये। 
क्षम्रेणात्मानं परे घापयाथामोतं वासो उुर्खमोदनस्यं १५१॥ 
यदक्षेप यदा यस्सर्मित्या यहा वदा अनतं वित्तकाम्या । 
समानं तन्तुमभि संवसानौ तस्मिन्त्सर्वं शम॑लं सादयाथः ॥५२॥ 
वर्ष वनुप्वापि गच्छ piad yA पर्युतपांतयासि । 
विश्वव्यचा aug भविष्यन्त्सयोनिठोकिसुपं याश्चेतम्‌ ॥५३॥ 
तन्वे स्वर्गा den वि चक्रे यथां विद आसन्नन्यर्वणोम्‌ । 
अपाजेन्कृप्णां रुशर्ती पुनानो या लोहिनी तां तें अभी जुंहोमि ॥५४॥। 

प्राच्य त्वा दिई मयेधिपतयसितार्य रक्षित्र आदित्यायेपुंमते 

mai परि aad नों गोपायतास्ाऊृमेतों 

दिएं नो अत्र जरसे नि नेषज्ञरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थ पक्केन सह सं भवेम ॥५५॥ 





सम्‌ | अगमं : | त्रि | अन्य: | अन्यम्‌ | यः | ओष॑धीः । सर्चते | यः | | सिन्धून | 
यान्तः | देवा: | FEAL । आऽतर्पन्ति । हिर॑ण्यम्‌ । ज्योतिः | rda: । त्रभव ॥ ५० || 
Gat । त्यचाम्‌ । Fey । सम्‌ । बभव ! अन्नाः । सेते । पराव: | ये । अन्ये । 
क्षतनेण । आत्मानम्‌ | पारे । घाययाव: | अमा5उतम्‌ MA: । मुखम्‌ | ओदनस्य ॥'५१॥ 
यत्‌ | अक्षेषु । बदाः । यत्‌ । BASRA । यत्‌ । था । at: । अत्तम्‌ । वित्त5काम्या | 
समानम्‌ | तन्तुंम्‌। अभि । समडसोनो । तरिमन्‌ । RIAI शर्म॑ळम्‌ । सादयाथः ॥५२॥ 
वपन्‌ । ARA | अपिं । गच्छ॒ । देवान्‌ । लचः । धूमम्‌ । परिं । उत्‌ । घातयामि । 
Rasdan: | घुतअपृष्ठः । भविष्यन्‌ । सऽयोनिः। टोकम्‌ । उप॑। याहि ।एतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
म्‌ । east: | बहुडधा । वि । चक्रे । य्या | AR । आन्‌ । अन्यऽऽर्णम्‌ । 
अप | अज तू | कृष्णाम्‌ । रुशतांम्‌ | प॒नानः | या । ळोहिंनी । ताम्‌। ते। अग्नौ । जहोमि ॥ 
med । त्वा । दिस । अग्नये । अधिंऽपतये । असितायै । रक्षित्रे | आदित्याय । इशुंऽमते | 
एतम्‌ । परि । ZZA: । तम्‌ । न: | गोपायत | आ । ATER । ans: । दिष्टम्‌ | 
। अत्र । aed | नि । नेपृत्‌ । जरा । मत्यतरें । परिं । नः । ददात । अर्थ । पक्षेन । 
सह | सम्‌ | भवेम || ५० ॥ 
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The fires are in concord, on? with another — he that fastens 
on the herbs, and he that (fastens on) the rivers; as many 
gods as send heat in the sky — gold hath become the light of 
him that cooks. 


This one of skins hath come into being on man; not naked 
are all the animals that are other; you cause to wrap 
youselves with authority, a home-woven garment, the mouth 
of the rice-dish. 


What (untruth) thou shalt speak at the dice, what at the 
meeting, or what untruth thou shalt speak from desire of gain 
— clothing yourselves in the same web, you shall settle in it 
all pollution. 


Win thou rain; go unto the gods; thou shalt make smoke fly 
up out of the skin; about to become all expanded, ghee- 
backed, go thou, of like origin, unto that world. 


The heaven-goer hath variously changed his body, as he 
finds in himself one. of another color; he hath conquered off 
the black one, purifying a shining one; the one that is red, 
that I offer to thee in the fire. 


To the eastern quarter, to Agni as overlord, to the black 
(serpent) as defender, to Aditya having arrows, we commit 
thee here; guard you him for us until our coming; may he 
lead on our appointed (life-time) here unto old age; let old 
age commit us unto death; then may we be united with the 
cooked (offering). 


456 अवर्ववेदः 


दक्षिणायै त्वा दिश इन्द्रायाधिपतये तिर॑श्चिराजये रक्षित्रे यमायेपुमते । 

एतं परि amet al गोपायतास्माकमेतों 

दिए नो अत्र जरसे नि नेपञ्जरा मृतवे परि णो ददात्वथ पक्केन सह सं भवेम ॥५६॥ 
adel त्वा दिशि वरुणायाधिंपतये yara रक्षिश्रेन्नायेपमते । 
एतं परि ame नो गोपायतास्माकमेतें 

दिएं नो अत्र॑ जसे नि नेषञ्जरा मृतवे परि णो ददात्वथं पक्केन॑ सह सं भ॑वेम ॥५७॥ 
उदीच्यै त्वा दिशि सोमायाधिपतये san रधित्रेशान्या wad । 
एतं परि दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमैतें 

दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेंपञ्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थ पक्केन सह सं भवेम ॥५८॥ 
gia दिशि बिष्णवेधिपतये कल्माषंग्रीवाय रक्षित्र ओपंधीभ्य इपुंमतीम्यः। 

एतं परि दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमैतों | 
दि नो अत्र॑ जरसे नि नेपञ्चरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थ पकेन॑ सह सं भ॑वेम ॥५९॥ 





दक्षिणायै । car) दिशे । इन्द्राच । अधिऽपतये । तिर॑श्विऽराजय । रक्षित्र । amd | 
इपु5मत | एतम्‌ ॥ ० ॥ ५६ Il 

matà | ल्वा | दिशे । वरुणाय | अधिँऽपतये | pclae । र्त्रे । अन्नाय LESH Ilo ॥५७॥ 
उदींच्ये | त्वा । दिसे । सोमाय | अधिंऽपतये ' स्व॒जाय । रक्षित्रे । अझन्यै । 

इपृऽमस्यै ॥० ॥ ५८ II 

gard । त्वा । दिशे | विष्णवे | अघिंऽपतये । कल्मा्॑प्रीबाय । रक्षित्रे । ओप भ्यः | 
इपुंऽमतीभ्यः ॥ ० ॥ ५९ ॥ 
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XII3.56 To the southern quarter, to Indra as overlord, to the cross- 
lined (serpent) as defender, to Yama having arrows, we 
commit thee here; guard you etc. etc. 


XIL3.57 To the western quarter, to Varuna as overlord, to the prdiku 
as defender, to food having arrows, we commit thee here: 
guard you etc.etc. 


XIL3.58 To the northern quarter, to Soma as overlord. to the 
constnctor as defender, to the thunderbolt having arrows, we 
commit thee here; guard you etc.etc. 


XIL3.59 To the fixed quarter, to Vishnu as overlord, to the spotted- 


necked (serpent) as defender, to the herbs having arrows we 
commit thee here; guard you etc. etc. 


[4५४ अधवंवैदः 


s त्वा दिशि बृहस्पतयेधिपतये ad रक्षित्रे वर्षायेपुंमते । 
एतं परि aud नों गोपायतास्माकमेतों 
दिष्टं नो अत्र जरसे नि नेंपञ्जरा मृत्यवे oft णो ददात्वर्थं पक्केनं सह सं भवेम ॥६०॥ 


ऊर्ध्वायै | त्वा । दिशे । वृहस्पर्तपे । अघिंऽपतये । श्रित्राय । रक्षित्र । वर्षाय । इईु5मते । 
एतम । परिँ | Sea: | तम्‌ | नः । गोपायत । आ । अस्माकम्‌ | आऽएतो 

दिष्टम । नः । अ । जरसे । नि । नेपत्‌ । जरा । मन्ये । परि | नः | ददातु । अर्थ । 
पक्केन | सह । सम्‌ | भवेम ॥ ६० ॥ 


( ४ )"चतुर्ष सूक्तम्‌ 
(१-५१) जिपआपहचस्पास्य सूतस्य कश्यप RA बशा देवता । (१-६, ८-१९, २१-६१, ६६-४, ४३-५३) 
। गनानेकर्षिपपाधेकाइकागा waférenftrerti 
(७) ere yeg. , (२०) बिषय बिरादनुहुप्‌ , (६२) aren seniri 
(४२) दिचत्दारिच्याथ हृहतीगर्मान्‌हुप्‌ उन्दांसि ॥ 


ददामीयेव gaad Fade 
वशां बरह्मभ्यो यार्चद्धयस्तग्रजावदर्पयवत्‌ ॥१॥ 
प्रजया स वि क्रीणीते पशुभिश्चोर्प gafa । 
य आर्थियेभ्यो याचंद्धयो देवानां गां न दित्संति ॥२॥ 
paa से इॉर्यन्ते छोणयां काटमंर्दृति । 
reat दृह्मन्ते गृहाः काणयां दीयते खम्‌ ॥३॥ 


ददामि । इतिं । एव । ब्रूयात्‌ । अनुं । च । एनाम्‌ । अर्मुत्सत । 

पशाम्‌ | ASEH: | याच॑त्‌ऽम्यः | तत्‌ । प्रजाऽव॑त्‌ ASAT ॥ १ ॥ 

प्रथ्जय॥| । मः । त्रि । कौणीते । gash: । च । उप । दस्यति | 

यः | आर्पेयेम्य: argas: | देवानाम्‌ । गाम्‌। न । दित्स॑ति ॥ २ ॥ 
कट्या | अस्य । सम्‌ | शीर्यन्ते | इछोणयां | काठम्‌ । अर्दति | 

बण्डयां | दह्यन्ते | गहाः | काणया | दीयते । त्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
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XIE.3.60 To the upward quarter, to Brhaspati as overlord, to the white 
(serpent) as defender, to rain having arrows, we commit thee 
here; guard ye etc.etc. 


The cow (vasa) as belonging exclusively to the Brahmans 


मा4. I give (her) ~ thus should he say, if they have noticed her -- 
(I give) the cow to the priests that ask for her; that brings 
progeny, descendants. 


XII.4.2 He bargains away his progeny and becomes exhausted of 
cattle who is not willing to give the cow of the gods to the 
sons of seers that ask for her, 


XII.4.3 By a homless one they are crushed for him; by a lame one 
he falls into a pit; by a crippled one his homes are bumed by 
a one-eyed one his possessions are taken away. 


[4४ अधर्ववेद' 


विलोहितो अंघिछ्ठानाच्छक्को विन्दति गोप॑तिम्‌ । 
तथा ama: da ge ह्युच्यसे ॥४॥ 
पदोर॑या अधिष्ठानाशिछ्लिन्दुनाम॑ विन्दति । 
अनामनात्सं शीर्यन्ते या मसुर्खेनोपजिमति ॥५॥ 
यो अस्याः कर्णीवास्कुनोत्या स AY JA । 
लक्ष्म॑ कुर्वे इति मन्यते कनींयः कृणुते स्म्‌ ॥६॥ 
यदस्याः करें चिद्धोगांय बालान्कश्चिंस्कुन्ततिं । 
ad: किशोरा म्रियन्ते वत्सांश्च घातुको gE: ॥७॥ 
यदस्या गोप॑तो स॒त्या लोम ध्वाम्गो अजीहिडत्‌ । 
तत॑ः कुमारा म्रियन्ते यक्ष्मो farce ॥८॥ 
यद॑स्याः wei TTT समस्य॑ति । 
addet जायते तस्मादव्येप्यदेनंसः ॥९॥ 





Asaga: | आधिडस्थानति । शक्त: । विन्दति | गोऽपतिम्‌, | 
तथा | amat: । ansaa, । दरदन्ना । हि । उच्यसे ॥ ४ ॥ 


पृदोः। अस्याः । अधिऽस्थानात्‌ | विऽङ्िन्दुः । नाम । विन्दति । 

अनाम्रनात्‌ | सम्‌ । शीर्यन्ते | याः । मुखेन । उपऽजित्रति ॥ ५ ॥ 

वः | अस्याः | कर्णी | आऽस्कनोतिं | आ । सः । देवेषु । वृश्चते । 

लक्ष्म | कुर्वे । इतिं | मन्यते | कनीयः । कुणुते । स्बम्‌ ॥ ६ ॥ 

यत्‌ । अस्याः । कस्मै | चित्‌ | भोगाय । वालान्‌ । कः । चित्‌ । serail । 
ad: | किशराः । क्रियन्त | वत्सान्‌ । च । घातुक: | बृकः ॥ ७ ॥ 

यत्‌ | अस्याः | गोऽपंतो | सत्याः । लोमे । Tg: । अजीहिडत्‌ । 

ततः | कुमाराः । श्रियन्ते । यक्ष्मः | ब्रिन्दति । अनामनात्‌ ॥ ८ ॥ 

यत्‌ | अस्याः | TREAT, | AEA । दासी | सुमऽअस्य॑ति । 

ad: | अर्प$रूपम्‌ | जायते । तस्मात्‌ | अवि5एष्यत्‌ | एन॑सः ॥ ९ ॥ 


XIL4.4 


XILA4.5 


XIL.4.6 


XIL4.7 


XIL4.8 


XIL4.9 


Kadnida-Xif {46] 


Anaemia from the station of the dung visits the master of 
kine; so is the agreement of the cow; for door-damaging art 
thou called. 


From the station of the two feet of her, soaking namely visits 
(him); unexpectedly are they crushed who snuff at her with 


the mouth. 


Whoever punches the two ears of her, he falls under the 
wrath of the gods; if he thinks "I am making a mark", he 
makes his possessions less. 


If, for any one’s advantage, any one cuts off the tail-tuft of 
her, then his colts die, and the wolf slays his calves. 


If of her, while being with her master, a cow hath vexed the 
hair, then his boys die, the yaksma visits him unexpectedly. 


If the lye, the dung of her a barbarian woman flings together, 
then is born what is deformed, what will not escape from 
that sin, 
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जाय॑मानाभि जायते देवान्त्समांह्मणान्वञ्ञा । 
तस््ाद्रा्मभ्यो देयेषा तदाहुः स्वस्य॒ गोर्पनम्‌ ॥१०॥ 
य dat वनिमायम्ति तेषाँ Jakai वशा । 
mandy तर्दमुवन्य पनां निप्रियायते ॥११॥ 
य आर्षेयेभ्यो याच॑द्भयो देवानां गां न दित्स॑ति । 
आ स देवेषु Waa बाहझाणानी च मन्यवे ॥१२॥ 
यो अस्व wearin अन्यामिच्छेत तर्हि सः । 
fia अदत्ता पुरुषं याचितां च॒ न दित्सति ॥१३॥ 
यथां शेवधिनिष्टितो आध्षणानां तर्थां बशा | 
तामेतवृस्छाय॑न्ति यस्मिन्करसिश्च जायते ॥१४॥ 
स्वमेतदच्छार्यन्ति यहां aem अभि। 
प्थेनानन्यस्मिज्जिनीयादेवास्यां निरोधनम्‌ ॥१५॥ 





जायमाना | आभि । जायते । देवान्‌ | USURA, । वा | 

तस्मात्‌ । ब्रह्मऽभ्यैः | देयां । एषा । ततु । आहुः | स्वस्य॑ | गोपनम्‌ ॥ १० N 
ये । एनाम्‌ | वनिम्‌ | आऽयन्ति | तेपाम्‌ | देव5$ता | वशा | 

ARS | तत्‌ । अन्रवन्‌ | यः | एनाम्‌ । निऽग्रिययते ॥ ११ ॥ 

यः । आधियेम्यः | यार्चतूम्यः । देवानाम्‌ । गाम्‌। न । दिव्स॑ति । 

आ | सः | Sad ¦ पुश्चते । ब्राह्मणानाम्‌ | च । मन्ये ॥ १२ ॥ 

यः । अस्य॒ । स्यात्‌ । वशाऽमोगः | अन्याम्‌ । इच्ट्रेत । तर्हिं । सः । 

feel । अद॑त्ता । पुर॑प्रम्‌। याचिताम्‌। च॒ । न । दित्स॑ति ॥ १३ ॥ 

aul | शेवऽयिः | fsa: । ब्राह्मणानाम्‌ । तर्था | वशा | 

ताम्‌ । एतत्‌ । अच्छुऽआरय॑न्ति | यस्मिन्‌ । कारिमिन्‌ | च॒ । जायते ॥ १४ ॥ 
स्त्रम्‌ | एतत्‌ | अच्छुऽआरय॑न्ति | यत्‌ । त्राम्‌ । ब्राह्मणाः । अभि । 

यथां । एनान्‌ | अन्यस्मिन्‌ | जिनीयात्‌ | एव । अस्याः | निऽरोधनम्‌ ॥ १५ ॥ 


XIL.4.I0 
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When being bom, the cow is born for the gods together with 
the Brahmans; therefore; she is to be given to the priests; 
that people call the guarding of one’s possessions. 


XII.4.li They who come to the winning of her, theirs is the godmade 


XIL.4.42 


KII. 4.3 


>वा.4.4 


XI.4,5 


cow; they calle it brahman-scathing, if anyone keeps her to 
himself. 


Whoever ts not willing to give the cow of the gods the the 
sons of seers that ask for her, he falls under the wrath of the 
gods and the fury of the Brahmans. 


Whatever may be his use for the cow, he should then seek 
another; she ungiven, harms a man, if he is not willing to 
give her when asked for. 


As a deposited treasure, so of the Brahmans is the cow; 
accordingly they come unto her, in whosesoever possession 
she is born. | 


They come thus unto their own property, namely the 
Brahmans unto the cow; as one might scathe them in any 
other respect, so is the keeping back of her. 


ENE अथर्ववेदः 


चरेद्वा हायणादविंज्ञातगदा सती । 
at च॑ frome बाध्मणास्तप्नेष्याः ॥१६॥ 
य एनामवैशामाई देवाना निहित निधिम्‌ । 
उभी तसे भवाशर्वी परिक्रम्येप॑मस्यतः ॥१७॥ 
यो अस्या ऊधो न वेदाथों अस्या स्तनांनुत | 
उभयेनेवास दुहे दातं चेदश॑कहृाम्‌ ॥१८॥ 
द्रवुख्चेनमा इयि याचितां घ न दित्स॑ति । 
नास्मै कामाः सम॑ध्यन्ते यामर्देच््वा चिकीर्षति ॥१९॥ 
देवा वशामयाचन्धुख कृत्वा ब्राह्मणम्‌ । 
तेषां संपेषामद॑वृडेई न्येति मार्नुपः ॥२०॥ 
हेर॑ पशूनां न्येति नबाह्मणेन्योंदददशाम । 
देवानां भागं मर्ल्रभरेन्षिप्रियायतें ॥२१॥ 


Aq | एच । आ । त्रेहायनात्‌ । अविश्ञातऽगदा । सुती ! 

वशाम्‌ । च॒ । विद्यात्‌ । नारद । ब्राह्मणाः | तर्हि । एष्या: ॥ १६ ॥ 

यः । एनाम्‌ | SERIAL | आहे । देवानाम्‌ । fersa | निडधिम्‌ | 

उभौ । तस्मै | anadi । परि5ञम्य । इधुम्‌ | अस्यतः ॥ १७ ॥ 

यः । अस्याः । ऊर्घ: | न । वेदं । अयो इतिं । अस्याः | स्तनान्‌ | उत । 
SHAT | एव । अस्मै । दुहे । दातुम । च । इत्‌ । अशकत्‌ । वशाम्‌ ॥ १८ ॥ 
दुरदभ्ना । एनम्‌ । आ । शये । याचिताम्‌ । च । न | दिसते | 

न । अस्मै | कामाः | सम्‌ । ऋष्यन्ते । याम्‌ | arte | चिकीर्षति ॥ १९ ॥ 
देवाः | वशाम्‌ | अयाचन्‌ -। मुखम्‌ । कृत्वा । ब्राह्मणम्‌ । 

तेषाम्‌ । सेसैपाम्‌ । अर्ददत्‌ | हेडम्‌ । नि । एति । aga: ॥ २० ॥ 

ÈST । पशनाम्‌ । नि । एति । ब्राह्मणेभ्यः | अदत्‌ । TAA | 

देवानाम्‌ | नि$हिंतम्‌ । भागम्‌ । मर्त्यैः । च॒ | इत्‌ । निञप्रिययतै ॥ २१ ॥ 


XIT,4.i6 


XI.4.i7 


AXIIL.4.8 


XIL4.9 


XII.4.20 


XH.4.2I 
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She may go about until the space of three years, being of 
unrecognized speech; should he know the cow, O Narada, 
then the Brahmans are to be sought. 


Whoever declares her to be not the cow, the deposited 
deposit of the gods, at him Bhava and Sarva, both striding 
about, hurl the arrow. 


Whoever knows not the udder of her, and likewise the teats 
of her, to him she yields milk with both, if he has been able 
to give the cow. 


Door-damaging hes she on him, if he is not willing to give 
her when asked for; he does not succeed in the desires 
which, without having given her, he would fain accomplish. 


The gods asked for the cow, having made the Brahman their 
mouth; the wrath of them all incurs the man who gives not. 


He incurs the wrath of cattle who gives not the cow to the 
Brahmans -- if 8 mortal keeps to himself the deposited 
portion of the gods. 


[4 अथर्ववेदः 


यद्न्ये शतं agate गोप॑तिं वशाम्‌ । 
अथैनां देवा dA ह विदुषो वशा ॥२२॥ 
य एवं बिदुषेवृत्ताथान्येभ्यो दर्दहशाम । 
दुर्गा aat अधिष्ठाने पृथिवी सहदेंचता ॥ २३॥ 
ववा व॒ञार्माचन्यस्मिज्ञग्रे अजायत | 
तामेतां Amg: स॒ह पेवैरुदाजत ॥२४॥ 
aA am ईंणोति पूर्रषम्‌ । 
mate याचितामथैंनां निप्रियायते ॥२५॥ 
अझीषोमांभ्यां कामाय मित्राय atone च । 
तेभ्यो याचन्ति आह्मणास्तेष्वा वुश्वतेदंदत्‌ ॥२६॥ 
यावदस्या गोप॑तिनोप॑ः्टृणुयाहचः स्वयम्‌ । 
Wea तावद्वोपु नास्य॑ श्रुत्वा गृहे Aq ॥२७॥ 


यत्‌, | अन्य | श॒तम्‌ | याचेयुः | ब्राह्मणाः | गोऽपतिम्‌ | वशाम | 

अर्थ । एनाम्‌ । देवा: । अनबन । एवम्‌ । ह | विदुर्प: | वशा ॥ २२ ॥ 
: । Ga RAA | अदत्वा । अर्थ | अन्येभ्यः । दद॑त्‌ । वशाम्‌ । 

दु:ऽगा | तस्मै | अविऽस्थाने | पृथिवी । aS ॥ २३ ॥ 

देवा: । बशाम्‌ । अयाचन्‌ | यस्मिन्‌ | अग्रे | अजायत । 

ताम्‌ | एताम्‌ | विद्यात्‌ । नारदः | मह । देवैः | उत | आजत॥ २४-॥ 


अनुपृत्यम्‌ | AASTA | वशा । कृणोति | पुरम्‌ | 
ब्राह्मण: | च | याचताम्‌ । अर्थ | एनाम्‌ | निऽप्रिययतें | २५ || 


अर्माषोमाम्याम्‌ | कामाय | मित्रां । वर॑णाय | च | 
तम्य; | याचन्ति । ब्राह्मणाः । तेषु । आ । वृझ्चते | अददत्‌ ॥ २६ ॥| 


यावत्‌ | अस्याः | MSNA: । न । उपऽशण॒यात्‌ | ऋः । स्वयम्‌ | 
चरत्‌ | अस्य | तावत्‌ । गाप । न | अस्य | श्रत्वा | गह | वसेत | २७ || 
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XIL4.22 If a hundred other Brahmans should ask the cow of its 
master, yet the gods said of her:the cow is his who knoweth 
thus, 


XIL4.23 Whoever, not having given her to one who knoweth thus, 
then shal! give the cow to others, hard to go upon for him in 
his station is the earth with its deity. 


XII.4.24 The gods asked the cow (of him) in whose possession she 
was first bom: that same one may Narada know, together 
with the gods he drove her away. 


XIL4.25 The cow makes a man destitute of descendants, poor in 
cattle, if when she is asked for by the Brahmans, then he 
keeps her to himself. 


XII.4.26 For Agni and Soma, for Love, for Mitra and for Varuna -- 
for these the Brahmans ask her; under thier wrath falls he 
who gives not. 


XIL.4.27 So long as the master of her should not himself ovrhear the 
verses, sọ long may she go about among his kine; she may 
not abide in his house after he has heard. 
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यो अंस्या ऋच॑ sagen गोप्वर्चीचरत । 
आयुश्च तस्य भूतिं च देवा gafa हीडिताः ॥ २८॥ 
व॒शा चर॑न्ती बहुधा देवानां निहितो निधिः । 
आविष्कृणुप्व रूपाणि य॒दा स्थाम जिघासति ॥२९॥ 
आविरात्मानं कृणुते यदा स्थाम जिघासति । 
अथो इ ब्रह्मभ्यो वद्या याच्ञ्याय॑ कृणुते मन॑ः ॥३०॥ 
मन॑सा सं कॅल्पयति तद्देवा अपि गच्छति । 
तते ह॒ ब्रह्माणो amddi याचितुम्‌ ॥३१॥ 
स्वधाकारेण पितृभ्यो aad देवताभ्यः | 
दार्नेन राजन्यो[ बशायां ages न ग॑च्छति ॥३२॥ 
वशा माता राजन्यस्य तथा संभूंतमग्रशः ॥ 
तस्यां आहुरनर्पणं ager: प्रदीयते ॥३३॥ 


यः | अस्याः | ऋचः | TES | अर्थ | ME । अचीचरत्‌ । 

आयुः । च॒ । तस्य । भूतिम्‌ | च | देवाः | qafa | हीडिता: ॥ २८ ॥ 
यशा | चरन्ती ags । देवानाम्‌ | निहित: । निऽधिः | 

आविः | कृणुष्व | रूपाणिं । यदा । स्थाम । जिघासति ॥ २९ ॥ 
आविः | आत्मानम्‌ | कुणते | यदा । स्याम , जिघाँसति , 

अयो इतिं | E AMSA: | बशा | याच्ज्याय । कणते | मन॑ः | Roll 
मनसा | सम्‌ । कल्पयानि । तत्‌ । देवान्‌ । अपि । गच्छति | 

तत॑: | हृ । मह्यार्ण: | वृशाम्‌ | उपऽप्रय॑न्ति | याचितुम्‌ ॥ ३ १॥ 
स्वघाञ्कारेण । ase: | add kaaba: | 

दानेंन | राजन्यः । वशार्या: | मातुः । RSL न । गच्छति ॥ ३२ li 
व॒शा | माता | राजन्यस्य | तर्या | सम्‌ऽभूतम्‌ । अप्रऽशः | 

तस्याः । आहुः | अन॑पैणम्‌ | यत्‌ । जह्ड्म्य; | प्रभ्दीयंत | ३३ ॥ 


XII.4.28 


XII.4.29 


XII.4.30 


XIL.4.3! 


XII.4.32 


XIL4.33 
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If any one, having overheard the verses of her, has पाला 
made her go about among his kine, both the life-time and the 
growth of him do the gods made wrathful, cut off. 


The cow, going about variously, the deposited deposit of the 
gods, manifests her forms, when she desires to go to her 
Station. 


She manifests herself when she desires to go to her stauon; 
then the cow makes up her mind for the asking of the 
priests. 


She plans (it) with her mind; then she goes unto the gods; 
thence the priests go on to ask for the cow. 


By offering of svadha to the Fathers, by sacrifice to the 
deities, by giving of the cow, the noble does not incur the 
mother's wrath, 


The cow is mother of the noble; so came it into being in the 
beginning; they call it a non-abandonment of her that she is 
presented to the priests. 
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यथाज्यं प्रणंहीतमाठुम्पेत्छुचो अभये । 
एवा ह॑ ब्रह्मभ्यो वशामम्य आ चृश्व॒तेद॑दत्‌ ॥३४॥ 
पुरोडाशवत्सा सुदुघां seen उप॑ तिप्ठ॒ति । 
सास्मे सवोन्कामान्वशा szzd दुहे ॥३५॥ 
सर्वान्कार्मान्यमराज्ये वशा sed दुहे । 
अर्थाहुनारैकं लोकं निंरुन्धानस्य॑ याचताम्‌ ॥३६॥ 
प्रवीयर्माना चरति कुद्धा गोप॑तये वशा । 
aed मा मन्य॑मानो मृत्योः पाशेषु बध्यताम्‌ ॥३७॥ 
यो वेहतं ada च पचते वशाम्‌ । 
अप्यस्य पुत्रान्पोत्राश्च॒ याचर्यते बृहस्पति: ॥३८॥ 
महदेषाव॑ तपति चर॑न्ती गोषु गोरपि। 
अथो हु गोप॑तये amdgy विषं दुहे ॥३९॥ 


यथा | आज्य॑म्‌ | प्रञ्गृहीतम्‌ । आऽडुम्पेत्‌ । खुचः । अग्नये | 

एव । ह । RASHA: | बशाम्‌ | अभ्रे । आ। वइचते । अददत्‌ ॥ २४ ॥ 
परोडाराऽन्रत्सा | सुऽदुर्घा । लोके । अस्मे । उप॑ । तिष्ठति । 

सा । असमै । सर्वान्‌ । कार्मान्‌ । वशा | IA । दुहे ॥ ३५ ॥ 
SAT | कामान्‌ | युमुऽराज्ये । वृशा । STRY । दुहे । 

अर्थ | आहुः । नर॑कन्‌। छोकम्‌ । seared । याचिताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
SÅRT | चरति | HAT । गोऽप॑तये । वशा । 

मेहत॑म्‌ | मा | मन्यमानः | मत्योः । पारु । ब्रव्यताम्‌ ॥ ३७ ॥ 

यः | बेह्ृतम्‌। मन्यमानः । अमा । चु } पच॑ते | ITA | 

अपि । अस्य । पुत्रान्‌ | पौत्रान्‌। च । याच्यते । बृहस्प्तिः ॥ ३८ ॥ 
महत्‌ । एषा । अव॑ | तप॒ति । चर॑न्ती । गोषु । गोः । अपि | 

अथो इतिं । हृ । गोऽपतये | वशा । अर्ददुपे । बिषम्‌ । दुहे ॥ ३ ९, It 


शहा .4.34 


XIL4.35 


XII.4.36 


XII.4.37 


XIL4.38 


XII.4.39 
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As one might snatch from the spoon sacrificial butter held 
forth for the fire, so he who gives not the cow (vasa) (to the 
priests) falls under the wrath of Agni. 


With the sacrificial cake as calf, milking well, she draws 
near to him in the world; she yeilds to him all his desires -- 
(namely), the cow to him who has presented her. 


All his desires, in Yama’s realm, does the cow yield to him 
who has presented her; likewise they call hell the world of 
him who keeps her back when asked for. 


Being impregnated, the cow goes about angry at her master: 
thinking me barren, let him be bound in the fetters of death. 


And he who, thinking her barren, cooks the cow at home -- 
his sons and sons’sons also does Brhaspati cause to be asked 
for. 


She sends down great heat, going about a cow among kine; 
further, to the master, who has not given her the cow milks 
poison. 
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प्रियं पंशुनां भ॑वति aged: प्रदीयत । 
अथो वशायास्तत्मियं यहेंवत्रा हुविः स्यात्‌ ॥४०॥ 
या व॒शा उदर्कल्पयन्देवा यज्ञादुदेल्॑ । 
तासां aen भीमामुदाकुंरुत नारदः ॥४१॥ 
तां देवा अमीमांसन्त वरशेयाश्मवशेतिं । 
ताम॑त्रवीन्नारद एषा वशानां वशतमेति ॥४२॥ 
कति चु aan नांख यास्त्वं वेत्थ॑ मनुष्य॒जाः | 
तास्त्वा पृच्छामि era कस्या नाक्षीयादन्रांझणः ॥४३॥ 
विल्घ्या eA या च॑ gad वशा । 
तस्या aaa य आइंसेत मूर्त्यांम्‌ ॥४४॥ 
नम॑स्ते अस्तु नारदानुष्ठु विदुषे वशा 
कतमासा भीमत॑मा यामदत्त्वा पराभवेत्‌ ॥४५॥ 


प्रियम्‌ । पुञूनाम्‌ । भवति । यत्‌ । ब्रह्मऽम्यः । प्रञ्दांयते | 

अथो इति । वायाः | तत्‌ । प्रियम्‌ । यत्‌ । देवऽत्रा } हृविः | स्यात्‌ ॥ ४० | 
याः | व॒शाः | उत्‌ऽअकल्पयन्‌ | देवाः | य॒ज्ञात्‌ | उत्‌ऽएत्यं । 

तासम्‌ | विऽलिप्यम्‌ । भीमाम्‌ | assert | नारद: ॥ ४१ ॥ 

ताम्‌ | देवाः | अमीमांसन्त | व॒शा | ध्या३म्‌ । अबैंशा३ । इति | 

ताम्‌ | AIÑ | नारदः | रपा । बझानाम्‌ । वशाऽत॑मा | इति ॥ ४२ ॥ 

कति | नु । वशा: । नारद । याः । त्वम । ed । मनुष्युऽजाः | 

ताः | ला । पृच्छामि | विद्वांसम्‌ । कस्याः | न । अश्वीयात्‌ । salam: || ४३ ॥ 
विऽलिप्याः | वृहस्पते | या । च । सृतऽ्॑शा । वश्या | 

त्स्याः । न | अश्नीयात्‌ । अद्राझणः । यः | आऽशंसेत | भूत्याम्‌ ॥ ४४ ॥ 
नम॑ः । ते । अस्त | नारद | अनुष्ठु । gd | वशा | 

कतमा | आसाम्‌ | WASTAT । याम्‌ । अदस | पराडमवेत्‌ ॥ ४५ | 


XI. 4.40 


सावयव 


XII.4.42 


XH.4.43 


XHT.4.44 


XIE.4.45 


Kanda-Xif ।473 


It is a thing dear to the cattle that she is presented to the 
priests; further, that is a thing dear to the cow, that she be an 
oblation to the gods. 


What cows the gods shaped out, rising up from the sacrifice, 
of them Narada selected for himself the fearful vilipu. 


The gods questioned about her: is this a cow or not a cow ? 
Of her ° ‘arada said: she is of cows the most truly cow. 


How many, pray, Narada, are the cows which thou knowest, 
born among inen ? Those I ask of thee who knowest: of 
which may a non-Brahman not panake. 


The vilipti, O Brhaspati, and the cow that has given birth to 
(such) a cow -- of that one a non-Brahman who should hope 
for prosperity (bhiiti), may not partake. 


Homage to be thee, O Narada; (be) the cow to him who at 
once knows it. Which one of them is the most fearful, not 
having given which, one would perish? 
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विलिसी या decal gim व॒शा । 
तस्या नाक्षीयादनाझणो य anata भूत्याम्‌ ॥४६॥ 
त्रीणि पे व॑शाजातानिं विलिप्ती सूत्वा वशा । 
ताः प्र य॑च्ठेद्रह्मम्यः सोनिाब्रस्कः प्रजापती ॥४७॥ 
एतहों ब्राह्मणा हविरिति मन्वीत याचितः । 
amt चेदेनं याचेयुर्या भीमार्ददुघो FÈ ॥४८॥ 
देवा वशां पर्यवदक्न नोंवादितिं हीडिताः । 
पतार्भिक्रेग्मिर्मेदै तस्माद स पराभवत्‌ ॥४९॥ 
Saat भेदो नाददाहशामिन्द्रेण याचितः । 
तस्मात्तं देवा आगसोबृंसन्नहमृत्तरे ॥५०॥ 
ये वशाया अदानाय वर्दन्ति परिरापिर्णः । 
इन्द्रस्य मन्यवै जाल्मा आ dea अर्वित्त्या ॥५१॥ 


मिऽलिप्ती । या । बुहस्पते । अथो इतिं । asda | व्या । 

तस्याः | न । अश्वीयात्‌ | aalam: | यः । आऽइसेंत | भूत्याम्‌ ॥ ४६ ॥ 
त्रीर्णि । amsa | विऽलिप्ती । gas | बशा । 

ताः । प्र । यच्छत्‌ RASA: | सः | अनाव्नस्कः । प्रजाऽपैतो ॥ ४७ ॥ 


एतत्‌ । वः! mam: । हुविः । इतिं । मन्चीत | याचितः । 

व॒शाम्‌ | च॒ । इत्‌ । एनम्‌ । याचेयुः । या | भीमा । अददुपः । गृहे ॥ ४८ ॥ 
देवाः | वशाम्‌ । परि । अवदन्‌ । न । नः। अदात्‌ | इतिं | हीडिताः । 
एताभिः । ऋक्‌ऽभिः । भेदम्‌ । तस्मात्‌ । चे । सः । परा । अभरत्‌ ॥ ४९ ॥ 
उत्त । एनाम्‌ । भेदः । न ! अददात्‌ । व॒शाम्‌ | इन्द्रैण । याचितः | 

तस्मात्‌ । तम्‌ | देवाः । आर्गसः | अवृश्चन्‌ | अहम5उत्तरे ॥ ५० ॥ 

ये atat: | अर्दानाय । वर्दन्ति । परिडरापिण; । 


न्द्रस्य । मन्यवे । जाल्माः । आ । बुझ्चन्ते । अचित्त्या ॥ ५१ ॥ 


XIl.d.4G 


AIL4.47 


XII.4.48 


Xx I.4.49 


AIL4.50 


AIL4.5] 
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She that 5 viliptt, O Brhaspati, further the cow that has 
given birth to (such) a cow -- of that one a non-Brahman 
who should hope for prosperity may not partake. 


Three verly are the kinds of cow; the vilipti, she that has 
given birth to (such) a cow, the (simple) cow; these one 
should present to the priests (then) he falls not under the 
wrath of Prajäpati, 


This, O Brahmans, is your oblation — 50, when asked 
(therefor), whould he think, if they should ask of him the 
cow, which in the house of him who has not given her is 
fearful. 


The gods talked about the cow in wrath, saying: he hath not 
given it to us; with these verses (they talked about) Bheda; 
therefore indeed he perished. 


And Bheda gave her not, when asked by Indra for the cow; 
for that offense the gods cut him off in the contest for 
Superiority. 


They who, wheedling, advise to the non-giving of the cow, 
the villains fall under the fury of Indra through ingorance. 
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ये गोप॑तिं पराणीयायाहुर्मा ददा इति । 
रद्रस्यास्तां ते हेतिं परि यन्त्यचिंत््या \५२॥ 
यदि हुतां यद्यहुंताममा च Ta वशाम्‌ । 
देवान्त्सर्नाह्मणानृत्वा जिह्मो लोकाप्षितच्छति ॥५३॥ 


ये । गोऽप॑तिम्‌ । पराऽनीर्य । अर्थ । आहु: । मा । ददाः । हाते । 
रुद्रस्य | अरताम्‌ । ते । हेतिम्‌ | परि । यन्ति । अचित्त्या ॥ ५२ ॥ 


यदि । हुताम्‌। यादि | अहुताम्‌ । अमा | च । पर्चते । याम्‌ । 
देवान्‌ | asiana, | ऋत्वा । जिह्मः । लोकात्‌ | निः | ऋच्छति ॥ ५३ ॥ 


(५ ) पथमं भूक्तम्‌ 
'अमेण तपसा' इस्पारम्य 'धूर्प एनम्‌” इत्पस्तानां सपरपर्पायाणामपर्वाचार्ई ऋषिः । प्रहागदी देवता ४ 
[ १] oom पर्पाचा 
(१-६) पडुषस्यास्प पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः प्राजापत्यानुष्टप्‌ , (२) दितीयाया भुरिक्ताम्म्यतृष्टप , (३) द्तीपापाब्यतुष्पदा 
स्यराडुण्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्या आतुर्पनुहुप्‌ , (५) पञ्चम्पाः सात्री sige, (६) पहपांथ शाम्म्युष्णिक्‌ एत्यांसि ॥ 


श्रमेण तप॑सा सृष्टा जह्मणा वित्तर्ते श्रिता ॥१॥ 
agaaga श्रिया sma यशंसा परीवृता ॥२॥ 

सधया परिहिता श्रद्या पर्युढा दीक्षयां गुप्ता यतने प्रतिष्ठिता लोको निधनंम्‌ ॥३॥ 
नह्॑पदवायं ब्राह्मणोधिपतिः ugu 
तामादर्दानस्प sent जिनतो alert क्षत्रियस्य ॥५॥ 
अप॑ क्रामति सूनृतां वीर्य! पुण्या लक्ष्मीः ॥६॥ 


श्रमेण । तपसा । सृष्टा । ब्रझणा | वित्ता । ऋते | श्रिता ॥ १ ॥ 

सत्येन | आश्रृता | Prat | प्राइंता । यासा | RSA ॥ २ ॥ 

स्वघर्या | परिंऽहिता । श्रद्धयां | परि$ऊढा | दीक्षयां । गुप्ता । यज्ञे । प्रतिंऽस्यिता । 
लोकः | FASTA ॥ ३ ॥ 

ब्रह्म । TESTGA | ब्राह्मण: | अघिँऽपतिः ॥ ४ ॥ 

ताम्‌ । आऽददानस्य । ASTA | जिनतः | श्राह्मणम्‌ । क्षत्रियस्य ॥ ५ ॥ 

अप॑ | क्रामति । सूनृता । वीर्यम्‌ । goat । लक्ष्मी: ॥ ६ ॥ 


Kanda-eXil l477 
XII.4.52 They who, Icading away her master, then say: do not give -- 


they, through ingorance, go to meet the hurled missile of 
Rudra. 


XII4.53 If as offered and if as unofferea one cooks the cow in 
private, coming into collision with the gods accompanied by 
the Brahmans, he goes supine out of the world. 


The Brahman's cow 


'ARYAVA I 


XII.5.I By toil, by penance (is she) created, acquired by brahman, 
supported on righteousness. 


XILS.2 Covered with truth, enclosed with fortune, enveloped with 
glory. 


XILS.3 Set about with svadhd, surrounded with faith, guarded by 
consecration, standing firm in the offering, the world her 
post. 


XILS.4 Brahman her guide, the Brahman her over-lord. 


XIL5.5 Of the Ksatriya who takes to himself that Brahman cow, 
who scathes the Brahman - 


XIL.S.6 There departs the happiness, the heroism, the good luck. 


॥47४१ अथर्ववेदः 


(१-७) rieme पर्पापस्प (१) परयभर्थः ant क सुरिगार्ष्यदुुप्‌ (a) तृतीपापा भार्च्य- 
T.. (४) चतुर्ष्या उच्मिर्‌ ( पतात pa ee ) (५) प्यम्पाधाची निदृत्पह्टिक्तन्द्रांत्ति ॥ 
ओज॑श्च तेजस सहश्च पर्ठ थ वावर q श्रीश्च धर्मे ॥१॥ - [७] 
बह च wt च॑ राष्ट्रं च विशाश्च faa य्श्च weer प्रविर्ण च ॥२॥ -fel 
आयुं रूपं च नाम च कीर्तिं sana sas श्रोत्र च ॥३॥ -[६] 
परश्च want Gerd पर्त च स॒त्यं चेषं चं पूर्तं चं प्रजा चं पशव॑श्र ॥४॥-[१०] 
तानि सर्वाण्पप॑ कामन्ति मह्मगवीमाददानस्य जिनतो आंहाणं क्षत्रिय॑स्थ ॥५॥ -[१ १] 


ओज॑: | च्‌ । तेजैः । च्‌ । सह॑ः | च । बलस | च॒ । वाकू । च । इखियम्‌ | च । 
श्रीः। च | धर्म; | च॥ १॥ 


ब्र । च | क्षत्रम (च । राष्ट्म । च । Ra । चु | बिपि; । च॒ । यश: | च॒ । वचः । 
च | द्रावणम्‌ । च ॥ २ ॥ 


ods । च॒ | रूपम्‌। च॒ । नाम | कृति: | च । प्राणः | च | अपानः | च॒ | 
चक्षु: । च | श्रोत्रम्‌ । च ॥ ३॥ 

पयः | च॒ । रसः । च । अन्नम्‌ । च । अन्नःअर्चम । च । क्रतम्‌ । च॒ । सः यम | च । 
इएम्‌ । च । पर्तम्‌। च | प्रऽजा । च । FTM ४ ॥ [१०] 

तानि । सणि | अप॑ | क्रामन्ति । अहम आवीम | आञ्ददानस्य | जिनतः | ब्राहमणम्‌ । क्षत्रिय॑स्य ॥ 


[३] atm avin 
(१-१६) बोडरर्चस्पास्य पर्घाधत्य (१) प्रथमर्चो विरादिषमा revi, (९) द्वितीपापा empty, (१, १५) ठृतीषा- 
पधरफ्पोः साम्पुष्णिदू , (४) eal भापची, (५-३, ८-९) पशयीपहपहमीनपमीनां प्रावाफ़बापुहुप्‌ , (७) सार्दा 
थाडुरी घगती, (१०, १४) TRR साम्थ्यनुहुप्‌ , (२१) पड्ादशयाः साध्वी quel, (१९) शास्या 
पाकुची Rr. (१६) धपोदरपा आसुरी गापपी, (१३) ergi छन्दासि ॥ 


सेषा भीमा अक्षगव्य)घर्विषा साक्षात्कृत्मा कूल्ब॑ज़माबंता ॥१॥ -[१२] 
aiaa घोराणि सबै च qa: NRU -[१३] 


सा । एपा । भीमा । ब्रह्मऽगुवी | अघ$विंषा | स5अक्षात | कत्या | कूल्वजम्‌ | आता ॥ 


= oa Tr 


सर्वाणि | अस्याम्‌ । घोराणि । सेवै । g मृत्यय॑ः ॥ २ ॥ 


Kaada-Xtl ay 


PARYAYA -HI 
XILS.7 Both force, and brilliancy, and power, and strength, and 
speech, and sense, and fornune, and virtue, - 


XIKS.8 And holiness, and dominion, and kingdom, and subjects, and 
brightness, and glory, and honor, and property, - 


XIIL5.9 And life-time, and form, and name, and fame, and breath, 
and expiration, and sight, and hearing, - 


XILS.I0 And milk, and sap, and food, and food-eating, and 
righteousness, and truth, and sacrifice, and bestowal, and 
progeny and cattle, - 


XILS.H All these depart from the Ksatriya who takes to himself the 
Brahman-cow, who scathes the Brahman. 
PARYAYA - Il 
MIES.22 This same brahman-cow (is) fearful, having deadly poison, 
witchcraft incarnate, kiilbaja when covered, 


मा5 In her are all terrible things and all deaths. 


नपा अवर्ववेदः 


wae कूराणि सर्वै पुरुषव॒धाः ॥३॥ -[१४] 
सा AA देवपीयुं मझगन्या [दीयमाना मृत्यो: पड्ढीआ आ यति ॥४॥- [१५] 
भेनिः aden हि सा नरह्मज्यस्य क्षितिर्हि सा ॥५॥-[१६] 
dene नांहाणानां गोडराप्षी विजानता NEN -१७) 
TH धार्वन्ती वैश्वानर उदीता ॥७॥ -[2<] 


हेतिः शुफानुत्खिदन्ती महादेवोर पेक्षमाणा ॥८॥ - [१६] 
क्षरप॑विरीक्षैमाणा वाऱ्यंमानाभि eia ॥९॥ -२०] 
मृत्यु्हिकृप्वृत्यु'ग्रो देवः पुच्छं TH ॥१०॥ - [२१] 


सर्वाणि | अस्याम्‌ । कूराणि । सर्वे । पुरुषऽप्रधाः ॥ ३ ॥ 

सा । AASIA | देवऽपीयुम्‌ । ब्रह्मऽगवी। आऽदीयमाना | मृत्यो: | पड्वीशे | आ । यति ॥ 
AM: । झ॒तऽवैधा । हि । सा aasa । क्षितिः । हि । सा | ५॥ 

तस्मात्‌ । बै ! ब्राह्मणानाम्‌ । गोः । दुःइआधर्पा | विऽञ्चामता ॥ ६ ॥ 

TA: | धारयन्ती | FAAR: | sasia ॥ ७ ॥ 

हेतिः | शफान्‌ । उत्‌ऽखिदन्तीं | महाऽद्रेवः | अपडईक्षमाणा ॥ ८ ॥ 

gesi: । ईक्षमाणा । बाइयंमाना । अभि | स्फूर्जति ॥ ९ ॥ 

मृत्यु: । हिडूडकुण्यती* । उम्र: । देवः | पुन्छैम्‌ । परिऽअस्यम्ता ॥ १० ॥ 


XL.5.44 


XII.5.45 


XII.5.I6 


XII.5.I7 


KILS5.I8 


XIL5.9 


AIL5.20 


XIL.5.2 


Kidada-Xu lagi 


In her are all cruel things, थी men-kiilers. 


This Brahman-cow, when taken to oneself, binds the 
Brahman-scather, the god-reviler, in the shackle of death. 


Verily a hundred-killing weapon is she; verily the destruction 
of the Brahman-scather is she. 


Therefore indeed is the cow of the Brahmans hard to be 
dared against by one who understands. 


(She is) a thunderbolt when running, VaiSvanara when driven 
up. 


A missile when extracting her hoofs, the great god when 
looking away. 


Keen-edged when looking; when bellowing, she thunders at 
one. 


Death when uttering hing; the formidable god when slinging 
about her tail. 


[4४7 अथर्ववेदः 


सर्वज्यानिः कणी वरीवर्जयन्ती राजय॒क्ष्मो मेईन्ती ॥११॥ -[२२। 
मेनिर्दुह्यामाना शीर्षक्तिईग्या NIRU -[२३] 
सेदिएपति्धन्ती मिथोयोधः पर्रामष्टा ॥१३॥ -[२४] 
शरव्याई मुर्खेपिनद्ममान क्रतिहन्यमांना ॥१४॥ -[२५] 
अघविषा निपतन्ती तमो fader ॥१५॥ - [२६] 
अनुगच्छन्ती प्राणानुर्ष दासयति बहाग॒वी ब्रह्मम्यरयं ॥१६॥ -[२७] 


aisi: | कर्गी । वरावर्जयन्ती । oases: । मेहंन्ती ॥ ११॥ 

गनि; | दुह्यमाना । आपक्तिः । दुग्धा ॥ १२ ॥ 

सेदिः | उप$तिष्टन्ती | मिषःऽयोधः । पर्रप्मृष्टा ॥ १३ | 

aeaf । मुखे । अपिऽनहामाने । ऋतिः । हन्यमाना ॥ १४ ॥ 
aqsa | निऽपतन्ती | aa: | star || १५ ॥ 

अनुआच्छन्ती | प्राणान्‌ | उप | दास॒यति । ARST । ब्रह्मऽज्यस्यं || १६ [| 


[४ } end: पर्यायः 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्च आसुरी गायत्री, (२, ! ०) दितीयादसम्योरासुर्यतष्टरप्‌ , (३) दतीयायाः 
साम्म्यनुष्ठुप्‌, (४) Mat याजुषी मिष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याः at गायनी, (६ -७) षष्ठीसप्तम्योः साग्री शृहनी, 
(८) भषटम्या भुरिक्सास्न्यवुष्ठप्‌ , (९) नपम्याः साम्न्युष्णिक्‌ , (१ १) एकाद्या प्रतिष्ठा गायत्री छन्दांसि £ 


a विकृत्यर्माना dale विभाज्यमाना ॥१॥ -[र८] 
देवहेतिर्डियमांणा व्यू चिहुता ॥२॥ -[२६] 
वैरम्‌ । चिश्कृत्यमाना । पौतऽआचम्‌ | वि5भाज्यमाना ॥ १ ॥ 
देवऽहेतिः | हियमांणा । sR: I हता ॥ २ ॥ 


XIL.5.22 


XII.5.23 


XII.5.24 


XII. 5.25 


XII.5.26 


XII.5.27 


XII.5.28 


XII.5.29 


Kanda-Xit i मठ 


Total scathing when twisting about her cars; king Yaksma 
when urinating. 


A weapon when being milked; headache when milked. 


Debility when approaching; mutual strife when felt of. 


A shaft when her mouth is being tastened up, mishap when 
being slain. 


Deadly poisonous when falling down, darkness when fallen 
down. 


Going after him, the Brahman-cow exhausts the breaths of 
the Brahman scather. 


PARYAYVA -IY 


(She is) hostility when being cutup, the eating of one’s 
children when being shared out. 


A god's missile when being taken, failure when taken. 


484 aafia: 


पाप्माधिधीयमांना पारँष्यमवघीयर्मांना ॥३॥ - -[३०] 
विषं प्रयस्पन्ती तक्मा प्रयस्ता HON -[३१] 
अघं पच्यमाना gard पक्का ॥५॥ -[३२] 
qali पर्याक्रियमाणा क्षितिः पर्याङृंता ॥६॥ -[३३] 
असंज्ञा गन्धेन झुगुद्वियमांणाशीविष sga won -[३४] 


अर्भूतिरुपष्ठियमाणा परांमूतिरुपंध्दता ॥८॥ -[३५] 
श्वेः ope: पिश्यमाना शिर्मिदा पिश्चिता ॥९॥ -[३ ६] 





अर्वर्तिरश्यमाना नि्मैतिरञ्चिता ॥१०॥ -[३७] 
स्माच्चामुष्माश ॥११॥ -[३८] 


अशिता लोकाच्छिनत्ति ब्रह्मगवी ब्रहाज्पमस्म 





पाप्मा | अधिऽधीयर्माना । पारँष्यम्‌ । अवञ्चीयमाना ॥ ३ ॥ 

विपम्‌ । प्रध्यस्यन्ती | त॒क्मा | प्रऽयरता ॥ ४ ॥ 

अघन्‌ | पृच्यर्माना । दुःऽस्वप्न्य॑म्‌ | पक्का || ५ ॥ 

gas | परिऽआङ्गियमांणा | क्षितिं: t परिञ्याईता ॥ ६ ॥ 

SRISTI । गन्वेन॑ । शुक्‌ । उद्धियरमांणा । आतिः | उडता ॥ ७ ॥ 

अर्भूतिः | उपृऽहियमाणा । पर्रा5भूतिः | उप॑ऽद्ृता ॥ ८ ॥ 

शव; | कुद्धः । पिश्यमाना । झिमिंदा | पिशिता ॥ ९ ॥ 

अवरतिः | अश्यमाना । RSHA: | आशिता ॥ १० ॥ 

अशिता । लोकात्‌ । छिनत्ति ARST । बरझ5ज्यम्‌। असमात्‌ । च॒ । अमुप्मात्‌। च ॥११॥ 


XJI.5.30 


XII.5.3! 


XII.5.32 


XIT.5.33 


XII.5.34 


NILS.35 


XIL.5.36 


XII.5.37 


XIL5.38 
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Evil when being set on, harshness when being set down 


Poison when heating, takmin when heated. 


Evil when being cooked, bad dreaming when cooked. 


Uprooting when being turned about, destruction when turned 
about. 


Discovered by smell; pain when being taken up, a poison- 
snake when taken up. 


Non-prosperity when being served up, disaster when served 
up. 


Sarva angered when being dressed, Simida when dressed. 


Ruin when being partaken of, perdition when partaken of. 


When partaken of, the Brahman-cow cuts off the Brahman- 
scather from the world, from both this one and the one 
vonder. 


[4756 अथर्ववेद: 


[५ | tem पर्पापा 
(१-४८) घश्‍चंस्वात्प पर्दापस्प (१) धदमर्णा सात्री पृ, (१) दितीयाया पाञुष्यनुडुप्‌ , (३, <) दतीपाइम्पो 
Yima, (४) दतुष्पां आतुरी दाती, (५) यम्याः ot बृहती, (९) बहएाः 
पिपीडिकूमप्याजहुप्‌ , (७) arena! एती छन्दांसि ० 


तरां आइनंनं कृत्या भेनिरात्रास॑ने वर्ग उबष्यम्‌ ॥॥॥ -{३६] 


अस्वगता परिंएता ॥२॥ - [४०] 
अनि; seamen ae aad प्रविश्यात्ति ॥३॥-[ ४१] 
waa पर्वा wel वृश्वति ॥४॥ -[४२] 


छिनत्त्वस्य पितृचन्धु परां भावयति माठ्नन्धु ॥५॥ -[४३] 
fai ज्ञातीन्त्सर्वानपिं क्षापयति ager बह्म्यस्यं क्षत्रियेणार्पुनर्दीयमाना ॥६॥-[४ 
वास्तुमे aad करोत्यपरापरणो भ॑वति क्षीयतें ॥७॥ -[४५] 
य॒एर्व बिदुषों आह्णस्य॑ क्षत्रियो गामांदतते NEN -[४६] 





तस्याः | आव्दरननम्‌ | कृत्या | मोने: | आऽशसनम्‌ | वगः | उर्चयम्‌ ॥ १ ॥ 
अस्वगता । परिऽङुठा ॥ २ ॥ 
अग्निः | FASIA, | भुत्वा | HASTA | ब्रह्मऽञ्यम्‌ | प्रऽविस्य । अत्ति ॥ २ ॥ 


सत | अस्य । अङ्गा । पर्चा । मूलानि | वृश्चति ॥ ४ ॥ 

छिनत्ति । अस्य॒ । पितृ&बन्धु । परा । भावयति | मातृऽवन्धु ॥ ५ ॥ 

विऽवाहान्‌ | ज्ञातीन्‌ | सर्वान्‌ । अपि । क्षापयति । त्रहाउगत्री । ब्रह्मऽज्यस्यं | क्षत्रियेण । 
अर्पुनःऽदीयमाना ॥ ६ ॥ [४४] 

अपारतुम्‌ | एनम्‌ । अस्त्रम्‌ । अप्रेजसम्‌ | करोति । अपराऽप्ररणः | भवति । क्षीयत ॥ 
यः | एवम्‌ । विदुषः । ब्राह्मणस्य । क्षत्रिय: । माम्‌ । आदत्ते ॥ ८ ॥ 


XIL5.39 


XIL.5.40 


XIL5.4i 


XIL5.42 


XIL5.43 


XIL5.44 


Kanda-Xi [तप्त 
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The slaying of her is witchcraft, her cutting up ts a weapon, 
the contents of her bowels a secret charm. 


(She is) homelessness when hidden. 


The Brahman-cow, having become the flesh-eating Agni, 
entering into the Brahman-scather, eats him. 


All his limbs, joints, roots, she cuts off. 


She severs his paternal connection, makes perish his maternal 
connection. 


All the marriages, acquaintances of the Brahman-scather 
does, the Brahman-cow scorch, when not given back by a 
Kshatriya. 


XIL5.45 Without abode, without home, without progeny, she makes 


XIL.5.46 


him; he becomes without succession; he is destroyed. 


Whatever Kshatriya takes to himself the cow of a Brahman 
who knoweth thus. 


ERS giia 


[६] षः suta: 
(१-१५) qa पपायस्प (१, 3. ५-७, ११-१३, १) प्रषसावृती पयो क्यो: पञ्चम्पादितृपस्पैकादबपादि- 
aT Taal प्राशपत्यानुएप्‌ , (२) दिलीपापा मान्पनुषुप्‌ , (४) घतुप्याः साप्री शाती, (८-५) 
अप्टमीनवस्यों: प्राजापत्योप्णिक , (१०) दराम्या भातुरी गायप्री, (१४) STII गापत्री eifa ॥ 


fis] वे तस्याहर्नने wal: ada A tan -[४७] 
क्षिप्रं वें नस्यादह॑नं परि saa केशिनीराप्तानाः पाणिनोर॑सि कुर्वाणाः पापमॅलनम्‌ ॥२॥-(४८] 
झिम वै तस्य mgg gat: ga Wain -[४६] 
क्षिप्रं वे तस्य॑ पृच्छन्ति यत्तदार्सीर दिदे नु ताशदिति nen -[५०] 
छिन्ध्या च्छिन्धि प्र च्छिन्ध्यपि क्षापय क्षापर्य ॥५॥ -[५१] 


आददानमाङ्गिरसि ब्रह्मम्यसुपं दासय ॥६॥ [पुर] 
वेश्वदेवी ह्युःच्यसे कृत्या Bettas ॥७॥ -[५३] 
ओरपन्ती समोप॑न्ती ब्रह्मणो वर्ज: ॥८॥ -[५४] 


क्षिप्रम्‌ । घे । तस्यं | आज्ड्नने । गृभाः । वुलते । ऐल्वम्‌ ॥ १ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । ये । तस्यं । आऽद्नम्‌ । परि । नत्यान्ति । केशिनी: | 

आ$5प्राना: | पाणिनां | उरासे । qaa: | पापम्‌ (aq ॥ २ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । भै । तस्यं । वास्तुपु । वृकाः । फते । ऐल्वम्‌ ॥ ३ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । वे । तस्यं । पच्छन्ति । यत्‌। तत्‌ । आसी ३त्‌ । इदम्‌। नु! तारेत । इति ॥४॥ 
छिम्बि । आ। ट्िन्वि । प्र । छिन्धि । अपिं । क्षापय । क्षापय ॥ ५.॥ 

MATT | ARTA । ब्रह्ऽ्यम्‌। उप॑ । दासय ॥ ६ ॥ 

dasi | हि । उच्यते । कृत्या | RAAT | ASAT ॥ ७ ॥ 


ओपन्ती | TASHA | ACT: AR: ॥ ८ ॥ 
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PARVYAYA-VI 


XIL5.47 Quickly, indeed at his killing the vultures make a din. 


XIL.5.48 Quickly, indeed, about his place of burning dance the long- 
haired women, beating on the breast with the hand, making 


an evil din. 


XIL.5.49 Quickly, indeed, in his abodes do the wolves make a din. 


XIL5.50 Quickly, indeed, they ask about him: what that was, is this 
now that? 


XILS.5I Cut thou, cut on, cut forth, scorch, burn. 


XIL5.52 O daughter of Afigiras, exhaust thou the Brahman-scather, 
that takes to himself. 


XJI.5.53 For thou art called belonging to all the gods, witchcraft, 
kūlbaja when covered. 


XIL.5.54 Buming, consuming, thunderbolt of the brahman. 


]वप्र] 


अथर्ववेद! 


क्षरपंविमृत्युर्भूत्वा वि धांव त्वम्‌ ॥९॥ -[५५] 
आ त्से जिनतां वर्च ge पर्वे चाशिप॑: ॥१०॥ -[५६] 
mad जीतं जीताय॑ x कई मुष्मिन्त्र यच्छसि ॥११॥ -[५७] 
ae पद्‌वीर्भव जञाह्मणस्याभिदास्त्या ॥१२॥ -[५८] 
मेनिः aeaf .मवाघादघर्विषा भव ॥१३॥ -[५६] 
अध्ये प्र शिरों जहि ब्रह्मन्यस्य॑ कृतागंसो देवपीयोर॑राघसः ॥१४॥ -[६०] 
त्वया प्रमूर्ण मदितममिदेहतु gida ॥१५॥ -[६१] 


क्षरऽप॑विः । मुत्यु: । मूर्वा | वि। धाव॒ । त्वम्‌ ॥ ९ ॥ 
आ । दत्से | जिनताम्‌ । वर्चः । इएम्‌ । पूर्तम्‌ । च । आऽदिषः ॥ १० ॥ 
आऽदायं | जीतम्‌ । जीतार्य । ठोके toa । प्र। TBA HN ११ ॥ 


अध्ये | Tesi: | भव | ब्राह्मणस्य | अभिड्शरत्या ॥ १२ || 


मनि: | enf । भव । अधात । agsia । भव॒ ॥ १३ Il 


अध्ये । प्र RR: | जहि । ब्रसुऽञ्यस्यं | कृतऽआंगसः । देवऽपीयोः । अराधसः ॥१४॥ 


त्वया! | प्रमूर्णम,। मुदितम्‌ | अग्निः । दहतु । दुःऽचित॑म्‌ ॥ १५ ॥ 
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XILS.55 Having become a keen-edged death, run thou out. 


XILS.56 Thou takest to thyself the honor of the scathers, their 
sacrifice and bestowal, their expectations. 


XEL5.57 Taking to thyself what is scathed for him who is scathed, 
thou presentest in yonder world. 


XIL.5.58 O inviolable one, become thou the guide of the Brahman out 
of imprecation. 


KIL5.59 Become thou a weapon, a shaft; become thou deadly 
poisonous from evil. 


XH.5.60 O inviolable one, smite forth the head of the Brahman- 
scather that has committed offence, of the god-reviler, the 
ungenerous. 


AIL 5.6I Let Agni burn the malevolent one, slaughtered, crushed by 
thee. 


। 493 अवर्ववेदः 


[७ ] ans: पर्यापः 
(१-१६) दादवा्यस्पास्य पर्यायस्य (१०३, ५, ७-९) प्रपमादित्णस्प पञ्चम्या क्रषः सारम्पादिक्घस्प थप 
प्राजापत्यानुछुप्‌ , (४) TPT गायत्री, (६) पष्ठपाः प्राजापत्पा गायत्री, (१०) दपाम्पा भातुरी 
पक्कि, (११) पकादश्याः प्राशापत्पा firey, (१२) दादस्पाश्ामुर्यूष्गिक्‌ एम्दांसि ॥ 


ga प्र da सं वृश्च दह प्र दहृ सं द॑ह UIN -[६२] 
ब्रह्मज्यं daa आ मूलादनुसंदष्ट ॥२॥ -[६३] 
यथायांद्यमसाद्नात्पांपलोकान्प॑रायतंः Nau -[६४] 
एवा त्वं देग्यप्ये ब्रह्मज्यस्य॑ कृतागसो देवपीयोर॑राघसः ॥४॥ -[६५) 
aa TAIT तीक्ष्णेन dea ॥५॥ -{६६] 
प्र स्कन्धान्प्र शिरों जहि ॥६॥ -[६७] 
ठोर्मान्यस्य सं छिन्धि adaa वि वेय ॥७॥ -[६८] 


वु | प्र । बुश्च । सम्‌ । वृच्‌ । दहं । प्र । दह । सम्‌ । दह ॥ १ ॥ 
FASTA | देवि । अन्न्ये । आ । मूर्लात्‌ । अनुऽसंदैह ॥ २ ॥ 
यथां | अयात्‌ | यमऽसदुनात्‌ | पापऽलोकान्‌ । TISA: ॥ ३ ॥ 
देवि = | |. न i 
एच । त्वम्‌ St | अन्य | AaS | कृत5आंगसः | देव5पीयोः | अराधसः ॥४॥ 
TAT । झतऽपर्वणा | ताक्णिन | sar ॥ ५ ॥ 
प्र । स्कुन्धान्‌ । प्र । शिर: | जहि ॥ ६ ॥ 
लोमानि । अस्य । सम्‌ । छिन्धि । त्वच॑म्‌ । अस्य । वि । वेष्टय ॥ ७ ॥ 
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XII.5.62 Cut thou, cut off, cut up; burn off, burn up. 


XILS.63 The Brahman-scather, O divine inviolable one, do thou burn 
up all the way from the root. 


XII.5.64 That he may go from Yama’s seat to evil worlds, to the 
distances. 


XII.5.65 So do thou, O divine inviolable one, of the Brahman-scather 
that has committed offense, of the god-reviler, the 
ungenerous. 


XH.5.66 What a thundrbolt hundred-jointed, sharp, razor-pronged, - 


XIL.5.67 Smite forth the shoulder-bones forth the head. 


AILS.68 His hairs do thou cut up; his skin strip off; 


i494 जर्थर्ववेदः 


मांसार्न्यस्प झातयस्नावांन्यस्य सं बह ॥८॥ -[६६] 
पीडय म॒खान॑मस्य निर्जहि ॥९॥ -[७०] 
सर्वास्याङ्गा पर्वीण वि श्र॑थय ॥१०॥ -[७१] 
att ऋब्यात्पृंयिण्या नुंदतासुदोषतु 
वायुरन्तरिंक्षान्महतो dite: ॥११॥ -[७२] 
सूर्य एनं दिवः प्र deat न्योषितु ॥१२॥ -[७३] 
मासानि | अस्य | शातय | MANA | अस्य | सम्‌ | वह | ८॥ 
अस्पीनि | अस्य । पीडय । मज्जानम्‌ । अस्य | निः । ज॒हि ॥ ९ ॥ 
सर्वी | अस्य । अङ्गां | पराणि । वि । श्रय ॥ १० | 


अग्निः | एनम्‌ | ऋष्य5अत । great: | नुदताम्‌ | उत्‌ | ओपत | वायुः | अन्तरिक्षात्‌ | 
महतः | वरिम्णः ॥ ११ ॥ 


सूर्य: । एनम्‌ । दिवः | प्र । नुदताम्‌ । नि । ओषत ॥ १२ || 


— ym = 


॥ इति दाद फाण्हम ॥ 
Emer श्कानि ५, arn ३०४ ] 


a 
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XILS.69 His flesh cut in piece; his sinews wrench off; 


XIL5.70 His bones distress: his marrow smite out; 


XIL,S.7I All his limbs, joints unloosen. 


XIL5.72 Let the flesh-eating Agni thrust him from the earth, burn up; 
let Vayu from the atmosphere, the great expanse, - 


XIL5.73 Let the sun thrust him forth from the sky, burn him down. 


जा पान ee ee eee ee ee a ee नाक जहा. 


Here ends Kanda XII 
Hymns 5, Verses 304 
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त्रयोदशं काण्डम्‌ 


वैप्रप् अवर्ववेदः 


अथ त्रयोदशां काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथम पूतम्‌ 
(१-६०) पष्टयूचस्पास्य HET WET ऋषिः॥ (१-२, ४-२७, ३२-६०) प्रपभादितीययोर्कयो धवुर्य्यांदिचतुर्विशते 
दायिगपाधेकोनमरिदातआभ्यात्मरोदिदादित्याः, (३) तृतीयाया asa, (२८-३०) maigai, (३१) प 
मिश्या आप्रिमेन्तरोक्ता देवताः । (१-२, ६-७, १०-११, २०, २२-२५, २७, ३३-३४, ३८, ४१, ५६, ५८) 
प्रथमादितीयापष्टीसपमीदशम्पेकादशी raai सताविशी न पर्खिशी चतुर्खिशपणापिशयेकचत्वारिशी- 
पटुश्नाइपश्पश्चाशीनाअ fag, (३-५, ९, १२) ठृतीयादितृवस्य नवमीद्वादरपोप बसती, (८) सह्टस्था 
भुरिकिनिषटुप्‌ , (१३) प्रपोददया मतिशाकाणर्माजिजगती, (१४) घतु्यास्थ्रिदा पुरःपरक्ताइर विपरीत- 
पादटदमा पङ्गिः, (१५) पञ्धदपपा मतिजागतगर्भा जगती, (१६, २५-३०, ३२, ३९-४०, ४५-०१, 
5३०५४) पोोहश्येकोनर्तिकीमिंशीदानिश्येकोनचत्वारिंशीषत्वारिंशीनां पंखदत्वाियादिसप्तानां जिपथा- 
पीचतुप्पसारयो ध्ानष्ट् , (१७) agm: पञ्चपदा ककुम्मती जगती, (१८) भट्टादरपाः पञ्चपदा 
परदाकग भुरिककुम्मत्यतिजगती, (१९) पकोनविइयाः पेअपदातिशगता कपुम्मत्यतिनगती. (२१) 
पकविंदया andi निदूद्रायत्री, (२६) पाड्रिपा विराटुरोष्णिकू , (२८) sedan भुण्गिनुहुप्‌, 
(३१) पकत्रिगयाः अपदा फफुम्मती शाकरगर्भा जगती, (३५) पक्षिया उपरिशद्ठद्वती, 
(३६) पिरया निदृन्महाऱहती, (३७) mf: gonad विराहतिशगती, (४२) 
द्विचत्वारिंध्या Razm, (va) जिचत्याएिया पिराण्महाइहती, (४४) धतुश्वत्या- 
Fen: परोष्णिक्‌ , (५२) दिपञ्चाइयाः पथ्यापङ्गिः, (५५) cava: FEAT 
बृहतीगर्भा पथ्यापङ्गिः, (५७) AUNT: ककुम्मत्पनुष्टष्‌ , (५९-६०) 
प्कोनपष्टीपष्ट पी प्र गायत्री छन्दांसि ॥ 

उदेहि वाजिन्यो अप्स्वईन्तरिदं राष्ट्र प्र विश सूनृतावत्‌ । 

यो रोहितो विश्वमिदं ज॒जान स त्वा राष्ट्राय सुरत बिमर्तु ॥१॥ 

saa आ गन्यो अप्स्च$न्तर्विश आ रोह त्वद्योंनयो याः | 

सोमं दर्धानोप ओर्षधीगांश्रतुंष्पदो ee आ देंशयेह ॥२॥ 

यूयमुग्ना Hea: पृश्चिमातर इन्द्रेण युजा प्र deta इतरन्‌ । 

आ वो रोहिंतः -एणवत्सुदानवसखिषप्तासो मरुतः स्वादुसंसुदः ॥३॥ 
TASC । वाजिन्‌। यः | अपूष्सु । अन्तः । इदम्‌ | राष्ट्रम्‌ । प्र । विश I GISTA, | 
यः । रोहितः | विद्य॑म्‌ । दम्‌ । जजान॑ । सः । त्या । राष्ट्राय॑ । सुऽभतम्‌ । त्रिभं ॥ १॥ 
उत्‌ । चार्ज: | आ । ग॒न्‌। यः | अप्‌ऽसु | अन्तः | विश: | आ । रोह । लत्‌ऽयौनयः । याः | 
सोम॑म्‌ । दर्धानः । अपः | ओषधीः । गाः । चतु: पद: | द्विऽपदः | आ।वेशय | इह ॥ २ ॥ 
युयम्‌ | IM: | मरुत॒ः । पृरिन्‌ऽमातरः | इन्द्रश । युजा । प्र । मणीत । तन्‌ । 
आ।वयः। रोहित ' | झुणयत्‌ | सुऽदान्‌त्रः | त्रि$संप्तास: | Hoa: | स्वादु5तंमद: ॥२॥ 
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To Rohita : the Sun as ruddy one 


AIL.L.I O vigorous one, who are within the waters, rise up. Enter 


XHI.L.2 


XUI.4.3 


into this nation of kind and truthful speech. May the 
ascendant Lord, who has created this all, maintain you well- 
kept for the dominion. 


The vigorous one, who was within the waters, has risen up. 
Ascend among the tribes, which are your creation. Bestowing 
bliss, waters, herbs and kine, may you settle the quadrupeds 
and the bipeds here. 


O fierce brave soldiers, who consider the earth as your 
mother, with the help of the resplendent anny chief, crush 
the enemies thoroughly. O thrice seven, brave soldiers, liberal 
donors, enjoyers of delicies, may the ascendant Lord listen 
to you. 


॥५00) अधथर्ववेदः 


wat रुरोइ रोहित आ र॑रोह गर्मा जनींनां जनुर्षांमुपर्स्थंम्‌ । 
ताभिः संरब्धमरन्वंविन्दन्पडुर्वीरगार्ती प्रपरश्यन्तिह राष्ट्रमाहाः ॥४॥ 
आ ते राष्ट्रमिह रोहितोहापीब्यास्थिन्टंयो अर्भर्य ते अमूत्‌ । 
aa ते द्यावांप्रथिवी रेवतीभिः कामं दुहदाघामिइ शक्क॑रीमिः neu 
रोषितो द्यावापृथिवी ज॑जान तत्र ad परमेष्ठी त॑तान । 
नत्र शिक्षियेज पर्कपादोरँहयावांपूथिरी ada ॥६॥ 





रोहिंतो थावाप्रधिवी अरंहत्तेन af स्तभितं तेन sR नाकः | 


तेनान्तरिक्ष विर्मिता रजाँसि तेन॑ देवा वबिन्दन्‌ ॥७॥ 
रोहिंतो अमाराहिश्वरुपं समाकुर्वाणः seal रुहश्च । 
दिवँ en महता dig सं तें aglap परयसा घृतेन॑ ॥८॥ 
यास्ते रुह॑ः प्ररुहो यास्तं आरुहो याभिरापृणासि दिवमन्तरिक्षम्‌ । 
तासां ब्रह्म॑णा प्रयसा वाढृधानो विझि राष्ट्रे जाग रोहितस्य ॥९॥ 





vd: | रुरोह । रोहित: । आ। ete । गर्म: | जनीनाम्‌ | जनुषाम्‌ । उपऽस्थ॑म्‌ । ताभिः । 
समऽरंब्धम्‌। अनु । अविन्दुन्‌ । षट्‌ । उर्वीः । गातुम्‌ । प्रऽपइय॑न्‌ । इह्‌ । राष्ट्रम्‌ । आ। अहा: ॥ 
आ | ते । राष्ट्रम्‌ । इह | रोहितः | अहार्षीत्‌ । ति। आस्यत्‌ । gd: । अभ॑यम्‌ । ते । 
अभत्‌ | तसमै | ते । य्वाएयिवी इतिं । रेवतीभिः । कार्मम्‌ । दुहाताम्‌ । 7६। RIT: || 
रोहितः malga इति । जजान । तर्त्र । तन्तुम्‌ | परमेऽस्थी | ततान | 

तत्र॑ | शिक्षिये । अजः | एकंऽपादः | अरंहत्‌ । याबापृथिवी इतिं । बलेन ॥ ६ ॥ 
रोहितः । यावाप्रूपिवी इति । अइंहत । तेन॑ । स्व]: । स्तभितम्‌ । तेन॑ । नायः | 

तेन॑ | अन्तरिक्षम्‌ । विऽमिता | रजाँसि । तेन॑ । देवाः । अभृतम्‌ । अननु । अविन्दन्‌ ॥७॥ 
वि | रोहितः । अमुशत्‌ | विश्व5रूपम्‌ | समऽअ्कुर्वाणः । wee: । रुहः । च! 

दिवम्‌ | रूढ्वा | महता । ARAT | सम्‌। ते । राष्ट्रम्‌ । अनक्तु । पयसा । घतेनं ॥ ८ ॥ 
याः ।ते। रहः | SRE: | याः । ते। आऽरहैः। याभिः । आउपृणार्सि । दिव॑म्‌ । अन्तरिक्षम। 
तासाम्‌ । ब्रह्म॑णा । पय॑सा । ववृधानः । विशि । राष्ट्रे जागृहि | रोहितस्य ॥ ९ ॥ 
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XIIL.L.9 


Kdnda-Xil] [50! 


The ascendant Lord has ascended the ascents, The embryo 
has ascended to the lap of the wives willing to procreate. 
Him, grown by them, the six. wide realms obtained. Seeing 
the way clearly, he has acquired the kingdom. 


The ascendant Lord has brought your kingdom here and has 
driven the enemies away. There is freedom from fear for you 
now. For you, as such, may the heaven and earth fulfil your 
desires with wealths and powers. 


The ascendant Lord has created the heaven and earth; there 
the Lord of the supreme abode has stretched out the line; 
there the one-footed unbom has taken shelter; He has made 
firin the heaven and earth with His might. 


The ascendant Lord has made the heaven and earth steady; 
the world of light and the sorrowless world has been held 
firm by Him. The midspace and the regions have been 
measured out by Him; through Him the enlightened ones 
have gained immortality. 


The ascendant Lord, while making fast-growing ones and the 
growing ones, thought out all the forms carefully, climbing 
up the sky with His mighty grandeur, may he enrich your 
kingdom with milk and butter. 


Whatever are your ascents and quick ascents and what your 
forward ascents, with which you fulfil the sky and the 
midspace, prospering with their milk of knowledge among 
the people, may you awaken in the kingdom of the ascendant 


Lord. 


] ५07 अथर्ववेद: 


यास्ते विशस्तर्पसः संबभूवुर्वत्स॑ naag ता genk । 
तास्त्वा विशन्लु मन॑सा शिवेन संमाता व॒त्सो अभ्येति रोहिंतः ॥१०॥ 
ऊर्ध्वो रोहितो अघि माके अस्याहिःां रूपाणि जनयन्युर्वा कविः । 
तिग्मेनामिर्ज्योतिंपा वि भांति तृतीय चक्रे रज॑सि प्रियाणि ॥११॥ 
Gea TN Adal gaga: सोम॑एछः g: । 
मा मा हार्सीज्नाथितो नेत्त्वा जहानि गोपोषं च॑ मे वीरफोर्ष च॑ AE ॥१२॥ 
रोहितो यज्ञस्म॑ जनिता सुखँ च रोहिताय वाचा श्रोत्रेण मनसा जुहोमि । 
रोहितं देवा य॑न्ति सुमन॒स्यमांनाः स मा रोहें: aa रोहयतु ॥१३॥ 
रोहितो यज्ञे व्यूदिधाहिश्र्कमंणे तस्मासेज़ांस्युर्प मेमान्यागुंः | 
ard ते नाभिं भुर्वनस्पाधि मज्मनि ॥१९॥ 
आ त्वा स्रोह वृहत्यूईत पक्किरा ककुब्वर्चेसा जातवेदः । 
आ चा ररोहोष्णिहाक्षरो deze आ त्वा Wie रोहितो रेत॑सा सह ॥१५॥ 


याः ।ते। विशः ada: । समद्रभबुः । वत्सम्‌। गायत्रीम्‌ । अनु । ताः | इह्‌ । आ। अगुः । 
ताः। ला आ विशन्तु । मन॑सा । शिवेन । सम5मांता। वत्स: । अभि । एत्‌ । रोहितः ॥१०॥ 
mea: | रोहितः | अधिं । नाके । अस्यात्‌ । विश्वां । रूपाणि | जनय॑न्‌ | gal । कारिः | 
तिम्मेन | अग्निः । ज्योतिषा । वि । भाति । तृतीये । चक्रे । रज॑सि । प्रियाणि ॥ ११ ॥ 
BEAST: | वृष॒भः | TART: | gasalga: | सोम॑5पृष्ठ: । सुव्वीर: । मा | मा । 
हासात्‌ | नाधितः । न । इत्‌ । ला | जहानि | गोऽपोषम्‌ । च्‌ । मे । वीरऽपोषम्‌। च । धेहि ॥ 
रोहित: । यज्ञस्य । जनिता । मुर्खम्‌ । च | रोहिताय | वाचा | श्रोत्रेण | मन॑सा। जहोमि । 
रोहितम्‌। देवाः | यन्ति | सुऽमनस्यमानाः | सः । मा । रोहैं: | सामउइत्पै । रोहयतु ॥१३॥ 
रोहित: यज्ञम्‌। वि। अद॒धात्‌। Pash । तस्मात्‌ तेजासि | उप॑ | मा | इमानि। आ । 
अगः | वोचेय॑म्‌ | ते । नाभिम्‌ । भुव॑नस्य । अर्थि | मज्मनिं ॥ १४ ॥ 

ST ला। रुरोह | बृहती । उत्त | पड्क्तिः । आ । ककुप्‌ । वचसा | जातओेद: | आ । च्या | 
रुरोह | उण्णिहाऽअक्षरः | चप॒ट्‌ऽकारः । आ ¦ ला । रुरोह । रोहितः । रेत॑सा । सह ॥ १५ ॥ 
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XII.I.I0 What the people have come into being with your austere 


XII.i.il 


XUMLi.I2 


XIUW.2.43 


XIH.2.i4 


XILI.I5 


work, they have come here following the young calf, the 
payatri; may they come unto you with good heart; may the 
ascendant calf come forward with the mother. 


The ascendant Lord, young and wise, stays high up in the 
sorrowless world, generating all the firms. The adorable Lord 
Shines out with intense glow. In the third midspace, He 
creates desirable things (for us). 


May the thousand-horned showerer, cognizant of all the 
creatures, worshipped with oblations of purified butter, 
balmed with medicinal cure-juice, the great hero, not 
abandon me when prayed to; may I not forsake you; may 
you grant me plenty of cows and plenty of brave sons. 


The ascendant Lord is the generator and mouth of the 
sacrifice; I offer oblations to the ascendant Lord with speech, 
audition and mind. The enlightened ones go to the ascendant 
Lord with a friendly mind. May He make me ascend by 
ascents to the chiefship of the council. 


The ascendant Lord has performed sacrifice for the one, 
engaged in all sorts of actions. From that, these lustres have 
come unto me. May I declare my kinship with you in the 
vastness of this universe. 


The Brhat? ascends to you with all its force, also the Pankti, 
also the Kakup, O cognizant of all creatures. The usnik 
ascends to you, also the syllable and the sacred utterance of 
vasa{. The ascendant Lord has risen to you with virility. 
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अयं व॑स्ते गर्भ पृथिव्या fed वस्तेयमन्तरिक्षम्‌ । 
अयं amd विष्टपि स्वूर्लिकान्व्यानिश ॥१६॥ 
वाच॑स्पते एथिवी न॑ः स्योना स्योना योनिस्तल्पा नः सुशेवा | 
इहेव प्राणः सख्ये नों अस्तु ते खा परमेष्ठिन्पयमिरायुपा वर्चंसा दधातु ॥१७॥ 
वार्चस्पत ऋतवः पञ्च ये नो वैश्वकर्मणाः परि ये संवभूबुः । 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नौ अस्तु तं al परमेष्ठिन्पारि रोहित adar वच॑सा SUT ॥१८॥ 
वाचस्पते सौमनसँ ada ay मो गा जनय योर्निषु प्र॒जाः । 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु त॑ त्वां परमेधिन्पर्यहमायुंषा TAT दधामि ॥१९॥ 
परि त्वा धात्सविता देवो अभिर्वर्चेसा मित्रावरुणावमि at | 
सर्वा अररातीरवक्रामन्नेह्वीरद राष्ट्रमकरः सूनृतावत्‌ ॥२०॥ 
यं त्वा पृष॑ती रथे प्रष्टिवहति रोहित । शुभा यासि रिणन्नपः ॥२१॥ 


अयम्‌ । वस्ते । गर्भम्‌ । पृथिन्याः । दिव॑म्‌ । वृस्ते । अयम्‌ । अन्तीरिक्षम्‌ । 

अयम्‌ | जभस्य । विष्टपि । za लोकान्‌ | वि। आनशे | १६ ॥ 

वाचः । पते । पृथिवी । नः । स्योना । स्योना । योनिः । तल्पां | न; । सुछकोवा । 
इह | एव । प्राण: । सुख्ये । नः । अस्तु । तम्‌ । त्या । परमेजस्थन्‌ । परि । अग्नि: | 
आयुषा | वर्च॑सा । दधात॒ ॥ १७॥ 

वाचः | पते | कतः । पञ्च॑ । ये । नौ । वैश्‍यञ्कमेणा: | परि । ये । समध्वभवुः । 

० । परिं | रोहितः । आयुपा | वर्च॑सा । दधातु ॥ १८ ॥ 


w हुन्छ 


वाचः | पते । सौमनसम्‌ । मन॑ः । च्‌ । गोऽस्थे | नः ! गाः | जनर्य । योनिधु । प्रऽजाः । 
० | परि | अहम्‌ । आया । वर्चसा । दधामि ॥ १९ ॥ 

परि । त्या । धात्‌ | सरिता । देवः । अग्निः । वर्चसा । मित्रावरुणौ | अभि । त्या | 
सर्वी: | अरातीः | HASRAT | आ । इदि । इदम्‌ । राष्ट्रम्‌। अकरः | सूनृत ऽत्रत्‌ ॥ २० ॥ 
यम्‌ । त्वा । परपती । रें । प्रष्टिं: । बहंति । रोहित । शभा। यासि। रिणन्‌ । अपः tt 
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This Lord resides in the womb of the carth; this one resides 
in the sky, and in the midspace too. This one pervades the 
worids of bliss at the top of heaven. 


O Lord of divine speech, may the earth be delightful for us, 
nay the dwelling be delightful, and may our bed be very 
comfortable. May the vital breath be friendly to us just here. 
O observer of highest vows, may the adorable Lord clad you, 
as such, with long life and lustre. 


O Lord of divine speech, the five seasons that have sprung 
up helpful in all works of both of us; may the vital breath be 
friendly to us just here. O observer of highest vows, may the 
ascendant Lord clad you, as such, with long life and lustre. 


O Lord of divine speech, make our mind full of friendliness: 
generate Cows in our stall and children in our wives. May the 
vital breath be friendly to us just here. O observer of highest 
vows, you as such, Į clad with long life and lusire. 


May the divine impeller Lord, the Lord adorable, friendly 
and venerable, clad you with lustre all around. Overcoming 
all your enemies, come here and make this kingdom 
delightful. 


Thou whom the spotted one(f.), the side-horse, draws (vah) 
in the chariot, O ruddy one, thou goest with brightness 
(Subh), making flow the waters. 
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agaa रोहिणी रोहितस्य सूरिः सुवर्णी बृहती सुवर्चाः । 
तया वार्जान्विश्वरूपां जयेम तया विश्वाः पर्तना अभि ष्यांम ॥२२॥ 
इदं सदो रोहिणी रोहिँतस्यासी पन्थाः पूर्ती येन याति । 
तां गन्ध॒र्वाः कश्यपा adafa तां र॑क्षन्ति कवयोप्रमादम्‌ ॥२३॥ 
सूर्यस्याश्चा हर॑यः केतुमन्तः सदां वहन्त्याः सुखं रथ॑म्‌ । 
घृतपावा रोहितो भ्राज॑मानो दिवँ देवः पूर्षतीमा विंवेश ॥२४॥ 
यो रोहितो greedy: fé परि सूय ape 
यो Regents पृथिवीं दिवं च तस्माद्दिवा अघि दृष्टी: eared ॥२५॥ 
रोहितो दिवमारहन्महतः पर्यर्णवात्‌ । सर्वी रुरोह रोहितो रुहः ॥२६॥ 
वि ada पर्यस्वती घृताची देवानाँ धेनुरन॑पस्पृगेषा । 
इन्द्रः सोम॑ fag क्षेमों अस्त्वमिः प्र स्तैतु वि मृधो नुदस्व ॥२७॥ 


ssa | रोहिणी | रोहितस्य । सूरिः । सुव्वणी | वृती | सुऽवर्चाः | 

तया | वार्जान्‌ | Peaster । जयेम | तथा । विश्व: । oder । अभि | स्याम NRI 
इदम्‌। सर्द: । रोहिणी । रोहितस्य । असौ । पर्न्या: । पृष॑ती । येनं । याति । 

ताम्‌ । aa: । कश्यपांः | उत्‌ । नय॒न्ति । ताम्‌ । रक्षन्ति । aed: । अग्र डमादम्‌ ॥२३॥ 


सूर्यस्य | opal: । हर॑यः | केतुऽमन्तः | सदा । बृहन्ति | अमृता: | सुऽखम्‌ | रथम्‌ | 
gastat । रोहितः | श्राज॑मानः | दिवम्‌ । देवः । पृप॑तीस्‌ | आ | AAN ॥ २४ N 

यः । रोहितः | वृपभः | assig: । परि । अम्निम्‌ । परि । सूर्यम्‌ । वभूर्व । 

यः | Asean ।प॒यित्रीम्‌। दित्र॑म्‌ । च्‌ । तस्मात्‌ । देवा: | आर्धे | सृष्टीः । सृजन्ते ॥२५॥ 
रोहित: | दिव॑म्‌ । आ । अर्हत । aga: । परि । अर्णवात्‌ | 

सर्वी: । रुरोह । रोहित: | रहः ॥ २६ ॥ 

वि । Reia | पर्यस्वतीम्‌ | घृताचींम । देवानाम्‌ । धेनुः । अन॑प5स्पृक्‌ | एषा । 

इन्द्र: । सोम॑म्‌ । पिद्रतु । क्षेमः । अस्तु । अग्नि: | प्र । स्तौतु | वि । मृध॑ः । नुदस्व ॥ २७॥ 


XII.I.22 


XII.3.23 


XII. 2.24 


XIHI.i.25 


XIII.I.26 


XIT.2.27 


Kanda-Xill I50 


The ruddy dawn (Rohini), liberal, beautiful of colour, grand 
and lustrous, ts the faithful follower of the ascendant sun. 
Through her may we win all sorts of battles; through her may 
we overcome all invaders, 


This ascending dawn is the abode of the ascending sun, This 
ts the way along which the speckled earth moves. The 
sustainers of earth, the keen observers, lead her upwards; the 
far-sighted sages guard her with ceaseless care. 


Immortal coursers of the sun, golden and bright, draw the 
chariot always with ease, The divine ascendant sun, enjoyer 
of butter, enters the speckled sky blazing radiant. 


The bounties of Nature create the universe out of the 
ascendant Lord; who is the sharp-rayed showerer, and who 
is superior to fire and superior to the sun, and who keeps the 
earth and the sky firm in their proper places. 


From the vast billowy ocean, the ascendant Lord mounts up 
the sky. The ascendant Lord has ascended all the ascents. 


Prepare delightfully the milk-yielding, butter-giving (cow); 
she is a never-refusing milch-cow of the enlightened ones. 
May the resplendent aspirant drink the gladdening juice. May 
peace and well-being be here. Let the adorable leader start 
praises; may you thrust the enemies away. 


SOR अयथर्ववेद 


समिदो अमिः स॑मिघानो gadget घृताईंतः | 
अमीपषाड्श्वाषाडमिः सपर्लन्हन्तु ये मर्म ॥२८॥ 
cma द॑इत्वरियो न॑ः पृतन्यति । 
कर्यादासिना a सपमान्म देहामसि ॥२९॥ 
Eh जहीन्द्र वज्रेण बाहुमान्‌ | 
अघ लान्मामकानभे 






| 
॥३१॥ 


Ried देव सूर्य टरी | मे | जहि । = 
अवेनानइम॑ना जहि ते य॑न्त्वधमं -तम॑ः ॥३२॥ 





वत्सो बिराजों वृषभो म॑तीनामा रुरोह शुकरपृष्ठोन्तरिक्षम्‌ 
घृतेनार्कमम्युर्चिन्ति वत्सं नझ ad ago वर्धयन्ति ॥३३॥ 


समऽईद्रः | अग्निः | समऽइृघानः। घृत5३द्ध: | घ्तऽआहुतः । 

अभीपाटू | Aae | अग्नि: । सऽपर्तान्‌ । हन्तु । ये । मम॑ ॥ २८ ॥ 
न्तु | एनान्‌ AML दहतु । अरिं: । यः । नः । पृतन्यति । 

क्रव्य5अर्दा | अग्निनां | चयम्‌ । USTAA । प्र । दहामासि ॥ २९ ॥ 


अवाचीर्नान्‌ | अवं | जहि | इन्दं । THT | बाहुऽमान्‌ | 

अर्घ | स॒ऽपत्नान्‌ । मामकान्‌ । अग्नः | तेज: मि: | आ | अदिपि ॥ ३० ॥ 

aÀ ASTARI RA । पादय । अस्मत्‌ । व्यययं | सऽजातम्‌ | उत्‌ऽपिर्पानम्‌ | 
qT । इन्द्राग्नी इति । मित्रवरुणी । अरे । प॒यन्ताम्‌ | अग्र॑तिऽमन्यूयमानाः ॥३ १॥ 
उत्‌ऽयन्‌ | त्वम्‌ । देव । सूर्य | सपत्नान्‌ । अव । में । जहि । 

अ | एनान्‌ | अइमना । जहि । ते । य॒न्त॒ । अधमम्‌ | तर्मः ॥ ३२ ॥ 

वत्सः | विऽराजंः । वषम: | मतीनाम्‌। आ । रुरोह । इाक्रऽधष्ठः | अन्तरिक्षम्‌ । 


Cl = 


gaa | अकम्‌ । अभि । अचेन्ति । वत्सम्‌ । ब्रह्म॑ | रतम्‌ | ब्रह्मणा | वयन्ति ॥३३॥ 


X HI. I.28 


XINI. L.29 


XIII..30 


XHI.i.34 


XII. I.32 


XIIE.E,33 


Kiia- Xi L509 
Agnih 


The well-kindled fire divine has been augmented with fuel 
and increased with pouring of purified butter. May the 
conquering adorable Lord, the conqueror of all, destroy 
those, who are my rivals. 


May (He) destroy them, burn completely the enemy, that 
invades us with his hordes. With the flesh-consuming fire, 
we burn our rivals completely. 


To multi - gods 


O resplendent Lord, strong of arms, may you strike down the 
down-going ones with your adamantine weapon. Thereafter, 
I shall subdue my rivals with the powers of the adorable 
Lord. 


To the Sun 


O adorable Lord, make our rivals fall down before us. O 
Lord supreme, torment out kinsmen rebelling against us. O 
Lord resplendent and adorable, 0 Lord friendly and 
venerable, may they fall down incapable of even expressing 
their anger. 


O divine sun, rising up, may you strike down my rivals. May 
you strike them down with stone. May they go to the vilest 
darkness. 


The calf of Viraj, the bull of intellects, with his back shining, 
has ascended to the midspace. With purified butter they 
adore the young sun. Him, who is knowledge Himself 
though, they augment with knowledge. 


अथर्ववेद 

च रोह पृथिवीं च॑ रोह राष्ट्र च रोह द्रविणं च रोह । 
q रोहितेन add सं स्पृशस्व ॥३४॥ 
ये देवा रष्ट्शतोमितो यन्ति aia । 

ेष्टे dita: संविदानो राष्ट्रं dag सुमनस्पमानः ॥३५॥ 
sa यज्ञा नह्मपूता वहन्त्यध्वगतो इर॑यस्त्वा वहन्ति । 
तेरः संमुद्रमति रोचसेर्णवम्‌ ॥३६॥ 
रोहिते थार्वापृथिवी अधि Bra ब॑सुजितिं गोजिति संघनाजितिं । 
सहस्रं यस्य जनिमानि सप्त चं वोच्यते नामिं aden मज्मनिं ॥३७॥ 
य॒शा यासि प्रदिशो दिशश्च य॒शाः पंशूनामुत चर्षणीनाम्‌ । 
य॒शाः Giron अदित्या उपस्थेहं भूयासं सवितेव चारः ॥३८॥ 
असुतर सन्निह वेंत्थेतः dent wala: 
इतः पश्यन्ति रोचनं दिवि सूर्य विप॒श्चित॑म्‌ ॥३९॥ 


दितम्‌ । च । रोह । पथिवीम्‌ । च । रोह । राष्ट्रम्‌ । च । रोह । द्रविणम्‌ । च । रोह | 
प्रऽजाम्‌ । च । रोह । अमृत॑म्‌ । च । राहू । रोहितेन । तन्तु । सम्‌ । स्पुशस्च ॥२४॥ 
ये । देवा: | राष्ट्र मत: | अभितः । यन्ति । सूर्य॑म्‌ । 

तैः । ते । रोहितः । सर्मऽविदानः । राष्ट्रम्‌ । दधातु । सऽमनस्यमानः ॥ ३ 4 

उत्‌ । त्या । यज्ञाः । जह्मञयूताः | वहन्ति | अध्वऽगर्तः | हर॑यः | त्या । चहुन्ति । तिरः । 
समृद्रम्‌ | अर्ति । रोचसे । अर्णबम्‌ ॥ ३६ ॥ 

रोहिते । qala इतिं । अधि । श्रिते इति | बसुऽजितिं । गोऽजितिं । संधनऽजिति | 
eee | यस्य॑ | जनिमानि । सत । च । वोचम्‌ । ते । नाभिम्‌ । भुव॑नस्य | अधि | मञ्मनिं ॥| 
य॒शाः | यासि । प्रदिशः | दिशः । च । य॒शाः | पशनाम | उत । चर्षणीनाम्‌ । 
यशा: । पृथिव्याः | अदित्याः | उपऽस्थे । अहम्‌ । भयासम्‌ asta । चारः ॥३८॥ 
अपुत्र । सन्‌ । इह्‌ । वेध्य । ऽतः । सन्‌ । तानिं । प्यति । 

उतः । पश्यन्ति | रोचनम्‌ । दिवि । सूर्यम्‌ | Rashad ॥ ३९ ॥ 


XII.34 


KIIL.I.35 


XIII.I.36 


XIH..37 


“हया ,॥.38 


XIEI.2.39 


Kanda-XUl iSit 


May you ascend to heaven; and may you ascend on the earth, 
and may you ascend to the kingship; and may you ascend to 
wealth; and may you ascend to the posterity; and may you 
ascend to the immortality; may you touch the body with the 
ascendance. 


In accord with the enlightened ones, sustainers of the 
kingdom, who go around the sun, may the ascendant Lord, 
sustain your kingship with friendly favour. 


The sacrifices, purified with knowledge, carry you upwards; 
the coursers, always travelling on the paths, carry you 
upwards. You shine gracefully across the restless sea. 


The heaven and earth are upheld in the ascendant Lord, the 
winner of wealth, the conqueror of cows, and the winner of 
accumulated riches. May I speak all over the universe my 
kinship with you, who have a thousand and seven births. 


Full of glory, you go to the mid-quarters; full of glory you 
are to animals and men. Full of glory, may I be in the lap of 
the indivisible earth, graceful like the impeller of life (the 
sun). 


Staying yonder, you know what is here, staying here, you see 
the yonder ones. From here people see the brilliant sun, full 
of wisdom, in the sky. 


hie अयर्ववेद 


an देवान्मचयस्यन्तश्व॑रस्यणवे | 
समानममिर्मिन्धते तं विंदुः कवयः परें ॥४०॥ 
अवः परेण प्र एनावरेण पदा वत्सं बिम्रती गोरुदंस्यात ! 
सा कद्रीची कं स्विदर्घ oneal खित्सृते नहि यूथे अस्मिन ॥४१॥ 
एकपदी हिपदी सा चरतुप्पद्यष्टापदी ad argi 
सहस्राक्षरा भुर्वनस्य पङ्किस्तस्पांः समुद्रा अधि वि क्षरन्ति ॥४२॥ 
आरोहन्यामगृतः wd मे चर्चः । 
Tea य॒ज्ञा ब्रह्मपूता वहन्त्यध्वगतो हरंयस्त्वा वदन्ति ॥४३॥ 
aq तत्ते अमर्त्य यत्त॑ आक्रम॑णं दिवि । यत्ते सघ परमे व्योमिन्‌ ॥४४॥ 
सूयो द्यां सूर्य: पृथिवीं सूर्यं आपोतिं पश्यति । 
qi भूतस्येकं चक्षरा ee दिवँ महीम्‌ ॥४५॥ 


= + tC or न्त ह 

देवः | देवान RAIA | अन्तः | चरसि । अणे । 

समानम्‌ | अन्निम्‌ EÀ । तम्‌ । विद: । A । गरे ॥ ४० ॥ 

अत्र: | परेश । पृरः। एना । IRT । पृदा । बत्सम । feta । गौ: । उत्‌ । अस्थात्‌ | 
सा । काची । कम्‌ । RIAI अर्थम्‌ [परा | अगात । at RITI सत । नहि। aT | अस्मिम्‌ ॥ 


2 | 


एकऽपदी | द्विऽपदी | सा | चतुं:ऽपदी । अटाऽपंदी | नत्न॑डपदी | gual । 
सहर5अक्षरा | मुवनस्य | पड्क्ति: । तस्या: | agar: | अर्थि । वि। क्षरन्ति ॥ ४२ ॥ 
आडरोहन । याम्‌ । अमृतः । प्र । अब । में at । 

उत्‌ | त्वा । यज्ञाः | RASAN | वहन्ति | अध्यड्गर्त: | हर॑यः | ला | वहन्ति ॥४३॥ 


Pm. 


घेर । तत्‌ । त । अमर्त्य । वत्‌ | ते । STANA । दिवि | 

यत्‌ । त । EISER । परम | विऽओ।मन्‌ ॥ ४४ ॥ 

सूर्य: । ST, | सूर्य: | प थित्रीम्‌ | मृं | आप: । अति | पइयति | 

सूर्य: । भृत्यं । एकम्‌ । चक्षुः । आ । दरोह । RAR । महीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


XIT. :.40 


XIIL i.4I 


XII..42 


XII. I.43 


XIIL. i44 


XHI.i.45 


Kdnda-xtll i5]3 


Being an enlightened one, you purify (annoy) the enlightened 
ones. You move within the ocean. You kindle the common 
fire. Him the highest poets realize. 


Below the distant (para), thus beyond the lower, bearing her 
calf with her foot, the cow hath stood up; witherwards, to 
what quarter (ardha) hath she forsooth gone away ? Where 
giveth she birth ? For (it is) not in this herd. (Also Av. 
[X.9.7) 


One-footed, two-footed (is) she, four-footed; having become 
eight-footed, nine-footed, thousand-syllabled, a series ol 
existence; out from her flow apart the ocean. (Also Av. IX 
I0.2IT, Rg. L.264.4]). 


Ascending to heaven, may you, the immortal one, lister 
favourable to my prayer. The sacrifices, purified witt 
knowledge, carry you upwards; the coursers, always on the 
road carry you. 


O immortal one, I know that of yours, that is you 
progression in the firmament, and that your abode in the 
highest heaven. 


The sun looks beyond the sky, the sun beyond the earth, thi 
sun beyond the waters. The sun, the sole eye or the beings 
has ascended the high heaven. 


I5]4 अवर्ववैदः 


उर्वीरासन्परिधयो वेदिर्मूमिंरकल्पत 
तत्रेतावभी आधत्त हिमं घ्रंसं च रोहितः ॥४६॥ 
हिमं घसं चाधाय यूपान्कृत्वा 

वर्षाज्यांवभी ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः ॥४७॥ 
स्वर्विदो रोहितस्य ब्रह्म॑णाम्िः समिध्यते । 
मांदूसस्तस्मांडिमस्तस्मांचज्ञोजायत ॥४८॥ 
ah यांबृधानी aga बह्माहुतो । 
aged ईजाते रोहितस्य afie: ॥४९॥ 
सत्ये अन्यः समाहितोप्स्व$न्यः समिध्यते । 
maah ईजाते रोहितस्य alld: ॥५०॥ 
Aad: परिद्युम्भति यं वेन्द्रो त्रझणस्पर्तिः । 
अहोखावी iia रोहितस्य स्वर्विदः ॥५१॥ 





Sai) आसन्‌ । परिऽधय॑ः | वेदिः । भूमि: । ,अकल्पत | 
तत्रं । एतौ । अग्नी इति । आ । अधत्त | हिमम्‌ । प्रंसम्‌ । च । रोहित: ॥ ४६ ॥ 


हिमम्‌ । प्रेसम्‌ । च । आऽधार्यं | यूपान्‌ । कृत्वा | पर्वत।न्‌ | 

वषउआज्यौ | अग्नी इति | ईजाते इतिं । रोहितस्य । स्वः5विद: || ४७ || 
ease: । रोहितस्य | ब्रह्मणा । अग्नि: । सम्‌ । इध्यते | 

तस्मात्‌ | Ha: । तस्मात्‌ | हिमः | तस्मात्‌ | यज्ञः । अजायत ॥ ४८ || 
ब्रह्मणा | अग्नी इतिं | वृधानो । ब्रह्॑ऽबृद्धौ | ब्रह्मऽआहुतौ | 

AA | अग्नी इतिं । ईजाते इतिं । रोहितस्य | ease: | ४९ ॥ 
मःये | अन्यः | सम्‌ऽआहिँतः | अप्‌ऽसु | अन्यः | सम्‌ । इध्यते | 
SAT । अग्नी इति । जाते इति । रोहितस्य । स्व: विद; || ५० ॥ 
पम्‌ aa: | परिऽशुम्भ॑ति | यम्‌ । वा । इन्द्र | ब्रह्म॑णः | पतिं | 
EA । अग्नी इति | ईजाते इति । रोश्तिस्य | स्वः5विर्व: ॥ ५ १ ॥ 


XIII. t.46 


XIII..47 


XIN.I.48 


XIL.I.49 


XIII.I.50 


XIIL.L.5I 


Kanda-Xill i545 


The spaces (urvih) were the fences, the carth formed the 
altar. There the ascendant Lord set these two fires, the cold 
and the heat. 


Establishing the cold and heat, making the mountains as 
sacrificial posts, the two fires, for whom the rain is sacrificial 
butter, worship the ascendant Lord, the bestower of light 
(bliss). 


With the knowledge of the ascendant Lord, the bestower af 
light, the fire divine is enkindled. From that the heat, from 
that the cold, and from that the sacrifice is born. 


The two fires increasing with knowledge, augmented with 
knowledge, offered oblations of knowledge, and enkindled 
with knowledge, worship the ascendant Lord, the bestower of 
light (bliss). 


One is well-established in truth; the other is kindled in the 
actions (waters). Enkindled with knowledge, the two fires 
worship the ascendant Lord, the bestower of light (bliss). 


Whom the wind purifies all around, whom the resplendent 
Lord and the Lord of knowledge (purify), two fires, 
enkindled with knowledge, worship that ascendant Lord, the 
bestower of light. 


56 अवर्वनेदः 


वेदिं भूमिं कल्पयित्वा fed कृत्वा दक्षिणाम्‌ । 

Ha agit एत्वा चकार विश्वमात्मुननहर्षेणाञ्येन रोहितः ॥५२॥ 
र्षमा्य॑ घ्रंसो अमिर्वेदिर्मूर्मिरकल्पत । 
ततरैतान्पर्वतानमिर्मीर्भिरूध्यो अकल्पयत्‌ ॥५३॥ 
त्वयीदं ad जायतां aad ad arafa ॥५४॥ 

स यज्ञः Sat भूतो weal अजायत 

TANS जज्ञ इदं सर्व यत्कि चेदं विरोचते रोहितेन ऋषिणाई॑तम ॥५५॥ 
यक्ष गां पदा स्फुरति प्रत्यङ्‌ सर्य च मेहति । 
तर्स्य वृश्चामि ते मूलं न च्छायां करवोर्परम्‌ ॥५६॥ 
यो मांमिच्छायमत्येपि मां चासिं चान्तरा । 
तस्य॑ वृश्चामि ते मूलं न च्छायां कर॒वोप॑रम्‌ ॥५७॥ 





वेदिम्‌ । भूमिम्‌ । कुश्ययित्वा । दिव॑म्‌ । कृत्वा । दक्षिणास्‌ । 
प्रसम | तेत्‌ । अग्निम्‌ । कृत्या । चकार । विश्व॑म्‌ । आत्मन्‌ऽतत्‌ । वर्षेण | आज्येन । रोहित: ॥ 
ATA | आज्यम्‌ | प्रेस: । अग्निः । वेर्दिः । भूमिः । अकस्पत । 
तत्र । एतान्‌ । पर्यतान्‌ । अग्निः । गी:5मिः | ऊर्घान्‌ | अकल्पयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
गा:ऽभिः | ऊर्ष्यान्‌ | कल्पयित्वा । रोहितः । भूमिम्‌ । अत्रवीत । 
त्यि | इदम्‌ । सम्‌ | जायताम्‌ । यच्‌ । भूतम्‌ | यत्‌ । च । मान्यम्‌ ॥ ५४ ॥ 
| यज्ञः । प्रथमः | भुतः । भव्य: | अजायत॒ । तस्मात्‌ । हु । जज्ञे | इदम्‌ । सम्‌ । 
यत्‌ । किन्‌ । च । इदम्‌ । त्रिऽरोचते । रोहितेन । ऋषिणा । आउभूतम्‌ ॥ ५५ I 
यः । च । गाम्‌ । पदा । स्पुरतिं | प्रत्यङ्‌ । सूर्यम । च | मेहति । 
तस्प | वश्चामि । ते । मूल॑म्‌ | न । छायाम्‌ | करवः | अर्परम्‌ | ५६ ॥ 
यः | मा । अभिष्छायम्‌ | अतिऽएमि | माम्‌ । च । अग्निम्‌ । च | अन्तरा | 
तस्य । वृझ्चामि | ते | मूलम्‌ | न । छायाम्‌ | करः | अपरम्‌ || ५७ || 


XIH..52 


XIL.I.53 


XIII.3.54 


AIIH.I.55 


XIIL.I.56 


XII.i.57 


Kiinda-XUll I5)7 


Forming the earth as the sacrificial altar, making the heaven 
as the sacrificial fee, using that heat as sacrificial fire, the 
ascendant Lord created all the beings that have soul, making 
the rain as the sacrificial butter. 


Rain was made the sacrificial butter, the heat the sacrificial 
fire, the earth the sacrificial altar. There the adorable Lord 
made these high mountains nse up with words 


Making high mountains with the words, the ascendant Lord 
said to the earth : “let all this, whatsoever there is and 
whatsoever is yet to be, be bom on you." 


He has been born as the first sacrifice, that had been, and 
that was to be, as well. From Him is born all this whatever 
shines pleasantly. All this has been provided by the ascendant 
Lord, the seer. 


Whoso kicks a cow with the foot, and urinates facing the 
sun, as such of yours, I hack off the root, so that you may 
not cast shadow any more. 


You who overshadow me and who come between me and the 
fire divine, I hack off your root, 50 that you may not cast 
shadow any more. 


I5I8 अवर्ववेदः 


यो अद्य देव सूर्य तां च मां चन्तिरायति । 
za Radd दुरितानि च मृज्महे ॥५८॥ 
मा प्र गाम पथो वयं मा यज्ञादिन्द्र सोमिनैः । 







मान्त स्थुर्नो अरांतयः ॥५९॥ 
यो य॒ज्ञस्य॑ प्रसार्घनस्तन्तर्देवेष्वाततः | 
तमाईतमशीमहि ॥६०॥ 


ja E m 
यः | अच । देव । सुं । लाम्‌ । च । माम्‌ । च । अन्तरा । अर्यति । 
दु;ऽस्र्यम्‌ । तरिमन्‌ | TASR, | दु:5इतार्नि । च । मज्महे ॥ ५८ ॥ 
मा | प्र । गाम* | पयः । वयम्‌ । मा । यज्ञात्‌ | इन्द्र । सोमिन; । 
| 
मा । अन्तः । स्युः । नः । अरातयः ॥ ५९ ॥ 


यः aged | asda: | तन्तुः । देवे | आ5तंत: । तम्‌ । asda i अशीमहि ॥ 


(२) दितीषं quam 
(१-७१) पटुचत्वारिएर वस्यास्य पूक्तत्य बा कषिः । भप्यात्मरोदितादित्या देदताः। (१, १२-१५, ३९-४१) प्रयमर्चो 
Pepe न घत्वाएिपादिवृषस्प aT, (२-३, ८, ४३) दितीपाङ्तीवाएमीन्िषलारि 
(४-७, ९, २८, ३१-३३, ३५-१६, ३८, ४२, ४६) खतुप्यादिषतसणां नवम्याहाविषयोरेकिगयादितृषत्त 
AMT eT Te प्रिहुप्‌, (१०) दशम्पा आस्तारपङ्भिः, (११) एकाइरपा 
श्दतीगर्मा Ag. (१६-२५) बोइप्यादिनबानामापी गायत्री, (२५) cafe ककुम्मत्यास्तारपछ्किः 
(२६) बढिरियाः पुरोदपतिडागता yam, (२७) सप्तविश्या Rug, (२०) wrt 
षाईतगमातुहुप्‌ , (३०) प्रिपयाः पडपदोष्विशुदततीगर्मातिजगती, (१४) चतुर्खिश्या भाषी पिः 
(६७) softer पञ्चपदा Rup wei, (४४) चतुश्नत्वारिंदषाश्वतुष्पदा gemen 
भुर्ग्जिगती, (५५) पश्रयतवारिदिया धातिजागतंगर्मा जगती छन्दांसि ॥ 


उद॑स्य केतवों दिवि शुक्रा स्राज॑न्त ईरते। आदित्यस्य नृचक्षसो मर्हिनतस्य मीडुष॑ः ॥१॥ 
दिशां mi स्वरय॑न्तमर्चिषां ars पतय॑न्तमर्णवे । 
स्तर्वाम सूर्यं भुव॑नस्य गोपां यो रश्मिमिर्दिश आमाति सर्वाः uz 


उत्‌ । अस्यं । कृतः | दिवि । शुक्राः ! भ्राजन्त: । ईरते । 
आदित्यस्य | नुऽचक्षसः | महिऽत्रतस्य । digd: ॥ १ ॥ 








दिशाम्‌ | प्रऽज्ञानाम्‌ । स्वरय॑न्तम्‌ । arab । सुऽपक्षम्‌ SIJA । पतर्यन्तम | अर्णवे | 
स्तवाम । सूर्थम्‌। मनस्य | गोपाम्‌। य: | रद्मिऽभिं । दिशः | आऽभाति । सवा: ॥ २॥ 


Kdnda-Xil! [१ 


2 गर..58 O divine sun, whosoever stands today between you and me, 


AIUL.59 


XII. [.60 


शपा.2,। 


XIH.2.2 


to him we transfer evil dream, fault and troubles. 


O resplendent Lord, let us not depart from the righteous path, 
nor from the path of noble actions: let not malignity or 
miserliness dwell within us. (See also Rg. X.57.I) 


May we obtain the blessings of that eternal law-maker of this 
world to whom the offerings are made. He is the thread spun 
out by the pries*s and extended to the divine powers. He is 
thus the perfecter of the cosmic sacrifice. (See also RE. 
X.57,2) 


To the Sun 


Bright and blazing rays of this sun, the overseer of men, 
observer of great vows, and the liberal showerer, go upwards 
in the sky. 


We laud the sun, illuminator of the marks of the quarters 
with flow, strong-winged, swift, protector of the world, 
falling in the restless ocean; he, who brightens all the regions 


with his rays. 


L5H) ग्रधर्यववेद: 


यग्राङ्‌ प्रयङ्‌ स्वघया यासि शीभं नानारूपे अह॑नी कर्षि मायर्या । 
तर्दादित्य महि तत्ते महि श्रयो यदेको विश्वं परि भूम॒ जायसे ॥३॥ 
विपश्चितं तरणिं आजमाने वहन्ति यं हरितेः सप्त बद्दीः । 
खुतायमत्रिर्दिवमुन्लिनाय ते त्वा पश्यन्ति परियान्त॑माजिम्‌ ॥४॥ 
मा त्वां दभन्परियान्त॑माजि aka sit अति याहि शीभ॑म्‌ । 
fad च सूर्य पृथिवीं च adden विभिमांनो यदेषिं ॥५॥ 
स्वस्ति तै सूर्य चरसे रथाय येनोभावन्तो परियासि सद्यः । 
ये ते वहन्ति हरितो बहिः शतमश्वा यर्दि वा सप्त बह्वीः ॥६॥ 
सुखं सूर्य रर्थम॑शुमन्तं स्योनं galana fag वाजिन॑म्‌ । 
यं ते वह॑न्ति हरितो ater शतमश्वा यदि वा सप्त बह्वीः ॥७॥ 
सप्त सूर्यो हरितो यार्तबे रथे हिर॑ण्यत्वचसो बृहतीर॑सुक्त । 
अमोचि शुक्रो रज॑सः परस्ताहिघूर्य देवस्तमो दिवमारुहत्‌ lien 





यत्‌ | प्राङ। प्रत्यङ्‌ । ्त्रथयां । यासिं । शीभ॑म्‌ | नानाख्ये इति नानांऽरूपे । अहनी इतिं । 

कर्षि | मायया । तत | आदित्य । महिं । तत्‌ | ते । महिं । श्रवः । यत्‌ । एवः । विश्व॑म्‌ । 

परि | भूम॑ । जाय॑से ॥ ३ ॥ 

विपृ:ऽच्ितंम्‌ | तराणिंम्‌। श्राजमानग्‌ । eta । यम्‌ | हरितः । सत्त । वद्दी: । 

लुतात्‌ । यम्‌ | अन्त्रिः | दिवम्‌ । ३त्‌डनिनाय | तम्‌ । खा | परयन्ति । परिऽयान्त॑म्‌। आजिम्‌ ॥ 

मा | ला । दभन्‌ | पुरिऽयान्तम्‌ । आजिम्‌ | स्वस्ति | दु:ऽगाम्‌ | अ ति । याहि । शीभ॑म्‌ । 

दिचम्‌ | च। सूर्य | प॒थित्रौम्‌ | च । देवीम्‌ | अहोरात्रे इति । विऽमिर्मानः । यत्‌ । एपिं || ५॥ 

सर्ति | ते । सूर्य । चरसे । रयांय । येन॑ | उभी । ardi । परिञ्यासिं । ga: । 

यम्‌ | ते । वह॑न्ति । हरित: | We: । शतम्‌ | अर्वा: | यदि | बा । सप्त । बह्वीः ॥६॥ 

स5खम्‌ । Å । ग्य॑म । अंझाऽमन्तम्‌ | स्योनम्‌ । सथ्यहिंम्‌। अधिं | तिष्ठ | वाजिन॑म | 
“परत: बहिः । श॒तम्‌ | अश्वाः । यदि । वा | सप्त । बह्वीः ॥७॥ 

सपत । | से: । हरित: । यातवे । रथे । हिरण्य5त्वचसः | बृहतीः । अयक्त | 

अमोचि | शुक्र: । रज॑सः । प्ररतात्‌ Pisa | देवः । तमः । दिचम्‌। आ । अर्हत्‌ ॥८॥ 


XIIL2.3 


XII.2.4 


XIIL.2.5 


XIN.2.6 


XI.2.7 


XIIIL.2.8 


Kanda-xXtil 52! 


That you go eastward and westward quickly with your 
sustaining power; and that you make two days of different 
forms with your wonderous force; this, O sun, is your great, 
very great glory, that you alone are born over all this world. 


They behold you racing along your course — you, who are 
wise, victorious, and blazing; whom seven excellent golden 
coursers carry; whom the enjoyer (Atri) has conducted up 
trom the flood to the sky. 


May they not obstruct you racing along your course; may 
you go across difficulties quickly and safely, as you, O sun, 
go to the sky and the carth, making day and night. 


O sun, may it be well with your ever-moving chariot, by 
which you go instantly to both the ends (of the world), and 
which your hundred or seven golden horses, good at drawing 
and fine ones, carry. 


O sun, may you mount your pleasing chariot, rich in rays, 
comfortable, well-horsed and swift, which your hundred or 
seven golden horses, good at drawing and fine ones Carry. 


The sun has yoked in his chariot seven golden-coloured large 
bay steeds for his journey. The bright one has been released 
from dimness. Dispelling the darkness away, the divine one 
has ascended the sky. 


] 522 aede: 


उत्केतुनां बृहता देव आगन्नपावृक्तमोमि ज्योतिरश्रेत्‌ । 
दिव्यः dad: स वीरो व्य ख्यदर्दितेः पुत्रो भुर्वनानि विश्वां ॥९॥ 
Seda तैनुपे विश्वां रूपाणि पुष्यसि 
उभा संमुद्री करतुना वि मासि समालोकान्परिंमृ्रीज॑मानः ॥१०॥ 
पर्वापरं चरतो माययेतो शिशु क्रीडन्तो परिं यातोणेवम्‌ । 
विश्वान्यो भुव॑ना frat हैरण्येरन्यं हरिता. वहन्ति ॥११॥ 

दिवि त्वात्रिरधारयस्सर्या wala कर्तेवे । 

a df तुर्घतस्तपन्विश्वा भूतावचाकशत्‌ ॥१२॥ 

3 भावन्तो adia aca: सँमातरांविव । 

नन्बेई तदितः पुरा मह्मं देवा अमी fag: ॥१३॥ 

यत्स॑मुद्रमनु श्रितं तर्त्सिपासति सरयैः । 

aaa वित॑तो महान्पूर्वश्वार्परश्च यः ॥१४॥ 


उत्‌ । केतुर्ना । बहता | देवः।आ । अगन्‌। अर्प । अवक । तम: | अभि | ज्योति: । अश्रैत्‌ । 
दिब्य; | सऽपणः । सः । मरः । वि । अख्यत्‌ । अदितेः qa: भुवनानि | विश्वा ॥ ९ ॥ 
उतूऽयन्‌ | GÅR । आ । TAT | विश्वा । रूपाणि । पुष्पसि । 

उभा | समुद्री । ऋतुना । वि । भाति । सत्रीन्‌ । लोकान्‌ । परिऽमूः | ITAA: ॥१०॥ 
पु्ऽअपुरम्‌। चरतः । मायया | एतौ । शिश इति । क्रीडन्ती । परि । यातः | अर्णवम्‌ । 
विश्वां । अन्यः | भुव॑ना | Asad) RWA: । अन्यम्‌ | हरितः | वहन्ति ॥ ११ ॥ 
दिति । त्या । अत्त्रिः । अधारयत्‌ | सूर्य । मासाय । कर्वे । 

सः । एपि । gsda: | तपन्‌ । विश्वां । मृता । भवृऽचाकशत्‌ ॥ १२ ॥ 

उभी | अन्तौ | सम्‌ । अपसि | aca: । संमातरोऽइत्र | 

ननु | एतत्‌ | इतः । पुरा । ब्रह्म । दवा: | अमी इतिं | बिंदु: ॥ १३ ॥ 

यत्‌ | ममुद्रम्‌। अनुं | श्चितम्‌ । तत्‌ | सिस्तासति । सूर्य: | 

HT | अस्य | Asaa: | महान । पूर्व: । च । अपर; । च । यः ॥ १४ ॥ 
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XIH.2.9 The divine (sun) has come with his great banner flying high. 


XIIL.2. 40 


ATHI.2.i i 


XIIT.2.42 


XITI.2.43 


मा.2.4 


The darkness has been dispelled; the light is shed all around. 
That divine bird of goodly wings, the heroic son of the 
etemity (Aditi), has illumined all the worlds. 


While rising, you spread out your rays; you develop all the 
forms; blazing and overpowering, you illumine both the 
oceans and all the worlds with your might. 


They two move on one after the other by intellect: two 
playing young ones go about the ocean: the one looks abroad 
upon all beings; yellow steeds draw the other with golden 
(trappings 2). (See also Av. VIL,8I.]) 


The enjoyer Lord has established you in the sky for making 
the mouth. As such, you go well-maintained, giving out heat 
and illuminating all the beings. 


You go to both the ends, just as a calf goes to two joint 
mothers, Indeed previously the enlightened ones have known 
it to be the supreme god. 


What is contained in the ocean, the sun wants to obtain. Its 
great path is stretched out far, that is eastward as well as 
westward. 


।524 अथर्ववेदः 


त॑ समाप्नोति जूतिभिस्ततो art चिकित्सति । 

तेनामृत॑स्य भक्षं देवानां नाव॑ रूघते ॥१५॥ 
उदु खं जातिवेंदसं देवं वहन्ति केतवः । इशे विश्वाय सूर्य॑म्‌ ॥१६॥ 
अप ले तायवो यथा नक्षत्रा aegis सूराय विश्वर्चक्षसे ॥१७॥ 
अहंश्रज्ञस्य केतवो वि रश्मयो जनौं अनु । भ्राजन्तो अस्या. यथा ॥१८॥ 
तरणिं्विश्वर्दर्शतो ज्योतिष्कृदीस सूर्य । विश्वमा भासि रोचन ॥१९॥ 
प्रत्यङ्‌ देवानां विशः प्रसङुदेषि मानुंपीः । aR स्वश ॥२०॥ 
tat पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनौँ अनु । त्वं वरुण qfi n २१॥ 


तंम्‌ | सम्‌ । आप्नोति | SST: | ad: । न । अर्प । चिकित्सति | 

तेन॑ | अमृतस्य । war | देवानाम्‌ । न । अव । इन्धते ॥ १५ ॥ 

उत्‌ । ऊं इतिं । त्यम्‌ । जातऽेंदसम्‌। देवम्‌ | agfa । तत्रः । इशे । विश्वाय | सूर्यम्‌ ॥ 

अर्प । त्ये । तायवः | यथा । नक्षत्रा | यन्ति । अक्तुऽभिंः | सुरांय । Peaster ॥१७॥ 
sear | अस्य्‌ । केतर्वः । बि amd: । जनान्‌ । अनु । भ्रार्जन्तः । ort: | यया ॥ 
तराणि: | विश्वड्देशत: । ज्योतिःऽक्ृत्‌ । आति | aa | विम्‌ । आ । भासि । रोचन ॥ 
mag । देवानाम्‌ । विरः | प्रत्यड । उत्‌ । एमि mgd: । प्रत्यड़ । विश्व॑म्‌ । सुः । हशे ॥ 


येन । पात्रक | चक्ष॑सा । भरण्यन्तम्‌ । जनान्‌ । अनु । त्वम्‌ । वरुण । पर्यस्त ॥ २१ ॥ 


XUW.2.5 


XIH.2.6 


XI.2.37 


XIHII_.2.i8 


XEH.2.49 


XII.2.20 


XII.2.2I 
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That path he covers with fast speeds; he does not want to 


move away from that path. Thereby he does not obstruct the 
food of elixir of the enlightened ones. 


The banners of glory speak high of God, who knows all that 
lives, that all may look on Him. (See also Rg. I.50.L) 


In His supreme transcendental glow, all other transient lights 
fade away, like thieves. (See also Rg. [.50.2) 


His illuminating rays, shining like blazing fires, are seen afar, 
refulgent over the world of men. (See also Rg. £.50.3) 


O self-radiant God, you are the supreme light that outstrips 
all in speed, and it is your spiritual radiance that awakens 
each one of us, and shines through the entire firmament. (See 
also Rg. I.50.4) 


O God, you. rise above to vitalize the physical forces, and 
you go deep into the inner realm to shine through the hearts 
of mankind. You command all the regions of the celestial 
and spiritual world. (See also Rg. 50.5) 


It is your divine light that purifies our soul, and keeps us 
away from evil thoughts and actions. (Sec also Rg. I.50.6) 


॥526 अधर्ववेदः 


वि द्यामेषि रज॑स्पृथ्वहर्मिमानो अक्तुर्भिः । पञ्यञ्ञन्मांनि सूर्य ॥२२॥ 
सप्त al हरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्य । शोचिष्केंशं विचक्षणम्‌ ॥ २३॥ 
अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्यः । ताभिर्याति adfa: ॥ २४॥ 
रोहितो दिवमारँहुसपंसा तपस्वी | 
स योनिमैति स उं जायते पुनः स देवानामधिपतिवंभूव ॥२५॥ 
यो विश्वचर्षणिरुत विश्वतोंसुसो यो विश्वत॑स्पाणिस्त विश्वत॑स्पृथः । 
सं बाहुभ्यां भरति सं पतत्रेर्थावांपूथिवी जनय॑न्देव ch: ॥२६॥ 
एर्कपाद्विर्यदो भूयो वि dea हिपात्त्रिपांदमभ्येतिति पश्चात्‌ । 
Ris RA भूयो वि चंक्रमे त एकंपदस्तन्वः समासते ॥ २७॥ 
यारयन्हररितो यदास्थाट्रे रूपे कंणुते रोच॑मानः । 
केतुमानु्यन्त्सहमानो रजाँसि विश्वां आदित्य प्रवतो वि भांसि ॥२८॥ 


वि | द्याम्‌ । पि । रजः | पृथु । अहः । मिमानः | sags: | पयन्‌ । जन्मानि । aa ॥ 
सप्त | ला । हरित; । रथे | वह॑न्ति | देव । सय | शोचिःऽकेंडाम्‌ । विऽचक्षणम्‌ ॥२३॥ 
अयुक्त | सतत. weed: । सूर: | रथस्य । नप्य । तामि: । याति । स्वर्युक्तिअमिः ॥२७ 
रोहितः । दिवम्‌ । आ । aega । तप॑सा । तपस्वी । 

a: | योनिम्‌। आ । एति । सः । ऊं इति | जायते । पुनः । सः । देवानाम्‌ । अधिंऽपतिः । वभव ॥ 
यः । विश्वऽचर्षणिः | उत | विश्वतःऽमुसवः | यः | व्रिश्वत॑ःऽपाणिः | उत | विश्वत॑ःऽपृधः | 
सम्‌ | वाहुऽम्वांम्‌। भराति । सम्‌ परतः | चावापएथित्री इतिं । जनर्यन्‌ । देवः । एवः ॥२६ ॥ 
CSTE | AST: | भूयः | वि। चक्रमे | दि5पांत्‌ । त्रिऽपादम्‌। अभि | एति । पश्चात्‌ । 
दिऽप।त्‌ । g | vests: । भूयः | वि। चक्रम | ते एक5पद: । त्म्‌ । सम्‌। आसते ॥ २७॥ 
aR: | यास्यन्‌ | हरित: | यत्‌ । आ5अस्यांत । द्वे इतिं । रूपे इति । BNE | रोच॑मानः | 
केनुञ्मान्‌ IASI । सहमानः । रजासि । विश्वा; । आदित्य । प्रवत: | बि । माते ॥२८। 


XHI.2.22 


XIIL2.23 


XIII.2.24 


XIII.2.25 


XII.2.26 


XIII.2.27 


ALTE,2.28 
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It is your divine light that discriminates betwecn hight and 
darkness for the benefit of all creatures that have birth. (See 
also Rg. [.50.7) 


O self-radiant, through your divine spectrum of seven 
harnessed to your chariot, you guide all men. (Sze Also RE. 
].50.8) 


The self-radiant one operates through these harnessed sevens 
(five organs of senses and mind and intellect on the spiritual 
plane), - never failing and ever purifying, and thus safely 
draws the chariot of inner cosmos. (See also Rg. I.50.9) 


The austere ascending one ascends to heaven by his austerity. 
He comes to the womb therefrom. Ofcourse, he ts born 
again. He becomes the overlord of the bounties of Nature. 


He who belongs to all men (carsani) and has faces on all 
sides, who has hands on all sides and palms on all sides -- he 
brings together with his (two) arms, together with his wings 
(pl.), generating heaven and earth, sole Lord. (See Also Rg. 
X.8.3, Yv. XH.9) 


The one-footed strode out more that the two-footed; the two- 
footed falls upon (abhi-i) the three-footed from behind; the 
two-footed strode out more than the six-footed; they sit 
together (about) the body of the one-footed. (See also Rg. 
92५.]7.8) 


Free from lassitude, desirous of travelling, when he mounts 
his golden horses, he, the glowing, takes two forms. O sun, 
rich in rays, when rising, you overcome all the worlds, and 
shine out in tempests. 


I578 seats: 


wel असि सूर्य atka महाँ असि । 
महांस्ते महतो महिमा त्वमांदित्य महाँ असि ॥२९॥ 
रोचसे दिवि रोच॑से अन्तरिक्षि पर्तङ्ग प्रथिव्या रोच॑से रोच॑से अप्स्वन्तः | 
उभा संमुद्री रुच्या sulfa देवो देवासि महिषः स॒मित्‌ ॥३०॥ 
TE प्रस्तायंतो व्यध्व आश्ुर्विपश्चित्पतर्यन्पतङ्गः | 
विष्णुविर्चित्त: शर्वसाधितिप्ुन्प्र केतुना सहते विश्व॒मेज॑त्‌ ॥३१॥ 
चित्रश्निकित्वान्मंहिपः सुपर्ण आरोचयन्नोदसी अन्तरिक्षम्‌ । 
अहोरात्र परि सूर्य वसनि प्रास्य विश्वां तिरतो वीर्यो|णि ॥३ २॥ 
तिग्मो विभ्राजम्तन्वं! शि्शानोरंगमास; प्रवतो रराणः । 
ज्योतिप्मान्पक्षी महिपो व॑योधा विश्वा आस्थत्रदिशञः कल्पंमान; ॥ ३३॥ 
चित्र देवाना केनुरनींकं ज्योतिप्मान्प्रदिशः सुर्य उद्यन। 
दिवाक्रोति गुम्रेस्तमौसि विश्वातारीहुरितानि शुक्रः navi 


बटू । महान्‌ । असि । सूर्य । वट्‌ । आदित्य । महान्‌ । असि । 

मह।न्‌ । ते । महत: । महिमा | त्वम्‌ | आदित्य | महान्‌ । आसते ॥ २९ || 

रोचस | दिवि । रोच॑से । अन्तरिक्ष । पर्त । पृथिव्याम्‌ । रोचस्‌ । रोचसे । अप्‌ऽसु । अन्तः | 
उभा | समुद्री । रुच्या । वि । आपिथ | देवः | देव | असि | महिषः | रवःऽजित्‌ || ३० I 
अर्वाङ्‌ | पुरस्तात्‌ । ग्रऽ्य॑तः । sare । आश: | बिप्‌ःडचित्‌ | पतर्य॑न्‌ । पतङ्गः । 
विष्णु: | विऽचित्तः। शवसा । अधिऽतिषर्॑‌ । प्र। केतुना | सहते | विश्व॑म्‌ । एजत्‌ ॥ ३१ || 
चित्र: | चिकिलान्‌ | महिपः Lasgo: । आऽरोचय॑न्‌ । रोदसी इति । sar । 
अहोरात्रे इति। परि । सूर्यम्‌ । वसाने इति । प्र | अस्य | विद्या । तिरितः। धीर्या णि ॥२२॥ 
तिग्मः Asaa । तन्वुम्‌ | शिशानः । अरम्‌ऽगमासंः | asad: । रराणः | 
ज्योतिष्मान्‌ । पक्षी । महिपः | aasar: | विश्वा: | आ | अस्थात्‌ । प्रऽदिशंः। करप॑मानः || 
चित्रम्‌ । देवानाम्‌ । केतुः | अनीकम्‌ | ज्योतिष्मान्‌ । प्रऽदिइ; | सूर्य: | उतूऽयन्‌ | 
Rasme । अति । gà: | तमीसि । बिश्वा । अतारीत्‌ । gsn । शक्रः ॥ ३४॥ 


क ॥.2.29 


XTII.2.30 


XITE.2.32 


XIIT.2.32 


XIIL.2.33 


XII.2.34 
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Verily , great art thou, O sun; verily, O Aditya, great art 
thou, great is the greatness of thee the great one; thou, O son 
of Infinity, art great. (See Yv. XXXUL39. Rg. VILI0I.I]) 


You shine in the sky; you shine in the midspace; O flayer, 
you shine on the earth; you shine within the waters. You 
pervade both the oceans with light. O enlightened one, you 
are a mighty bounty of Nature and winner of fight (bliss). 


Swift, excellent observer, the flying one, flying hitherward 
from afar, soaring in the mid-course, pervading, extra- 
ordinarily thoughtful, subduing others with might, he, with 
his appearance, overbears all that moves. 


Wonderfully wise, mighty, strong-winged (sun) illuminates 
the heaven and earth, as well as, the midspace. Day anu 
night, dwelling about the sun, spread far and wide all his 
energies. 


Scorching, blazing intensely, strengthening the body, moving 
at tremendous speed, abiding in heavenly heights, emitting 
light, winged one, the mighty, bestower of vigour, (the sun) 
has pervaded all the mid-regions giving them their form. 


Wonderous bright appearance of the bounties of Nature, 
emitting light, the sun has risen up the mid-regions. The 
radiant maker of day with this intense brilliance has 
overcome all the darknesses difficult to traverse. 


॥5) अवर्वपेदः 


चित्रं देवानासुद॑गादनीर्कं चक्षुर्मित्रस्य वरंणस्यामेः 
आग्राद्यावापृथिवी अन्तरिक्ष सय॑ आत्मा जर्गतस्तस्थुपंत्न ॥३५॥ 
उच्चा पत॑न्तमरुणं सुपर्ण मध्यें दिवस्तरणिं म्रार्जमानम्‌ । 
पझ्यांम त्वा सवितार॑ यमाहुरजखं ज्योतिर्यदविन्दृदत्िंः ॥३६॥ 
दिवस्पृछे ndari ait नाथकाम उर्प यामि भीतः । 
स नंः सूर्य भ्र तिर रिंषाम सुम॒ती तें स्पाम ॥३७॥ 
सहस्रां विय॑तावस्य पक्षी हरेंहुसस्य पत॑तः ain 
स देवान्त्सर्वोनुर॑स्युपदद्य॑संपदर्यन्याति भुव॑नानि विश्वां ॥३८॥ 
रोहितः कालो अंभवद्रोहितोग्रे प्रजापतिः | 
रोषितो यज्ञानां सुखं रोहितः aiia ॥३९॥ 
रोहितो लोको अंभवद्रोहितोर्थतपदिवंम्‌ | 
रोहिंतो रदिमिभिर्भूमिं समुद्रमनु सं च॑रत्‌ ॥४०॥ 





चित्रम्‌ | देवानाम्‌ | उत्‌ । अगात्‌ | अनीकम्‌ । चक्षुः । मित्रस्य । मरणस्य । अग्नः । 
आ | अग्रात्‌ | ्यावांृयित्री इति । अन्तरिक्षम्‌। सूर्य: । आत्मा । जग॑तः | तस्थपः । च ॥ 
उच्चा । पतन्तम्‌ | अरुणम्‌ | सऽपर्णम्‌ । मध्ये । दिवः । तराणिम्‌ । आर्जमानम्‌ | 

qamla | त्वा । सत्रितारम्‌ | यम्‌ । आहुः । अर्जल्षम्‌ । ज्योततिः । यत्‌ । अविदत्‌ । अस्त्रि ॥ 
दिवः | पृष्ठे । धाव॑मानम्‌ । सुऽपर्णम्‌। आदि या: । पुत्रम्‌ | नायऽकामः। उप । यामि । भीतः । 
सः । नः । सूर्य । प्र RU दीधम । आयु: । मा । Raai सुऽमतौ । ते । स्याम ॥३७॥ 
सहस्तऽअहृघम्‌ | Pista) । अस्य । पक्षी । हरें: । हुंसस्य । पर्ततः । स्वःऽगम्‌ | 

सः | देवान्‌ । सान्‌ । उरसि | coset | समऽपदरयन्‌ । याति । भुर्वनानि । विश्वा ॥ 

रोहितः । कालः | अभवत्‌ । रोहित: । अग्रे । प्रजाऽपतिः । 

रोहितः । यज्ञानाम्‌ । मुर्खम्‌। रोषितः । रवुः । आ । अभरत्‌ ॥ ३९ || 

रोहिंतः | ठोकः | अभवत्‌ । रोहितः | अर्ति । अतपत्‌ । दितम्‌ । 

रोहितः । रदिमिऽभिंः | भूमिंम्‌। समुद्रम । अनु | सम । चरत्‌ ॥ ४० || 


XHI.2.35 


XIII.2.36 


A HI.2.37 


XJIL.2.38 


XIIL.2.39 


AITI.2.40 
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Yonder has arisen with wonderful divine effulgence the eye 
of our light, life and energy. He has filled the celestial 
regions, the earth and the inter-space with his glory. This sun 
is the soul of all that moves or is immovable. (See also Rg. 
I.445.,;¥v. VIL42) 


May we behold you, the impeller, flying high, strong-winged, 
swimming in the midst of heaven, blazing bright, whom they 
call the light etemal, which an enjoyer realizes. 


Frightened and desirous of refuge, | approach the strong- 
winged sun, the son of eternity, racing on the top of the sky. 
As such, O son, may you bestow a long span of life. May we 
not come to harm, May we be in your friendly favour. 


A thousand days journey are expanded the wings of him, of 
the yellow swan flying to heaven, he, putting all the gods in 
his breast, goes viewing together all existences. (See also Av. 
X.8.8) 


The ascendant Lord has become the tine. The ascendant 
Lord has been the Lord of creatures in the beginning. The 
ascendant Lord is the mouth of sacrifices. The ascendant 
Lord has brought the light. 


The ascendant Lord has become the world. The ascendant 
Lord has heated the sky. The ascendant Lord with His rays 
moves along the earth and the ocean, 


53? अथववेदः 


सर्वा दिशः सर्मचरद्रोहितोधिपतिर्दिवः । 

दिवँ समुद्रमाद्गमिं ad भूतं वि रक्षति ॥४१॥ 
आरोहञ्छुक्रो बृहतीरतन्द्री हे रूपे कृणुते रोच॑मानः । 
चित्रश्चिकित्वान्महिपो वात॑माया 


ape पर्यन्यद॑स्यतेहोरात्राभ्यां महिषः कल्पमानः । 





सूयं धयं रज॑सि j यन्तं | गातुदिद हवामहे नाध॑मानाः ॥४३॥ 


पृथिवीप्रो महिपो नाध॑मानस्य गालुरद॑व्धचक्षुः परि विश्वं ब॒भूव॑ । 


विश्व॑ संपर्न्त्सुविदत्रो asa इदं dia agé नवीमि ॥४४॥ 


cael महिमा परथिवी dag ज्योतिषा विश्राजन्परि चयामन्तरिक्षम्‌ । 


ad संपश्यन्त्सुविदत्रो यज॑त्र इदं dig यदहं बरवीमि ॥४५॥ 


अरबोध्यझिः समिधा जनांना प्रतिं धेनुमिवायतीमुपासंम्‌ । 


Tal ईय प्र वयामुजिहांनाः प्र भानर्वः सिस्रते aad ॥४६॥ 


क i ~ हाँ] Lm 
सरी: | fet: । सम्‌ । अचरत्‌ | रोहितः । अधिऽपतिः । दिवः । 
j mn ¢ 
दिवस | समुद्रम्‌ । आत्‌ । भूमिम aay । मृतम्‌ । वि । रक्षति ॥ ४१ ॥ 


[ याव॑तो लोकानभि afan ॥४२॥ 


आऽरोहन्‌' | शक्रः | बहती: | अतंन्दः । द्व इतिं | रूपे इतिं । कुणुते । रोचमानः | चित्रः । 
चिकिचान्‌ | महिपः । चातम्‌5आयाः | यावतः | छोकान्‌ । अभि । यत | Asn ॥ 


आभि । अन्यत्‌ । एति । परि । अन्यत्‌ | अस्यते । अहोगत्राम्यांम्‌ AIEA: । कहप॑मानः | 
JATI वयम्‌ | रज॑सि । क्षियन्तम्‌ । गातऽविदम्‌ | हवामहे । नाथमानाः ॥ ४२ ॥ 
qisa: । aa: | नाध॑मानस्य । गातुः । अद॑व्धऽचक्षुः | परि । विश्व॑म्‌ | वभ | 
विश्व॑म्‌ । GASTAT | ऽविदत्रः | ASR: | इदमू | डाणोत । यत्‌ । अहम्‌ | ब्रवीमि || 


परें | अस्य । महिमा | पुथिवाम्‌ । समुद्रम्‌ | अयोतिंपा | घिऽश्राज॑न्‌ । परि । द्याम्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ । सर्वम्‌ । सम्‌ऽपदयन्‌ | gSA: | यजत्रः | इदम्‌ | DONT | यत्‌। अहम्‌ । 


hs. 


बरवीमि |] 


SA | अग्नि: । समर्था । जनानाम्‌ | प्रति । घेनुम्‌ऽईव । आव्यतीम्‌ । उपसम्‌ | 
ARSA । प्र । ब॒याम्‌ | उतऽजिहांनाः । प्र। भानवः | सिस्तते। TAT अच्छे ॥ ४६॥ 


XINI.2,4] 


XIL.2.42 


XHI.2.43 


XIH.2.44 


XIII.2.45 


XIIL2.46 
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The ascendant Lord, the sovereign of the heaven, moves 
about in all the quarters; He guards the sky, the ocean, पाट 
earth and also all the beings. 


Free from lassitude, the bright one (the sun), while ascending 
the great (spaces), develops two forms shining beautifully. 
Wonderful, observant, mighty, and creator of wind 
phenomena, he illumines all the worlds, whatsoever, there 


exist, 


Being shaped by day and night, the mighty (sun), goes 
towards one (fonn) and the other (fonn) is thrust away. 
imploring, we invoke the sun, who knows the path and 
dwells in the midspace. 


The mighty (sun), fulfiller of the earth, the guide of the 
implorer, one of unsuppressed vision, has encompassed the 
world. May he, the benevolent, worshipful, beholding all, 
listen to what I say. 


The grandeur of Him goes beyond the earth, beyond the 
ocean, and blazing brilliant with light it goes beyond the 
midspace and the sky. May he, the benevolent, worshipful, 
beholding all, listen to what I say. 


With the fire-wood of people, the fire divine has awakened, 
just as a milch-cow awakens at the coming of the dawn. Like 
young plants throwing their branches upwards, the beams of 
rays £0 forth towards the heaven. 


! 5३4 अधर्ववेदः 


(३) तृतीय सूक्तम्‌ 
(१-२१) पर्डिशःपूचस्यास्य सृहसुय बाहा कपिः । अध्यात्मरोहितादित्या देवताः । (१, (६, १८, २१) एपयाषो ढइपष्टा 
aasid चतुरवत्तानाष्टपदाहूतिः, (२) दितीयावास्ःपयसाना पहुदा भुरिसिष्टि,, (३) हतीयायास्म्यवक्ताना 
qafe, (४) चदुप्यारूपवसना Tamer शतिः, (५-६) पञ्चमीषछपो अतुरवस्ताना सप्तपदा 
TORTIE प्रकृतिः, (७) सप्तम्याधतुरवसाना समपदाव्टःगर्मातिष्षतिः (८, २०, २२) 
अष्टमी दिशीदार्विशीनां यवस्ताना पटुद्वत्यष्टि, (५-१२) weakened चतुरवसाना 
सतपदा भुरिगतिष्वतिः, (१३-१४) मयोदज्षीयतुर्ददयो श्रतुरपसानाएपदा हृतिः, {१५) 
Tarn सप्तपदा frying, (१७, २४) earths: * 
अतुरवत्ताना ana कुतिः, (१५) एकोनविशयाश्चतुर्वसानाष्टयदा ' 
भुषिगाहृतिः, (२३, २५) प्रयोविंशीएशर्वितवयों तुरपस्यनाष्ट- 
पदा विकतिः, [ (२६) पहिंश्याशानुष्टए्‌] एनांसि ॥ 


य इमे द्यार्वांपूथिवी ज॒जान यो द्रापिं कृत्वा भुवनानि वस्ते । 
यस्मिन्ल्ियन्ति stag: पहुर्तीयोः dag अनु विचाकंशीति तस्य॑ देवस्य । 
pean य एवं विहांसे बराह्मणं जिनाति | 
उद्देपय रोहित प क्षिणीहि अह्मज्यस्थ प्रति ga qata ॥१॥ 
यस्माहाता ऋतुथा Tea यस्मात्समुद्रा अधि -विक्षरन्ति ae देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विद्धांस बाझर्ण जिनातिं | 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशांन्‌ ॥२॥ 
यो मारयति sorta यस्मात्माणन्ति भुव॑नानि विश्वा तस्य॑ देवस्प । 
Para य एवं विडांस॑ amet जिनार्ति | 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पार्शान्‌ wan 
यः प्राणेन द्यावापृथिवी तर्पयंसपानेन समुद्र जठरं यः पिप॑र्ति तस्य॑ देवस्य । 
Pear य एवं fled ब्राह्मणं जिनातिं । 
sama रोहित प्र क्षिणीहि नह्मज्यस्य॒ प्रतिं ga पाशांव ॥9॥ 


यः | इभ इति । द्यावापृथिवी इति । जजान । यः । द्वार्पिम | कत्वा | भर्वनानि। वसते | 
यरिमन्‌ | क्षियन्त | प्रददिशः। पट । उर्वीः । या: । पतङ्गः । अनु । मि$चार्कशीति | तस्यं । 
देवस्य । ऋद्धस्य | एतत्‌ | आगैः । यः । एवम्‌ । विद्वांसम्‌ ब्राह्मणम्‌ । जिनाति । 

उत्‌ । वेपय । रोहित । प्र । क्षिणीहि ।ब्रह्मऽज्यस्य॑ । प्रति | मुज्य । पाशान्‌ ॥ १ ॥ 
यस्मात्‌ | वाता; । ऋतु5या। Gas । यस्मत्‌ । समुद्राः । अधि । विऽक्षर॑न्ति | तस्य॑ ।०॥ २ ॥ 
यः । मारयति | प्राणर्यति | पस्मात्‌ । प्राणन्ति । भुवेनानि । विश्वां | तस्य॑ ।० ॥ ३ ॥ 


यः । प्राणेन | यावापृथियी इति । तुर्पयंति । अपानेन | समुद्रस्य । जठर॑म्‌ | यः | पिप॑तिं । तस्यं ।०॥| 


कैा,3.] 
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AII.3.3 
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To the Sun (with imprecation on the evil-doer) 


He, who has brought into existence these two — the heaven 
and earth; who dwelis within the beings making them a 
mantle (for himself); in whom find shelter the six vast mid- 
quarters, which the flying one (sun) illuminates — to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending, some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one (Rohita), 
make him tremble, destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


Out of whom the winds blow in due seasons, out of whom 
the oceans flow out all around — to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make him 
tremble; destroy him put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, who causes to die (and) who brings to life, (and) from 
whom all the beings receive life —to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual person. 


He, who refreshes the heaven and earth with (his) in-breath, 
(and) who fills the belly of the ocean with (his) out-breath— 
to ihat wrathful (enraged) Lord it is offending that some 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one 
(Rohita), make him tremble; destroy him; put your snares 
upon the harasser ‘intellectual persons. 


536 अधर्ववेदः 


यर्सिन्विरादुरमेछी प्रजाप॑तिरमिवेंधानरः सह cea थितः । 
यः पर॑स्य प्राण परमस्य तेज॑ आदुदे तस्य॑ देवस्य | 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस नाह्मणं जिनाति | 
उरेंपय रोहित प्र क्षिणीहि बह्यज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥५॥ 
यस्मिन्पडुवीः पञ्च दिशो अधि श्रिताश्वतंस्र आप यज्ञस्य त्रयोक्षर्राः । 
यो अन्तरा रोद॑सी paaa ae Fae । 
कुडस्पेतदागो य एवं बिहांसँ ब्राह्मणं जिनाति | 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि नह्मम्यस्य प्रति सुश TAA ॥६॥ 
यो अँचादो अन्नंपतिर्वभूव महांणस्पर्तिस्त यः | 
भूतो भ॑विप्यद्गु्वनस्य यस्पतिस्तर्स्य देवस्य 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस ब्रह्मणं जिनाति 
saya रोहित प्र क्षिणीहि नह्मम्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ msi 
अहोरात्रेर्विमितं farce त्रयोदर्श मासं यो निर्मिमीति तस्यं देवस्यं । 
फुडस्येतदागो य एवं Raid माणं जिनाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि mea प्रति ga पाशान्‌ nen 


यरिमन्‌ | ब्रिडराट्‌ । पुरमेड्स्थी । प्रजा5पतिः | अग्नि: । वेऱ्यानरः | सह । पड्क्त्या । श्रितः | 
यः | पर॑स्य । प्राणम्‌ । परमस्य | तेज: | आ5ददे | तस्यं ।० ॥ ५ ॥ 

afta । पट्‌ । Sats । पञ्च॑ । दिशः । अविं । श्रिताः । acter: pond: | यज्ञस्य । त्रय॑ः | 
अक्षराः । यः । अन्त॒रा । रोद॑सी इति । क्रद्धः । चक्षुपा । रेक्षंत । तस्य॑ ।० ॥ ६ ॥ 
यः | अन्नऽअदः | अन्नऽपतिः | बभूव । ब्रह्म॑णः । पतिः । उत । यः | 

मृतः | भविष्यत्‌ BRAT । यः | पततिः । तस्य॑ । ० ॥ ७ ॥ 

अहोरात्रैः | विऽमितम्‌ hagsaga जप: 5दशम। मासम्‌। यः | निःऽमिमीते । तस्यं ।०॥ 


XHI.3.5 


XHI.3.6 


XII.3.7 


XMI.3.8 
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He, within whom Viraj (the lumiscent), the Lord dwelling in 
the highest abode, the Lord of creatures, and the adorable 
Lord, benefactor of all men, has found shelter with the paiikti 
metre; He, who takes to Himself the vital breath of the 
highest and the radiance of the supreme -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, in whom the six vast (mid-quarters), the five quarters, 
the four waters and the three syllables of yajna (the sacrifice) 
have found shelter; who, being, enraged, looks through 
heaven and earth with his vision -- to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble: 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


He, who being the Lord of food, has become the consumer 
of food, and who is also the Lord of knowledge; who is the 
Lord of the existence past, present and future -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble, destroy him, put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


He, who forms the thirteenth month, measured well with days 
and nights and containing thirty members -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
leamed intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


]538 अथर्ववेद: 


कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वसाना दिवसुत्प॑तन्ति । 
त आव॑वृत्रम्त्सद॑नारतस्य तरय॑ tae । 
कुडस्येतदागो य एवं etd seri जिनातिं | 
sama रोहित प्र क्षिणीहि नह्माज्यस्य प्रति सुच पार्शान्‌ ॥९॥ 
यत्ते चन्द्रं कश्यप रोचनावद्यत्सहितं पुष्करं चित्रभानु । 
यस्मिन्तमूर्या आर्पिताः स॒प्त साकं तस्य॑ देवस्य 
कुददस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनाति | 
Jaa रोहित प्र क्षिणीहि जह्मज्यस्य प्रति सुश्च पार्शान्‌ ॥१०॥ 
वृहदेनमनुं चस्ते पुरस्तांद्रथंतरं प्रतिं गृह्णाति पश्चात । 
ज्योनिर्वसनि AANA तस्य॑ देवस्य 
कुदस्येतदागो य एवं विहांसँ ब्राह्मणं जिनाति i 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि बह्मज्यस्य प्रतिं ga पा्शान्‌ ॥११॥ 
बृहदुन्यत॑ः पक्ष आसींद्रथंतरमुन्यतः add ant । 
यद्रो्हितमर्जनयन्त देवास्तर्स्य देवस्य | 
कुद्दस्यैतदागो य एवं विद्ांस बराह्मणं जिनाति : 
उद्देंपय रोहित प्र क्षिणीहि अह्वाज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥१२॥ 


कृष्णम्‌ । निऽयानम्‌ | हरयः । सऽपर्णाः । अपः | बसानाः | दिव॑म्‌ । उत्‌ । पतन्ति । 
त । आ । AAT | GANT । ऋतरय | तस्य॑ । ०॥९ ॥ 

यत्‌ । त । चन्द्रम्‌ । कश्यप asa । यत्‌ । सम हितम्‌ | पुष्कलम्‌ । चित्रऽमानु | 
यस्मिन्‌ । ql: | आपित्ताः | aa | साकम्‌ । तस्यं | ० ॥ १० || 

बहत | एनम्‌ । अनु । तस्ते । परस्तात्‌ | रयम्‌ऽतरम्‌ । प्रतिं । गढ्ाति । पश्चात्‌ | 
ज्योति: | बसाने इति | सम्‌ । अप्रंञमादम्‌ । तस्यं ।०॥ ११॥ 

वृहत्‌ । अन्यर्तः । पक्षः । आसीत्‌ । रघमऽतरम्‌ । अन्यतः । सले इति sae । 
सध्रीची इतिं । यन्‌ । रोहितम्‌ । अजनयन्त | देवा: । तरय॑ to ॥ १२ ॥ 


XHIL.3.9 


XIHI.3.I0 


XIII.3.iI 


XII.3.I2 
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Dark the descent; the strong-winged birds are golden; they 
fly aloft to heaven, enrobed in waters. They have come 
higher from the seat of order, against to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


O discerner (Kasyapa) Lord, what is shiningly pleasing of 
yours, (and) what is the concentrated, abundant wonderful 
light, and wherein the seven suns are set together -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending. one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


The brhat Siman clads Him in front and the rathamtara 
Saman takes hold of Him from behind, always carefully 
clothed in light -- to that enraged Lord it is offending that 
some one scathes such a learned intellectual person. O 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
Snares upon the harasser of intellectual persons. 


When the bounties of Nature brought into being the 
ascending one (sun), the brhat was his one wing and the 
rathamtara the other, both were equally strong and directed 
to one and the same goal -- to that wrathful (enraged) Lord 
it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble: 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. i 


540 अथर्ववेद: 


a am: सायममिर्भवति स मित्रो भ॑वति प्रातरुयन्‌ । 
स संविता भूत्वान्तरिक्षेण याति स इनदरं भूत्वा त॑पति मध्यतो दिवं तस्य देवस्य । 
कुदस्येतदागो य एवं facie नाणे जिनाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥१३॥ 
aagi विय॑तावस्य पक्षी dies aa खर्गम्‌ । 
स देवान्त्स्वानुर॑स्युपदद्यं सपश्यन्याति भुर्वनानि विश्वा तस्यं देवस्य । 
कुद्धस्येतदागो य एवं trate नाह्मणं जिनाति 
उटेंपय रोहित प्र क्षिणीहि नह्मऱ्यस्य प्रतिं सुश पाइान्‌॥१४॥ 
अयं स देवो अप्खन्तः सहर्रमूलः पुरुशाको अत्तिः । 
य इदं विश्वं भुव॑नं जजान तर्स्य देवस्य॑ | 
कुडस्येतदागो य एवं विद्वांसै जाह्मणं जिनाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि meaa प्रति ga पार्शान्‌ ॥१५॥ 
शुक्रं वहन्ति हर॑यो रघुष्यदो देवं दिवि वर्चसा भ्रार्जमानम्‌ । 
यस्योर्घ्वा fad तन्व$स्तपॅन्त्यवांडू ga: get भाति तस्यं देवर्स्य । 
ऋदस्पैतदागो य एवं Reid बराह्मणं. जिनाति | 

` उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मम्यस्य प्रति मुझ पार्शान्‌ ॥१६॥ 


सः । वरुण: | सायम्‌ । अग्नि: । भत्रति । सः । मित्र: । मत्रति । प्रात: । उत्‌ऽयन्‌। सः । 
सविता । भृत्वा | अन्तारिक्षिण । याति । सः । इन्द्रः । भूत्वा । तपति । मध्य॒तः । दिवम्‌ । 
तस्य॑ le ॥ १३ ॥ i 

सहल5अहचम्‌ | isda । अस्य । पक्षी । हेरे: । हुसरयं qda: | स्वःऽगम्‌ । सः | 
zaa | सरन्‌ । उरॉसे । SISTA । सम5पईयन्‌ । याति । मुत्ननानि । बिश्वा । a toll 
अयम्‌ । सः । देवः । अपूऽसु | अन्तः | सुहस्नऽमूछः । पृरुऽ्ाकः | अर्ति: | 

यः | इदम्‌ | विश्व॑म्‌ | भुवनम्‌ | जजान | तस्य॑ oll १५ || 

शुक्रम्‌ | वहन्ति | हरयः । रघडरयदः । देवम्‌ । दिविं | वर्चसा | भ्राजमानम्‌ | 

यस्यं | way: | दित्रैम्‌। तन्त्र af: Eigi अर्वाङ्‌। sat: | पर्रैः । वि | माति । तस्यै ।० ॥१६॥ 


XI.3.33 


XIII.3.4 
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He, the venerable Lord, is adorable (Agni) in the evening; He 
is friendly (Mitra) in the morning, while rising up; becoming 
the impeller (Savitr), He goes through the mudspace; 
becoming resplendent (Indra), He blazes up in the midst of 
the sky -- to that enraged Lord it ts offending that some one 
scathes such a leamed intellectual person. O ascending one 

make him. tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of the intellectual persons 


A thousand day's journey are expanded the wings of him, of 
the yellow swan flying to heaven; he, putting all the gods in 
his breast, goes viewing together all existences -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble, destroy him; pul your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


This is the very same Lord dwelling within the waters, 
having thousand roots and helping in many ways, the 
consumer (of all), who has created all this existence -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him wemble; destroy him; put your snares on the hamesser 
of intellectual persons. 


Swift-moving coursers bear along the bright Lord blazing 
with lustre in the heaven; him, whose upper parts heat up the 
sky, and downward part shines with colourful rays (rays of 
beautiful colours) -- to that wrathful (enraged) Lord it is 
offending that some one scathes such a learned intellectual 
person. O ascending one, make him tremble; destroy him; put 
your snares upon the harasser of intellectual persons. 


॥ 547 अथवविद: 


येर्नादित्यान्हरितः संवहन्ति येन॑ य॒ज्ञेन॑ बहवो यन्ति प्रजानन्त: | 
यदेकं ज्योतिर्वहुधा विमाति aet देवस्य । 
कुरस्येतदागो य एवं विहांस wert जिनाति | 
उद्देपय रोहित प्र लिणीहि नान्यस्य प्रति सुस्त पाद्चांन्‌ ॥१७॥ 
सत्त युज्ञन्ति रथमेकंचकूमेको अश्वो वहति सपनामा । 
fret चक्रमजर॑मनर्व यत्रेमा विश्वा मुवनाधि तस्युस्तर्त्य देवस्य । 
कुडस्मेतदागो य एवं बिदांसं बराह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ama प्रति सुश्च पाशांव ॥१८॥ 
अष्टधा युक्तो बहति वहिरुमः पिता देवानां जनिता मतीनाम्‌ । 
शतस्य तन्तुं मन॑सा मिमानः सर्वा feat: पवते मातरिश्वा तस्य॑ देवस्य । 
कुस्पेतदागो य एवं विद्वांस set जिनातिं | 
Jma रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशान ॥१ ९॥ 
सम्य तन्तुं प्रदिशोन॒ सर्वी अन्तगीयत्र्याममर्तस्य गर्भे तस्य॑ देयस्य । 
कुदस्येतदागो य एवं feid बराह्मणं जिनातिं ser! 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि aaa प्रति ga agh ॥ २०॥ 


येन । आदित्यान्‌ । हरित: asada । येन । यज्ञेने aed: | यन्त । ISTAR: | 
यत्‌ | एकम्‌ | ज्योति: । agsat । विडमाति । तस्य॑ ।० ॥ १७ ॥ 

सप्त । युश्नन्ति | रपम्‌ | एकंडचक्रम्‌ | एः । अश्रः | वहति । सतञनांमा | 

ब्रिउनामिं | चेक्रम्‌ | अजर॑स्‌ । अनर्चम्‌। यत्र | इमा । विद्या । मुर्वना । अर्थि | तस्थुः तस्य lo ॥ 
अष्ट$धा | युक्तः | वहति tafe: । उग्रः । पिता | देवानाम्‌ । जनिता । मतीनाम्‌ | 
ETEA | तन्तुम्‌। मन॑सा । मिमानः । सर्व: | दिः । परते । मातरश्च तस्य [० ॥ १९ |) 
सम्यञ्चम्‌ तन्तुम्‌ । TSA: | अञ | सर्वी: | अन्तः | MITA | अमृतस्य | गेम | तस्य॑ Jo | - 


XTEE3.07 


XITE3.38 
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By whom the golden coursers (the rays) bear along the 
Adityas (the suns of twelve months); by which worship many 
a realized ones go; who, being the sole light, shines out in 
various forms -- to that wrathful (euraged) Lord it ts 
offending that some one scathes such a leamed intellectual 
person. O ascending one, make him tremble; destroy him, put 
your snares upon the harasser of intellectual persons. 


Seven harness a one-wheeled chariot; one horse, having 
seven names, draws (it); or three naves (is) the wheel, 
unwasting, unassaiied, whereon stand all these existences -- 
to that wrathful (enraged) Lord it is offending that some one 
scathes such a leamed intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


The fierce chariot-horse, the father of the enlightened ones 
and the begetter of wisdoms, bears along, hamessed cight- 
fold. Arranging the thread of the etemal Jaw by the mind, 
the dweller of the midspace goes about purifying all the 
quarters = to that wrathful (enraged) Lord it is offending that 
some one scathes such a learned intellectual person, O 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
snares upon the harasser of intellectual persons. 


(Arranging) the entire thread in all the vast quarters, inside 
the Gayatri, within the womb of the immortality — to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a Jearned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons, 


७७७ अथर्ववेदः 


निन्नुच॑स्तिस्रो व्युपों ह feelin रजासि दिवा अङ्ग तिखः । 
विद्या तें अन्ने Sen जनित्र त्रेधा देवानां जनिमानि विद्य तस्य॑ देवस्स । 
padan य एवं बिहांसँ ब्राह्मणं जिनाति । 
gama रोहित प्र क्षिणीहि ama प्रति ge पाशान्‌ ॥२१॥ 
वि य ओगत्पृथिवीं जाय॑मान आ संमुद्रमदेधादुन्तरिक्षे cet देवस्वं । 
कु्स्पेतदागो य एवं feted बराह्मणं जिनाति 
उद्देपप रोहित प्र क्लिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥२२॥ 
ada ऋतुमिः केतुभिर्हितोईकः सर्मिड उरद्रोचथा GR | 
किमभ्या चिन्मरुतः प॒श्चिमातरो यद्रोहितमजनयन्त देवास्तस्य देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस आहाणं जिनाति 
रोहित प्र क्षिणीहि mmaa प्रतिं ge पाशान्‌ ॥२३॥ 
य आंत्मदा बंलदा यस्य विश्व॑ उपासंते प्रशिषं यस्यं देवाः । 
areal हिपदो यश्चतुष्पदस्तस्य देवस्य | 
कुडस्येतदागो य एवं विद्यास माह्मणं जिनातिं । 
उद्देंपप रोहित प्र क्षिणीहि बहाज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥२४॥ 





निऽप्रचः । तिस्रः । बरिऽउर्षः | हु । Ra: त्रीणि । रजौसि । दि: । अङ्ग। Ra: । 
विदम | ते । अग्रे। त्रेधा | जनित्रम्‌ | त्रेधा) देवानाम्‌ । जनिमानि । विदूम । तस्य ।० ॥२ १॥ 
बि। यः। और्णत्‌ । पथिवीम्‌। जायैमानः | आ। समद्रम्‌ | अदधात्‌ । अन्तरिक्षे । तस्य॑ ।० ॥ 
त्वम्‌ | at | क्रतु$मिः । केतुऽभिः । हितः । अर्कः । gasi: | उत्त । अरोचयाः | 
दिवि | किम्‌ | आभि | आर्चन्‌। मरतः | पृश्चिष्मातरः | वत्‌ । रोहितम्‌ | अजनयन्त | 
देवाः | तस्यं Jo ॥ २३ ॥ 

यः | IRASAT: | बलञ्दाः | यस्यं | विश्वे । उपऽआसते । प्रडशिषम्‌ | यस्य॑ । देदाः | 
यः | अस्य । ईश sods । यः । चतु:पदः | तस्यं ।० ॥ २४ ॥ 


XUI.3.2L 


XIIL.3.22 
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XII.3.24 
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There are three evening; verily, are three; three are the 
midspaces; O dear one, the heaven also are three. O adorable 
fire divine, we know your three-fold birth-place; we know 
threefold births of the enlightened ones -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
leamed intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, who, while coming into existence, covered the earth and 
set the ocean (vapour) all over the midspace -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make’ 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


O adorable fire divine, set in motion by the sacrifices and by 
the rays, enkindled well, you shine up as the sun in the sky. 
What was that, which the cloud-bearing winds, sons of the 
earth, worshipped, when the bounties of Nature brought the 
ascending sun into being -- to that wrathful (enraged) Lord 
it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


He who ts self-giving, strength-giving, of whom all, of whom 
(even) the gods wait upon the direction, who is master of 
these bipeds, who of quadrupeds -- to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


[546 अधर्षवेदः 





एकपाद्धिपदी भूयो वि चंक्रमे दिपालिपादमन्येतति पश्चात्‌ । 
चर्तुष्पाञ्चक्रे हिर्पदाममिखरे संप्यन्पङ्किसुपतिर्छमानस्तस्वं देवस्य । 
package य एवं विहांसँ माह्मणं जिनाति | 
रोहित प्र क्षिणीहि जझज्यस्य प्रति मुख पाशान्‌ ॥२५॥ 
कुष्णार्याः पुत्रो अर्जुनो रात्र्यां वत्सोजियत । 
aoe aan रोहति ct ote Oita: ॥२६॥ 


एकउपात्‌ । osda: । भूयः । वि । चक्रमे । sila । त्रिऽपांदम्‌ | अमि । एति । 
पश्चात्‌ | चतुं:ऽपात्‌ । चक्रे । द्विउपंदाम, । अभिऽसवरे । समऽप््यन्‌ । प॒ड्जिम्‌ । 
उपऽतिष्ठ॑मानः | wet | देवस्य । ऋद्वर्य । एतत्‌ । आगः । येः । एवम्‌ । विद्वांसम्‌ । 
ब्राह्मणम्‌ | जिनाति । उत्‌ । देपय । रोहित । प्र । क्षिर्गाहि | asat प्रतिं | 
मन्च | पाशान्‌ ॥ २५ i 

कष्णार्याः | पत्र: | अर्जुन; | राज्या: | वत्सः | अजायत । 

सः । ह । याम्‌ । अधिं । रोहति । रुहः । रुरोह । रोहितः ॥ २६ ॥ 


( ४) षतुर्य सूक्तम्‌ 
'स पति सदिता' इत्यारम्य 'अन्नाधेन' इत्यन्तानां बटूर्यायाणां wer ऋषिः । मन्तो देवताः ४ 
[ १] mom पर्यायः 
(१-१३) त्रयोदशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१-१९) शयमाधेकाददार्णा भामापत्पानृशुष्‌ , (१२) दाइशा 
बिराद्रापप्री, (१४) धरपोद्शयााप्यष्णिर्‌ एनवांसि i 


a tf सविता aliandaa ॥१॥ 
रक्मिभिनेम आर्तं महेन्द्र एत्याब्गृतः ॥२॥ 
स घाता स fad स वायुनेम उर्च्छितम्‌ । 

रङ्मिमिर्नम आर्त महेन्द्र एलाईतः ॥३॥ 


सः | एति । सविता | af: | Ra: । पष्ठे । अऽचार्कशत्‌ ॥ १॥ 
रदिमऽभिः | नभ॑ः | आऽ्भृतम्‌ | मदा5डन्दः । एति । ansia: ॥ २ ॥ 
सः । धाता | सः । Passat | सः । वायु: । नर्मः । SASL TRAST fo ॥३॥ 
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XIIL3.25 The one-footed strode out more than the two-footed: the two- 


XILI.3.26 


AIIL.4.4 


XIO.4.2 


XII.4.3 


footed falls upon the three-footed from behind; the four- 
footed acted within the call of the two-footed लाट, 
beholding the series (pañti), drawing near (up-asthi) — to 
that wrathful (enraged) Lord it is offending that some one 
scathes such a leamed intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. (See also Rg. X.7.8) 


The white son of the black (mother), the young of night, was 
born, he ascends upon the sky; the niddy one ascended the 
ascents. (Sec also Rg. X.tI7.8) 


Extolling the Sun 


PARVAYA -| 


That impeller Lord comes to the world of hght shining upon 
the top of the sky. 


The great resplendent Lord comes to the dimmed sky 
surrounded with rays. 


He is the creator, He the ordainer, He the elemental wind, 
He the mighty rain-cloud (nabhas). The great resplendent 
Lord comes to the dimmed sky surrounded with rays. 
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सोर्यिमा स वरुणः स स्त्रः स महादेवः | 
रश्मिभिनेम आशतं महेन्द्र uanga: ॥४॥ 
सो अभिः स उ सूर्यः स उं एव म॑हायमः। 
रङ्मिभिनेम ai महेन्द्र एत्याईतः ॥५॥ 
तं वत्सा उप॑ तिएन्त्येकशीर्षाणो युता aa 
रश्मिभिनेम आशतं महेन्द्र. एत्यावृतः ॥६॥ 
पश्वात्माश आ त॑न्वन्ति यदुदेति चि भासति । 
रड्मिभिर्नभ aid महेन्द्र पुत्यावृतः ॥७॥ 
तस्यैष मारुतो गणः स एति शिक्याकईतः ॥८॥ 
रश्मिभिनेम आतं महेन्द्र Tega: ॥९॥ 
तस्येमे नव कोशा विष्टम्भा नवधा हिताः ॥१०॥ 


सः । अर्यमा । सः । वरुण: । सः । रुद्रः । सः । महाददेवः । east: ।० ell 

सः । अग्नि: । सः । क्तं इतिं । सूर्य: । सः | ऊं इतिं ! एव । महाऽयमः | रश्मिउर्मि: jo ॥५॥ 
तम्‌ । य॒त्साः । उप । तिष्टन्ति । एकऽशोर्षाणः । युताः | दश Tash: ।०॥६॥ 
पश्चात्‌ | md: | आ | aaa | यत्‌ | उतडएति । त्रि । भासति east: ० ॥७॥ 
तस्यं । एप: । मारतः । गणः | सः । एति । ansaa: ॥ ८ ॥ | 
east: | नभ॑ः । आऽमूतम्‌ । महाऽःन्द्रः । एति । asda: ॥ ९ ॥ 


t है | क 
तस्यं । इमे । नव । कोशाः । Agon: । नत्रऽधा । हिताः ॥ १० N 


Kanda-Xul L549 


XIII.4.4 He is the ordainer, He the venerable, He (5) termble 
punisher, He (is) the great Lord. The great resplendent Lard 
comes to the dimmed sky surrounded with rays. 


XIIIL4.5 He is the fire divine; He is also the sun; and verily He is the 
supreme controller. The great resplendent Lord comes to the 
dimmed sky surrounded with rays. 


XIII.4.6 The ten-thousand calves, having one common head, wait 
upon Him. The great resplendent Lord comes to the dimmed 


sky surrounded with rays. 


XIIL4.7 They spread forward, and also backwards, when He rises up 
| and shines forth. The great resplendent Lord comes to the 
dimmed sky surrounded with rays. 


XIIL4.8 This is his troop of cloud-bearing winds. He comes as if 
placed on a swing. 


XIIL.4.9 The great resplendent Lord comes to the dimmed sky 
surrounded with rays. (Av. XIII.4.2) 


XII.4.i0 These are his nine sheaths, (nine) supports set in nine places 
(or in nine ways) 
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स प्रजाभ्यो वि फयति यच प्राणति यश्च॒ न ॥११॥ 

तमिदं निर्गतं सहः स एष एरक एकवृदेकं एव ॥१२॥ 

एते अस्मिन्देवा एकवृतो भवन्ति ॥१३॥ 
सः । प्रऽजार्म्यः | वि । पश्यति । यत्‌ । च । प्राणति । यत्‌ । च । न ॥११ ॥ 
तम्‌ । ईरम्‌ | नि5गतम्‌ । सहः | सः । एषः | एकः | RSJ | एकः | एच ॥ १२ ॥ 
एते | अस्मिन्‌ । देवा: | एकव्वृतः | भवन्ति ॥ १३ ॥ 


[ २] डितीकः qatr: 
(१-८) मर्टयंस्यास्य पर्पायस्प (१) प्रपमर्षो सुरिक्साच्री freq, (२) दितीपापा माधुरी पकः, (६, १) कृती याषहपोः पाबा- 
TART: (४-५) बतुर्पीपञ्चम्योरासुरी भायधी, [ (७) सप्तम्या दिपदा Rogat, (८) भष्टम्पाश्वापुर्पेनुहुप्‌ ] FRIR ॥ 


कीर्तिश्च यशञ्चास्मख्‌ नम॑श्च नाहणवर्चसं चान्नं Tee च ॥१॥ -[१४] 
य पत gated वेद ॥२॥ -[१५] 
न हितीयो न gidagi नाप्युंच्यते। य एतं देवमेकवृतं वेदं ॥३॥-(१६ 
न dat न we: संप्तमो नाप्युंच्यते। य॒ पतं देवमेकवृत वेद ॥४॥ -[१७ 
कीर्ति: । च । यशः | च । अम्भः । च॒ । नभ॑ः । च । ब्रालणञ्चचसम्‌। च। अत्रम्‌ | 
च । अन्न5अर्थम्‌ च॒ ॥ १ ॥ 
यः | एतम्‌ । देवम्‌ | TRSTA । वेद॑ | २ ॥ 
न । द्वितीय: न । तृतीर्यः । चतुर्थः । न । अपिं । उच्यते । यः । एतम्‌ ।० ॥३॥ 


न । पश्चमः | न । पष्ट:। सप्तम: | न । य: | एतम्‌ ।० ॥ ४ ॥ 


XII.4.I 


XIN.4.I2 


XITT.4.3 


या 4.74 


XTIT.4.5 


XIHT.4.46 


XIEL4.I7 


Kanda-Xll IS] 
He oversees the creatures, that who breaths as well as that 


who breathes not. 


This over-powering might goes into him. He, this one, is one: 
the only one acceptable; the one alone. 


Into him these enlightened ones become acceptors of one 
alone. 


PARYAYA -Il 


Glory and fame, and water and rain, and intellectual 
brilliance, and food and the edibles (he gets). 


Who realizes this Lord as the only acceptable one. 


Not second, nor third, also not fourth is he said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 


Not fifth, nor sixth, also not seventh is he said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 
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नाष्टमो न नवमी दशमो नाप्युच्यते । य एतं देवमेंकबूर्त वेद ॥५॥ -[१८] 
awa वि पश्यति ad प्राणति यञ्च॒ न। य एतं Gained at ॥६॥ - [१६] 
तमिर्द निग॑तं ae: स एष एकं एकवृदेक एव । य एते देवमेकवृतं वेदै ॥७॥ -[२०) 
ai अस्मिन्देवा tagat भवन्ति । य॒एुतं देवमेंकबृत वेद॑ ॥८॥- [२१] 


न । अष्टमः । न | नवृमः । दशमः । न । अपिं | उच्यते । यः | एतम्‌ ।= ॥७॥ 
सः । ससै । ति । पश्यति । यत्‌ । च । प्राणाति । यत्‌ । च । न [यः । णतम्‌ ।० TEL 
तम्‌ । इदम्‌ । निऽगैतम्‌ । सहेः ।सः । एप: । एक: ESTA । रकः । एव । यः। एतम्‌ |० ॥ 
से?' । अस्मिन्‌ | देवाः | RST: | भवन्ति | यः । एतम्‌ ।० Hel 


[ ३ ] दतीयः पर्यायः 
(९-७) सपर्थस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्चो भुरिकमाजापत्या fagl, (२) दितीयादा आची गायत्री, 
(३) दतीयायासखिष्रप्‌ , (४) चतुर्प्या एकपदासुरी गायत्री, (५) TAT आर्ज्यनुहुप्‌ , 
(६-७) षष्ठीसमम्योध्य म्राशपत्यानृष्टप्‌ छन्दांसि 9 


नह च तपश्च कीर्तिश्च यशश्ाम्भेश्च vie जाह्मणवर्चेसं चाच चान्ना्ये च। 


q एतं देवर्मेकवर्त वेद ' ॥१॥ [RI 
भूतं च भव्य च श्रद्धा च रुयिंश् ait स्व॒धा च॑ ॥२॥ - [२३] 


य॒ एतं देवमेकइलं वेद HAN -[२४] 

स एव मूत्युः सोमं aa स रक्षः Ue -[२५] 
हं । च । तपे: | च । कीर्तिः । च्‌ । यश: । च । अम्भः । च॒ । नम॑ः । च । ब्राह्मण- 
जर्चसम्‌ | च । अतनम्‌ । च । अन्नडअर्यम.। च॒ । यः । एतम lo ॥१॥ [२२] 
मूतन्‌ al मन्य॑म्‌ । च॒ । श्रद्धा । च । रुचिः । च । स्वऽगः । च । सुधा । च ॥२॥ 


थः | एतम्‌ । देत्रम्‌ | एकऽदृत॑म्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 
सः | एव । मृत्यु: । सः । अशृत॑म्‌ । सः । अम्बम्‌ । सः । र्चः ॥ ४ ॥ 


५॥ा.4.ा8 


XII.4..9 


XTII.4.20 


XIIL.4.2] 


XIII.4.22 


XII.4.23 


XIH.4.24 


AINT.4.25 
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Not eighth, nor ninth, also not tenth is said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 


He oversees all, that who breathes as well as that who 
breathes not. (Av. XIIL4.]}. vari.) 


This overpowering might goes into him. He, this one; the 
only one acceptable; the one alone, (Av. XIIL4.2) 


Into him, all the enlightened ones become acceptors of one 
alone, whoever realizes this Lord as the only acceptable one. 
(See also Av. XIII.4.33. vari.) 


PARYAYA - Jil 


Sacred knowledge and fervour, and glory and fame, and 
water and rain, and intellectual brilliance, and food and the 
edibles (he gets). (See also Av. XII.4.4) 


Past and present and future, and faith, and beauty and heaven 
and sustainance (he gets). 


Who realizes this Lord as the only acceptable one. (See also 
Av. XEIE.4.5) 


He himself is death. He (5) the immortality; He (is) the 
horror; He (is) the saviour. 
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स रुद्रो वसुवनिंवतुदेये नमोवाके पळ) संहितः ॥५॥ - [२६] 
तस्येमे सर्वे यातव उप प्रशिर्षमार ॥६॥ -[२७} 
तस्यामू सवा नक्षत्रा वशें चन्द्रमसा सह ॥७॥ -[२८] 





सः । ER: वसुध्यनिं:' | बसें | नमःज्याके | बपट्‌ऽकारः | ag । BAST: ॥५॥ 
तस्यं | इमे । सेये । यातरः | उप । asirda । आसते ॥ ६ ॥ 
तर्स्य | अमू । सर्वी । नक्षत्रा । चशे । चन्दर्मसा ae ॥ ७ ॥ 


[u ] चतुर्थः पर्याय 
(t-ta) समदशर्चेस्यास्य पपादम्य (१, ५, ११-१२, to) प्रथमापअम्पेकादशी दादरी तप शी ना ए दाम भुरी 
गायत्री, (२, ४, ७-८, (४) दिती पायी समम्वमीषतुईज्ीनां प्राजापत्यानुष्टप्‌ , (१) तृतीयाया 
Ranh, (६, ९-१०) पष्ठीनवमीदशाभीनां सास्त्युष्णिक्‌ू , (१३) TIT: aa हृहती, 
(१५) पञदरपा भाषी गापत्री, (१६) षोइश्याथ MA एन्दांसि ॥ 


सवा Sq ama तस्मादर्हरजायत ॥१॥ - [२६] 
स वे रात्र्यां अजायत demote ॥ २॥ -[३०] 
स वा अन्तरिक्षांदजाग्रत तस्मादुन्तरिक्षमजायत ॥३॥ -[३१] 
स वे वायोरंजायत तस्मांहायुरंजायत ॥४॥ [३२] 
स वे दिवोजिायत तस्माद्योरध्यजायत ॥ Qil -[३३] 
स वै दिग्म्योजियततस्मादिशोजियन्त ॥ ६॥ -[३४] 


सः । वे । अहः । अजायत | तसमात्‌ । अह॑: | अजायत ॥ १ ॥ 
= | || त्र 
सः | ब | रात्र्याः । अजायत्‌ । तस्मात्‌ । रात्रि; | अजायत॒ ॥ २ ॥ 
सः । वै । अन्तारि्षात्‌ । अजायत॒ | तस्मात्‌ । अन्तरिंतम_। अजायत ॥ ३ ॥ 
सः | बै | वायो: । अजायत्‌ | तस्मत्‌ | वायुः | अजायत ) ४५॥ 
: (वै | दिवः । अजायत । तस्मात्‌ । चौ: । अधि । अजायत ॥ ५ || 


a 
सः । ब | दिकू5म्यः | अजायत | तस्मात्‌ Rak: ! अजायन्त ॥ ६ ॥ 


XIIL.4.26 


XIII.4.27 


XIII.4,28 


XTII.4.29 


AIIT.4.30 


XIEI.4.3 


XIII.4.32 


XIII.4.33 


XHI.4.34 
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He (is) the vital breath, bestower of wealth at the bestowal of 
wealth; at the expression of homage. He is the utterance of 


vagat dully pronounced. 


All these causes of pains and tortures strictly obey His 
command. 


All these stars, along with the moon, are under His control. 


PARYAYA -IV 


He, indeed, is born of the day; the day is bom of him. 


He, indeed, is born of the night; the night is born of him. 


He, indeed, is born of the midspace: the midspace is born of 
him. 


He, indeed, is born of the elemental wind: the elemental 
wind is born of him. 


He, indeed, is born of the heaven; the heaven is born of him. 


He, indeed, is born of the quarters; the quarters are born of 
him, 
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स वे भूमेरजायत anata ॥७॥ -[३५] 
स Tanta तस्मांदमिरजायत ॥८॥ -[३६] 
स वा अद्भयोजियत तस्मादापोंजायन्त ॥९॥ -[२७] 
स वा क्रग्म्यो[जायत तस्मारचोंजायन्त on -[३५) 
स वै यज्ञाईँजायत ature ॥११॥॥ -[३६] 


स यज्ञस्तस्प॑ यज्ञः स य॒ज्ञस्य शिर्र॑स्कृतम्‌ ॥१२॥  -[४०] 
स स्तनयति स वि दोतते स उ अइमानमस्पति ॥१३॥ .[४१] 
wad वा भद्राय वा पुरुपायासुंराय argv -{४२] 
यहां कृणोप्योष॑धीर्यहा वर्षसि भद्रया यहां जन्यमर्वीवृधः ॥१५॥ -[४३] 


सः । वै | भूमें: । अजायत । तस्माद्‌ । भूमिः । अजायत ॥ ७ || 

सः | वे । अग्नः । अजायत । तरमात्‌ । अग्निः । अजायत ॥ ८ ॥ 

सः । वे । अतूऽम्यः। अजायत्‌ | तस्मात्‌ । आप॑ः | अज्ञायन्त ॥ ९ ॥ 

सः। वे | ऋकूऽम्यः | अजायत। तसमात्‌ । EE: | अजायन्त ॥ १० ॥ 

सः | वे | यज्ञात्‌ | अजायत । तस्मात्‌ । य॒ज्ञः । अजायत ॥ ११ ॥ 

सः । यज्ञ: । तस्यं । यज्ञः । सः । य्चस्यं । शिरः । कृतम्‌ ॥ १२ ॥ 

सः । स्तनयति | सः | वि । चोतते । सः | ऊं रति । emia) अस्यति ॥ १३ | 
पापार्य । वा wart | त्रा । पुरुपाय । असुराय । वा ॥ १४ ॥ 

यत्‌। वा । कूणोषिं । ओपंधी: । यत्‌ । वा । वर्णसि wat । यत्‌ । वा । जन्यम्‌ oper: | 


XII.4.35 


XITI.4.36 


XIII.4.37 


XIII.4.38 


XIII.4.39 


XHI. 4.40 


XiII.4.4i 


XHI.4,42 


XIII.4.43 


Kapila ।55? 


He, indeed, is born of the earth; the earth is born of him. 


He, indeed, is born of the elemental fire; the elemental fire 
is born of him. 


He, indeed, is born of the elemental waters; the elemental 
waters are born of him. 


He, indeed, is born of Rk. verses; Rk verses are born of him. 


He, indeed, is born of the sacrifice; the sacrifice is born of 
him. 


He is the sacrifice; the sacrifice is his; he has been made the 
head of the sacrifice (as if). 


He thunders (as cloud); he shines bright (as lightning): also, 
he hurls the hail stone. 


For the evil or for the good, for man or for the spoder of life. 


When you form the herbs, or when you send a beneficial 
rain, or when you make the people, grow. 


[556 gadag: 


amie मघबन्महिमोपों ते तन्व[ः शतम ॥१६॥ [४४] 
उपो ते बघे बर्दानि यदि पासि afian -wy 


ताबांनू | ते । मघ$वन्‌ । महिमा । उपो इतिं । ते । तन्त: । शतम्‌ ॥ १६ ॥ 
उपो इति । ते ae । बद्दानि' । यदि । वा । असिं । निऽअदम्‌ ॥ १७ ॥ 


(५ ] vars: पर्यायः 
(१-६) aprener पर्यायस्य (१) प्रथमर्च आसुरी गापत्री, (२) दितीपापा यबमध्या थापत्री, (१) कृतीयायाः aegon , 
(४) चतुष्यों नि'ृत्साच्री शृदती, (५) पथम्याः माजापत्यादूहुप्‌ , (६) बहपाथ पिपव्वापत्री एन्दांसि ॥ 


भृयानिन्द्र नमुराद्र्यानिन्द्रासि मृत्युभ्यः ॥१॥ -[४६] 
भूयानरात्याः शच्याः पतिस्त्वमिन्द्रासि विभूः प्रभूरिनि त्वोपास्महे वयम्‌ ॥२॥ -[४७] 
अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पश्यत ॥३॥ -[४८] 


अन्नाधेन यशंसा तेज॑सा mea ॥४॥ -[४६) 
अम्मो अमो महुः सह इति त्वोपास्महे दयम्‌ । 
अस्तु wa पझ्य मा | 





अन्नाचेन यशंसा तेज॑सा ब्र पैन १५॥ [५०] 
अम्भौ अरुणं र॑ज॒तं रजः सह इति त्वोपास्महे वयम | 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत wd मा FAI 
“aera यशंसा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥६॥ -[५१] 


भूयान्‌ । इन्द्र; | नमुरात्‌ । भूयान्‌ । हन्द्र । असि । मत्युञ्म्य; ॥ १ ॥ 

भूयान्‌ । अरात्याः । शष्याँ: | पर्ति । त्रम्‌ | इन्द्र । आहि । विऽभूः । TS: | इति । 
त्वा | उप । आस्महे | वयम्‌ ॥ २ | [४७] 

नर्मः | ते । अस्तु । पश्यत । पय॑ । मा । पश्यत ॥ ३ ॥ 

अन्नऽअचेंन | ager | तेज॑सा । ब्राह्मणऽर्चसिनं ॥ ४ ॥ 

अम्भः | अर्मः | महुः | सह॑ः । इतिं । ० ॥ ५ | 

ard: | अर्णम्‌ | रजतम्‌ । रज॑ः । सह॑ः | इतिं to ॥ ६ ॥ 


XII.4.44 


XIH.4.45 


XIII.4.46 


XIIIL4.57 


XIII.4.48 


XHI.4.49 


XIII.4.50 


XTIL4.SI 
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O bountiful Lord, that much is your grandeur; all these are 
your a hundred manifestations. 


All these are tied to your ten million forms, or you yourself 
are a hundred million. 


PARYAYA V 


Mightier than the non-dying is the resplendent Lord, O 
resplendent Lord, you are mightier than deaths. 


Mightier than the niggardness, you are the Lord of strength 
(activity),O resplendent Lord, we worship you as pervading, 
as overlording. 


Homage be to you. O beholder; behold me, O beholder; 


With edible food, with fame, with radiance with intellectual 
brilliance. 


We worship you as fruit-fullness, as strength, as might, as 
over powering force. Homage be to you, O beholder, behold 
me, O beholder, with intellectual brilliance. 


We worship you as ruddy strength, as silvery emotion and as 
overpowering force. Homage be to you, O beholder; behold 
me, O beholder, with edible food, with fame, with radiance, 
and with intellectual brilliance. 


]560 अवर्ववैद्‌ः 


( ६) बशः win 
(t-s) पथर्षस्पः; पर्पापस्प (१-९) प्रपमादितीपपोक्रंषोः पायापत्पानुशप्‌ , (६) तृतीयाया. दिपदाषी भाषतरी, 
[ (४) घत॒प्याः साम्म्युण्णिछ्‌ , (५) पञ्चम्या गिदृत्ताप्री शती ] उन्दांसि ॥ 


उरः पृथुः सुभूर्भुव इति त्वोपांसहे वयम । 

नमस्ते अस्तु पश्यत oe मा पश्यत । 

amda यर्शसा तेज॑सा बाझणवर्चसेन॑ ॥१॥ -[५२] 

भरथो यरो व्यचों लोक इति त्वोपास्महे व॒यम्‌ । 

नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पर्यत । 

अन्नाद्येन यरंसा तेज॑सा बाक्षणवर्चसेन ॥२॥ -[५३] 
भवहसुरिदइ॑सुः संयईसुरायईसुरिति त्वोपास्महे वयम्‌ ॥३॥ -[५४] 

नम॑स्ते अस्तु पश्यत ot मा पइयत ॥४॥ -[५५] 

अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेनं ॥५॥ -[५६] 


उरुः पृथुः। सुऽभूः । भुवः । इतिं ।० ॥ १ ॥ 

प्रथः | वर॑ः | ब्यर्चः | लोकः । इतिं lo ॥ २ ॥ 

FASTE: IRISI: । संयत वसु: । आयत सु: | इति । त्या | उप । आस्महे । वयम्‌ |] 
नम॑: | ते । अस्तु । पर्यत । पइं । मा । पश्यत ॥ ४ ॥ 

अन्नऽअचेंन | यश॑सा | तेज॑सा | प्राह्मणः्वर्चसेनं ॥ ५ ॥ 





४ इति धरोगु्शा काण्डम्‌ ॥ 
[ mie सुकानि ४, कपः १८८ ] 
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PARYAYA - VI 


XIII.4.52 We worship you as excellent, huge, happy, and becoming. 
Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder, with 
edible food, with fame, with radiance and with intellectual 
brilliance. 


XIII.4.53 We worship you as vast, the cest, pervading, and the 
overlooker. Homage be to you, O beholder; behold me, O 
beholder with edible food, with fame, with radiance and with 
intellectual brilliance. 


श्रा॥.4.54 We worship you as becoming wealth , as wealth of this and 
that sort, as the controller of wealth and as the bringer of 
wealth. 


XIIIL.4 55 Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder. (See 
also Av. XII.4.48) 


XIIL.4.56 With edible food, with fame, with radiance and with 
intellectual brilliance. (See also Av. XIII.4.49) 


Here ends Kanda XII 
Hymns 4, Verses 388 








EEF > चन क्यु 
| ग. वि: जया णा ड्या श्या Petits 


oe 
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चतुर्दशं काण्डम्‌ 


L564 अथरवविदः 


अथ gizi काण्डम्‌ ॥ 


(  ) प्रथम सूक्तम्‌ 
(१-६४) चतुःपष्टपुषस्यास्य सूक्तस्य सावित्री तू्या after? (१-५) प्रपमादिपद्यर्धा सोमः, (६) षष्ठाः स्यपिपाहः 
(७-२२, २६, २८-६४) सत्म्पादिघोदशानां परश्या अष्टाविश्‍पादिसारशिं्तत त्मा, (२३) प्रयोविइयाः सोमाफों 
(२४) qara: (२५) tative तृणां विवाइमन्त्राशियो पघूवासःसंस्पर्शनोचनश, (२७) सपर्षिशयाश्च 
पघूपासःसंस्पर्शमोयनं देवता । (१-१३, १६-१८, २२, २५-२८, ३०, ३५-३६, ४१-४४, ५१-५२ 
६२-१४) प्रयमावित्रयोदशाना पोढश्यावितृयस्य pir: पञ्चर्षिशवादियतस्‌णां 
त्याथ्वियाबिजतसृणामेकपञ्चाशीविपद्चामी दिवष्टी भिषष्टीनाआानुछुप्‌ , (१४) पतुर्वश्या पिराद प्रस्तारप्िः 
(१५) पद्या आस्तारपाष्टि, (१९-२०, २७, ३२-३३, ३७, ३९-४०, ४७, ४९-५०, ५३ 
५६६-५७) CRP तुर्वि ॥ीप्रपर्हिशी र्ता " शीघस्पारिंशीक्षाफाणा पे: 
Bee iti | Tarrant ((५८-५९, ६१) SER 
नाश ] Frey, (२१, ४६) एकरविशीषट्चत्दारिश्योरडगती, (२३, ३१, ४५) प्रयोवि्येकर्मिशीपश- 
चत्वारिशीनां पृइतीगर्मा भिहुप्‌ , (२९, ५५) पएकोनबत्िशीपअपआहयो! पुरस्ताडृइती, (३४) 
भतुरखिश्याः प्रस्तारपङ्किः, (३८) अष्टात्रिषयाः पुरोहृहती त्रिपदा परोष्णिक्‌, [ (७८) अश 
चत्यारिंयाः पथ्यापङ्किः] (५४, ६४) अतुष्पणआाशी फाजएशो मरि भिरा 
(६०) Tena पयानुदुप्मिहुए्‌ छन्दांसि o 


TA, Ik ILGI मूमिः सूयँणोत्तमिता त॑मिता alt i 
नेनादित्या A विवि सोमो अधि श्रितः ॥१॥ 
सोमेंनादित्या बलिनः सोमेंन पृथिवी मही । 
अथो नक्ष॑त्राणामेषामुपस्थे सोम आहितः ॥२॥ 
सोम॑ मन्यते 

सोमं यं ब्रह्माणों विदुर्न तस्पाश्चाति पार्थिवः wan 















सत्येन | उत्तभिता । भूमिः । सूर्येण | उर्च॑मिता । चौ: | 
ऋतेनं | आदित्याः | तिष्ठन्ति | दिवि । सोम॑ः । अघि | श्रितः ॥ १ ॥ 
सोमेन | आदित्याः | बलिनः । सोमेन । पृथिवी । मही | 
अधो इति | नक्षत्राणाम्‌ | एषाम्‌ । उपऽस्थे । सोमः | arsa ॥ २॥ 


सामम्‌ | मन्यते । पपिडवान्‌ । यत्‌ । स॒म्‌ऽपिंषान्सि | ओषधिम्‌ | 
सोम॑म्‌ । यम्‌ । त्रह्मार्ण: । विदुः । न । तस्य॑ । अइनाति । पार्थिव: ॥ ३॥ 


Kanda-Xiv 565 


Somah 


XIV.L. I Earth is upheld by tuth; heaven is upheld by the sun; the 
solar regions are supported by eternal laws; the elixir of 


divine love is supreme in heaven. (Rg. ?£.85.]) 


XIV.4.2 By the elixir of divine love, the solar regions are strong; by 
the divine elixir, the earth is great; the divine elixir is 
Stationed in the midst of all the constellations. (Rg. X.85.2) 


XIV,I.3 He, who had drunk, thinks that the herb, which common men 
crush and grind, is the divine elixir; but which the sages 
know to be really the elixir, no one tastes that. (Rg. X.85.3) 


| Sit gudac: 


यत्त्वां सोम प्रपिर्बन्ति तत आ प्यायसे पुन॑ः । 

वायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां मास mefa: nen 

arated Wed: सोम रक्षितः । 

ग्राव्णामिच्छप्वन्तिएसि न तै अआति पाथिवः ॥५॥ 

fatter उपबहणं चक्षुरा अभ्यञ्जनम्‌ । aby: कोश आसीद्यदयांत्सयो पतिस्‌ ॥६॥ 

रेम्यांसीदनुदेयी नाराशंसी न्योचनी । सूर्यायां water गार्थयेति परिष्छता ॥७॥ 
स्तोमां आसन्प्रतिधर्यः कुरीरं छन्द॑ ओपशः । 
सूर्यायां अश्विना ब॒राभिरासीत्पुरोग॒वः ॥८॥ 
सोमों बधूयुरभवद्खिनस्तामुभा वरा १ 
सूर्या यत्प शरर्सन्ती मन॑सा सविताद॑दात्‌ ॥९॥ 









यत्‌ | त्वा । सोम | प्रडपित्रन्ति । तततः । आ । प्यायसे । पुनः । 
जायुः Ada । रक्षिता स्मानाम्‌ | मास; । आउछैतिः ॥ ४ ॥ 
आच्छतविंवानैः | गुपितः । aed: । सोम । रक्षितः । 
ग्राव्णाम | इत्‌ । ग़प्पन्‌ । तिष्ठप्ति न । ते । अश्नाति । पार्थिव: ॥ ५ ॥ 
Patt: | आः | उपध्वर्टमम्‌ । चक्षु; । आः । AASIAAT | 
थाः | भूमि । कोश: | आसीत्‌ | यत्‌ । अर्यात्‌ | सथा | पातम्‌ ॥ ६ ॥ 
रेभा | आयात | अनउदेयी | नाराशंसी | निऽओच॑नी | 

या: । भद्रम्‌ । इत । वासः । गाया । एति । परिष्कृता ॥ ७ ॥ 
स्तोमाः । आसून । MASTA: । कुरीरम्‌ । छन्दः । ओपृशः | 
सर्यायाः | अश्विनां । वरा । अग्नि: । आस्तीत्‌ | gSa: ॥ ८ ॥ 
सोम॑ः | वधऽयुः | अभवत्‌ । अखिर्ना | आस्ताम्‌ । उभा । वरा । 
सर्याम [यत्‌ (oer | शसैन्तीम्‌ | मन॑सा । सविता । अददात्‌ ॥ ९ ॥ 


XIY.I.4 


XIV.L5 


XIV.L.6 


AIV.£.7 


XIV.I.8 


XIV..9 


Arintla-AIV [767 


As they consume you, O virile factor (Sama), you then swell 
up again. The wind clement is the protector of the virile 
factor. The month is the shape of the years. (Rg. X.85.5; 
Variation) 


O divine elixir, you are concealed by means of coverings, 
and protected by the vast cosmic tunes known as Brhata 
Simans. You abide listening to the sounds of cosmic 
vibrations; no terrestrial being can taste you. (Rg. X.85.4) 


Vivah (marriage) 


When Sun’s daughter, the bride, goes to her husband, her 
loving mind becomes the pillow (of her couch), the eje 
becomes the collyrium; and heaven and earth become her 
chest of treasure. (Rg. X.85.7) 


The raibhi verse (verse praising the bride) was her bridal 
companion; the nārāśansi verse (verse praising the bride 
groom) was the guide to her home. The dress of the damsel 
of marriageable age was lovely of course. She goes forth 
adorned with gāthā (song). (Rg. X.85.6; Variation) 


Hymns (the Stomas) are the cross-bars (of the car); the 
kurira metre is the thong of the whip; the twin divines are 
groomsmen of the bride and fire divine becomes leader of 
the procession. (Rg. X.85.8) 


The young bachelor (Soma) desires to have a bride; the twin 
divines become the two groomsmen. The divine impeller (the 
Savitr, the Sun) gives away the bride, quite ripe in age, to 
the husband (Soma), with matured intelligence. (Rg. X.85.9) 


| ५४ अधर्षवेदः 


मनो अस्या अने स पीक्षीरासीदत च्छदिः । 
शुक्राव॑नडाहांवास्तां पर्तिम्‌ ॥१०॥ 
ऋक्सामाभ्यामभिष्टिती गावो ते aaa । 
aa ते चक्रे आस्तां दिवि पर्न्याञ्चराचरः ॥११॥ 
शुचीं ते चक्रे यात्या ज्यानो अक्ष आह॑तः | 
पर्यारोंडयती पतिम्‌ ॥१२॥ 








सूर्यायां [त्ताचता यमवासंजत्‌ | 
मघार्सु हुन्यन्ते गायः फर्ल्मुनीषु A ॥१३॥ 
यर्देखिना पृच्छमांनावयातं त्रिचक्रेर्ण agd gatal: । 
कैक॑ we वामासीत्क|दिष्टाय॑ aay ॥१४॥ 
qaid शुभस्पती वरेयं सूर्यासुर्प । 
विश्वे देवा अनु तद्वोमजानन्पुत्रः पितर्रमद्णीत पूषा ॥१५॥ 


मर्न: । अस्याः | अनः । आसांत्‌ । यौः । आसीत्‌ । उत । छुदिः । 

शुक्रो | अनड्याहौँ | आस्ताम्‌ । यत्‌ | अर्यात्‌ | सूर्या | पतिम्‌ ॥ १० ॥ 
ऋक्‌ऽसामाम्यांम्‌ | अभिऽहिती | mal । ते सामनो | ऐताम्‌ । 

श्रोत्रे इति । ते । चक्रे इति | आस्ताम्‌ । दिवि । पन्याः । चराचरः ॥ ११ ॥ 
शुची इतिं । ते । चक्रे इति । यात्याः | विऽआनः | अञ्चः । anska: | 

अन: | HAWAA । सूर्यो । आ । अरोहत्‌ । ASA | पत्तिम्‌ ॥ १२ ॥ 
सूर्यायाः | aga: | प्र । अगात्‌ | सबिता । यम्‌ । अवऽअसुजत्‌ | 

मघासु | हन्यन्ते । गावः । फल्गुंनीपु | त्रि । उद्यते ॥ १३ ॥ 

यत्‌ | अश्विना । पुच्छमनी | अर्यातम्‌ । Asaia | agga । सूर्यायाः | 
क | एवम्‌ । चक्रम्‌ । याम्‌ । आसीत्‌ | क| | देष्टाय । तस्पयः ॥ १४ ॥ 
यत | अयातम्‌ । शुभः । पती इतिं । वरे$्यम्‌ । सूर्याम्‌ । उप॑ | 

विश्वँ । देवाः | अनु । तत्‌ । वाम्‌। अजानन्‌ । पुत्र: | पितरम्‌ | अद्रणीत । पूषा ॥ १५॥ 


XIV.L.I0 


XIV.LII 


XIV.L.I2 


XIV.L.I3 


XIV.Li4 


XIV.L.IS 
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The bride goes to her husband's home, her mind is her 
chariot, and heaven is her covering; the two shining (orbs) 
(i.e. the sun and moon) are the oxen that draw it. (Rg. 
X.85.0) 


These two oxen yoked by the Rk and the Siiman verses 
march with one pace; the two chariot wheels are your cars; 
the path of ease and comfort is in the heaven. (Rg. X.85.]! 
Vanation nominal) 


As she goes to her Lord, the pair of Suci (the pure) becomes 
the swift-moving wheels. The wind is the fastened axle there; 
the bride mounts the chariot of the mind. (Rg. X.85.]2) 


The bridal procession of the damsel of marriageable age, 
bidden farewell by the (bride's) sire, goes forth. In the days 
of Migha, the cows are driven; in the day of Phalgum thz 
wedding takes place. (Rg. X.85.]3) 


O twins divine, when inquiring, you went to the nuptial 
procession of the damsel of marriageable age (Surya) by 
your three-wheeler (car), then where was one wheel of your 
car ? Where did you stand and wait for the direction ? (Rg. 
X.85.4) 


O you two lords of benignancy, when you went to the 
damsel of the marriageable age, worthy of wooing, all the 
enlightened ones gave assent to you for that. The nounsher 
Lord (Piisi) chose ye like a son his father. (Rg. X.85.]5; 
Variation) 
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हे तें चक्रे सूये meet wan fag: । 

अधैकै चक्रं age तर्वद्दातय इडिदुः ॥१६॥ 

अर्यमणै यजामहे gry पतिवेर्दनम्‌ । 

उर्वारुकर्मिव बन्धनाओतो मुंञ्चामि agd: ॥१७॥ 

प्रेतो dat mgd: सुबदामसुर्तस्करम्‌ । 

यथेयमिन्द्र मीढः सुपुत्रा सुभगार्सति ॥१८॥ 
ध त्वां मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वार्बभात्सविता सशेर्वाः । 
ऋतस्य योनो सुकृतरय॑ टोके स्योनं तें अस्तु सहर्समठाये ॥१९॥ 
भर्गस्वेतो न॑यतु garmat त्वा प्र deat aa 
jerks गृहर्पक्षी यथासों वशिनी तै विदथमा व॑दासि ॥२०॥ 
ge प्रियं प्रजाये ते समध्यतामसिन्गृहे गाईँपत्याय orate । 
एना पर्या तन्वं! सं gaea जिविर्विदथमा व॑दासि ॥२१॥ 


दे इति | ते । चके इतिं । सै" । ब्रह्माणः । ऋतुज्या । faz: | 

अर्थ । एकम्‌ | चक्रम्‌। 5१. | गुदा । तत्‌ । अद्वातर्षः । इत्‌ Be ॥ १६ ॥ 
अर्यमणम्‌ | यजामहे | ESTIA TASAN, | 

उर्धादकम व | बन्ध॑नात्‌ । प्र । इतः । मुञ्चामि । न । अमुर्तः ॥ १७ ॥ 

प्र । इतः । मुञ्चामि । न । अमुतः । सुध्वद्वाम्‌ । अमुतः । करम | 

यर्था | इयम्‌ । इन्द्र | मीढचुः । सुऽपृत्रा | सुऽमगां । अस॑ति ॥ १८ ॥ 

प्र । त्या । मुञ्चामि । वर्णस्य । पाशात्‌ । येन॑ । व्या । SAA, | सविता | सञोबा । 
RAS | योनों | STA | टोके | स्योनम्‌ । ते । अस्तु । सृहऽसँभवाये || १९ ॥ 

भर्गः | त्या । इतः । नयत । हस्तञगृह्य । अश्विनां । त्वा | प्र | बहताम्‌ । रथेन | 
गहान्‌ । गच्छ | गुहऽपत्नी | यर्या ।असँः। वशिनी | त्यम्‌ । विदर्थम.। अः । बदाप्ति ॥२०॥ 
इह | प्रिपम्‌ | प्रश्‍जाये | ते। सम्‌। EATA | अस्मिन्‌ | गहे । गाह ऽपत्याय । जागहि । 

एना agafa सम्‌। aaa । अर्थ । जिवि: | विदर्यम tom वदासि ॥ २१॥ 


AIV.I.I06 


AIV.L47 


XIV.L.I8 
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O bride, the learned persons in their season know your two 
chariot wheels (the sun and moon); the other third wheel (the 
year) which ts concealed, is known to those wise only who 
are aware of the highest truth. (Rg. X.85.26) 


We worship the eternal law-giver, a kind friend, a husband- 
finder. Like a melon from its stalk, from here I release you, 
not from there. 


From here I release her completely, not from there. I make 
her bound securely at that place, so that, O bounteous 
resplendent Lord, she is blessed with good sons and nuptial 
bliss. 


XIV.l.I9 | release you completely from the venerable Lord's (Varuna) 


XIV.I.20 


AIV.I.2]I 


fetters, with which the propitious creator Lord had bound 
you. In the abode of the right and in the world of good 
deeds, may there be bliss for you along with your wooer. 
(Rg. X.85.24; Variation) 


May the Lord of wealth and glory (Bhaga) conduct you from 
here grasping your hand; may the twin divine doctors 
(ASvinau) transport you in their chariot.;z0 to the house, so 
that you may become the mistress of the house. Having 
control over all, speak amicably to the gathering. 


May there be pleasing prosperity for your progeny here. Be 
alert and vigilant to household duties in this house. Closely 
united your person with this man, your husband. Then having: 
reached the ripe old age, you will speak in the councils. 
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ata स्तं मा वि ale विश्वमायुन्यश्ितम्‌ । 

क्रीडन्ती Aiii EER ॥२२॥ 
पूर्वापरं च॑रतो माययेतो शिशु क्रीडन्तो परि यातोर्णवम्‌ | 
विश्वान्यो ade fad mkA विदर्घञ्जायसे ad: ॥२३॥ 
नवोनवो भवसि जार्यमानो्की केतुरपसमेष्यम्रम्‌ | 
भागं देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्ध च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥२४॥ 

परां देहि शाम॒ल्यं( ब्रह्मभ्यो वि भ॑जा agi 

कृत्येषा परती भूत्वा जाया विशते पर्तिम्‌ ॥२५॥ 

नीऊलोहितं भ॑वति  कृत्यासक्तिरव्यज्यिते | 

एध॑न्ते अस्या ज्ञातयः idd बध्यते ॥२६॥ 


अशीला तनूभैवति रुशती | 
पतिर्यहध्वो३ वार्ससः ॥२७॥ 


इह । एव । स्तम्‌ । मा । वि । बोष्टुम्‌ । बिर्खम्‌ । आर्युः । वि | अइनुतम्‌ । 

कोडन्तो gA: | नप्तूंझमिः । मोदमानो | सुऽअस्तकी ॥२२॥ 

qisqa । चरतः | मायया | एती । शिशू इति | क्रीड॑न्ती । परि । यातः । अर्णवम्‌ । 

विश्वा | अन्य; | भुर्वना । Pisa । ऋतून्‌ । अन्यः | विऽदरधत्‌ । जायसे । नत्र: ॥ २३ ॥ 
TASAA: | भवसि । जाय॑मानः । GIA, । केतुः | उपसांम्‌। एपि । अग्रम्‌ । 

मागम देव्यः | वि। दधासि | आऽयन्‌। प्र। चन्द्रमः । तिरसे । दीर्घम्‌ । आर्य: ॥ २४ ॥ 
परा । देहि । झामुल्यमि । ब्रह्मम्यः | वि । भज । वरु । 

कृत्या | एपा । पतडवती । भुत्वा । आ । जाया | विशते । qa ॥ २५ ॥ 
नीळऽलोहितम्‌। भवति । कृत्या । आसक्ति: । त्रि । अज्यते | 

एध॑न्ते । अस्याः | ज्ञातयः । पति: । बन्य । वध्यते ॥ २६ ॥ 

अइलीळा | तनू: | भवति | रुशती । पापया । अमृया । 

पातिः | यत्‌ । qaf: । वास॑सः । स्वम्‌ | अङ्गम्‌ | आमिऽऊर्णते ॥ २७ ॥ 


ति = न्मा | 


XIV.4.22 


XIV.I.23 


XIV.I.24 


XIV.I.25 


XIV.I.26 


XIV..27 
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May both of you stay just here. May you not be seperated. 
May you enjoy the whole span of your life playing with 
children and grand-children, (of sons and daughters, both) 
rejoicing in your comfortable house. (Rg. X.85.42; Variation) 


Somiirkau 


Moving one after the other by invisible force, these two 
playful children go up to the ocean. One of them oversees all 
the beings. You, the other one, are born anew making the 
seasons. (Rg. /(.80.] 8; Variation) 


Candramah 


Bom afresh you are ever-new. A pennant of days, you go 
before dawns. You allot to the bounties of Nature their share 
as you come. You prolong our life-span, O delightful moon. 
(Rv. 2८.85.9 Variation) 


Marriage Ceremonies 


(O wife), put away the garment soiled by the body; give 
wealth to the learned priests. The Krttaipa, the feeling of 
uncertainty has become active; it has gone to the husband's 
heart as his wife. (Rg. X.85.29) 


Blue and red becomes her form (married wife). The krtya 
(the uncertainty factor) clinging to her is left behind. May 
her kinsmen in husband’s family prosper. The husband is 
bound fast in bonds of love. (Rg. X.85.28) 


Coarse and vulgar becomes his body hurting with this 
malignity, if the husband wraps his member with the bride's 
garment. (Rg. X.85.30; Variation) 
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amh विशसनमथो अधिदिकतेनम्‌ । 
qia: पश्य रूपाणि तानिं seta Bafa ॥२८॥ 


सूर्या यो ब्रह्मा वेद स इद्दार्धुयमईति ॥२९॥ 

स gaa हरति am वास॑ः gaged | 

प्रायश्विसिं यो अध्येति येन॑ जाया न रिष्य॑ति ॥३०॥ 

भगं सं dd a dagg । 
ब्रह्मणस्पते पर्तिमस्पै रॉचय चारं संम॒लो seg वाचमेताम्‌ ॥३१॥ 
amu न परो ग॑माथेमं गावः प्र॒जया वधयाथ। 
शुभं यतीरुसियाः सोम॑वर्चसो विश्वे देवाः ऋन्निह वो मनासि ॥३२॥ 
sq गावः प्रजया सं grad देवानां न मिनाति भागम्‌ । 
असे व॑ः पूषा म॒रुत॑श्च संव असे at धाता सविता data ॥३३॥ 





आसनम्‌ | त्रिष्टासँनम | अथो इति । अधिऽविवर्तैनम्‌ । 
सूयीया: । पश्य । रूपार्णि | तानि । ब्रझा | उत । शुम्भति ॥ २८ ॥ 
एम्‌ । एतत्‌ । कटकम्‌ । अपाष्टऽमत्‌ | Asda । न | एतत्‌ । अत्तवे । 
स्याम्‌ | यः । ब्रह्मा । वेद॑ | सः । इत्‌ । वाधूऽयम्‌ । अहंति ॥ २९ ॥ 
सः | इत | तत | रथोनम्‌ | हरति । ब्रह्मा । वासः | सञ्मङ्गलम्‌ | 
प्रायश्चित्तिम्‌ | यः | अधिऽएतिं | येन । जाया । न | रिष्यति ॥ ३० ॥ 
यवम्‌ ! WL | सम्‌ । भरतम्‌ | ASHE | ऋतम्‌ | वर्दन्तो | WASIA । 
हणः । पते । पर्तिम । अस्यै | रोचय । चार । सम्‌ऽभलः । बदुतु । वाच॑म्‌ । एताम्‌ ॥ 
इई | इत्‌ । असाय । न | परः | गमाष । इमम्‌ | गायः | प्र्जर्या । वधयाथ । 
qia । यतीः | उल्नियाः। सोम॑ऽवर्चसः । विश्वे । देवाः। क्रन्‌ । इह । वः । मनौसि ॥३२॥ 
हमम्‌ | गाव: । saat । सम्‌ । विशाय । अयम्‌ । देचानांम्‌। न । मिमाति । भागम्‌ । 
अस्मै | बः । पपा | मरुतः । च। से] । अस्मे । बः । धाता । सविता । सुत्राति ॥३२॥ 


XIV.I.28 


XIV..29 


XIV. E30 


XIV...3I 


AIV..32 


XIV.I.33 
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Cutung up, cutung through, and also cutting to small pieces 
(the heart as if); look at the beauteous forms of the damsel 
of marriageable age. The wise one makes them splendid. 
(Re. X.85.35; Variation) 


This is thirst-causing, bitter, full of barbs, mixed with poison; 
it is not to be consumed. The wise man, who understands 
well the damsel of marriageable age, deserves indeed the 
bride's garment. (Rg. X.85.34; Vanation) 


Surely he, the learned and wise one (Brahman) takes that 
pleasing and auspicious robe, who studies the ways of 
atonement, so that the wife is never harined, 


May both of you accumulate rich wealth speaking right unto 
right - speaking persons. O Lord of sacred knowledge, make 
the husband dear and picasant to her. Let the husband speak 
so sweetly to her. 


May you remain just here. Do not go away. O cows,may you 
make him prosper with progeny. O cows, lustrous like moon, 
you bring good fortune. May all the bounties of nature 
endear this place to your hearts. 


O cows, enter this house along with your progeny. This man 
does not diminish the allotted portion of enlightened ones. 
For him, may the nourisher Lord and the all the cloud- 
bearing winds, for him, may the sustainer and the inspirer 
Lord quicken you. 
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अनृक्षरा wad: सन्तु पन्थान येभिः सर्खायो यन्ति नो वरेयम्‌ । 
सं भर्गेन समर्यम्णा सं धाता dag वच॑सा ॥३४॥ 
यच्च यचो अक्षेषु सुरायां च यदाहिँतम्‌ | 
TAMA वचेस्तेनेमां वर्च॑सावतम्‌ ॥३५॥ 
येन॑ AREA जधनमश्ना येन बा सुरां । 
येनाक्षा अभ्यर्पिच्यन्त तेनेमां वच॑सावतम्‌ ॥३६॥ 
यो अनिध्मो Agda विप्रास इर्डते अध्वरेषु । 
अपाँ नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीर्यावान्‌ ॥३७॥ 
इदमहं रुदन्तं ग्रामं त॑नूदूषिमपेंहामि। यो भद्रो रोचनस्तसुद॑चामि ॥३८॥ 
are mam: ज्रप॑नीईरन्त्ववीरतीरुदंजन्त्वाप॑ः । 
अयम्णो अधि पर्येतु पूपन्त्र्तीक्षन्ते AA SALT ॥३९॥ 


अनुक्षरा: | कजव: । सुन्तु । पन्यानः । येभिः । सखायः । यन्ति । नः । वरेऽयम्‌ | 
सम्‌ । भगेन | सम्‌ । अयम्गा । सम्‌। घाता | सुजतु । वर्चसा ॥ ३४ ॥ 

यत्‌ । च । वर्चः | अक्षेषु | सुरायाम्‌ । च । यत्‌ । आऽहितम्‌ | 

यत्‌ । गोए । अश्विना । वर्चः | तेन॑ । इमाम्‌ । वर्च॑सा | अवतम्‌ ॥ ३५ ॥ 


ee y 


येन | महाउ्नष्या: | ज॒घन॑म्‌। अर्थिना । येन॑ । वा | सुर । 

य्न | अक्षाः | अभि$असिंध्यन्त । तेन॑ । इमाम्‌ । वच॑सा । अत्तम्‌ ॥ ३६ ॥ 

यः | अनिष्मः | दीद्यत्‌ । अपूऽसु । अन्तः । यम्‌ । बिप्रासः | ईड॑ते । sede । 
अपाम | नपात्‌ | मधुऽमतीः | अपः | दाः | याभिः | न्द्रः | aga | वीर्य[5बरान्‌ ॥३७॥| 
इदम्‌ । अहम्‌ । रुशन्तम्‌ | प्रामम्‌ । तनऽदूरषिम्‌ । अप॑ । हामि । 

यः । मद्र: | रोचनः । तम्‌ ! उत्‌ । अचामि ॥ ३८ ॥ 

आ। अस्यै । ब्राह्मणाः । ade: | हरन्तु । अवीरऽघ्रीः | उत्‌ । अजन्तु | आप॑ः । 

अर्यम्णः | अग्रिम । परि | एतु । पपन्‌ । प्रतिं । ईक्षन्ते । अचरः । देवरः । च ॥ २९ ॥ 
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XIV.2.35 


AIV.I.36 


XIV..37 


XIV.I.38 


XIV.I.39 
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May the pathways, by which our friends travel for wooing, 
be free from thoms and straight. May the sustainer Lord 
along with the Lord of good fortune and with Ordainer Lord 
invest (this couple) with lustre. (Rg. X.85.23; Variation) 


What attractiveness is there in dice and what attractiveness 
is there in wine, what attractiveness is there in kine, with 
that attractiveness, O twins divine, may you invest this 
maiden, 


The attractiveness, with which the thghs of a stark naked 
lady are endowed, or with which the wine (is endowed); with 
which dice have been sprinkled, with that attractiveness, may 
you invest this maiden. 


O child of the waters (i.e., the fire), may you, who shine 
within the waters without any fuel, and whom the wise ones 
praise at the sacrifices, give us waters rich in sweetness, with 
which the resplendent one grows mighty. 


Now I throw away the injunous (waters), causing seizure and 
spoiling the body. What is good and sparkling, that (water), 
I take up. 


Let the learned ones bring bathing water for this maiden. Let 
her go around the fire of the eternal law-giver. O nourisher 
Lord, father-in-law and the brother-in-law are waiting for 
her. 
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शं ते हिर॑ण्यं शर्म सन्त्वापः श॑ मेथिर्मवतु श॑ युगस्य att 

at त आप॑ः qadha भवन्तु शमु पर्ला तर्न्व से स्पृशख ॥४०॥ 
से we ada: खे युगस्य॑ शतक्रतो । 
अपालार्मिन्द्र बिष्पृत्वाक्ृणोः सूर्यखचम्‌ ॥४१॥ 
aaa सौमनर्स प्रजां सौभाग्य रयिम्‌ । 
पत्युरनुत्रता भृत्वा सं नह्यस्वासताय कम्‌ ॥४२॥ 
यथा सिन्धुर्नदीनाँ साम्राज्यं aya zal । 
एवा त्वं सम्राइंयेघि पत्युरस्तै प्रेस ॥४३॥ 
amda श्वशुरेषु maga gad 
ननान्दुः सम्राइयैधि सम्नाइयृत श्वश्वाः ngel 

या अडईन्तन्नव॑यन्याश्॑तन्निरि या देवीरन्तों। अभितोद॑दन्त । 

ma जरसे सं व्य॑यन्त्वायुप्मतीद॑ परि धत्ख वास॑ः ॥४५॥ 


शम्‌ | ते । ROT | शम्‌ | ऊं इतिं । सन्तु । आपः । शम्‌ । मेथिः | WAT | राम्‌ | 
युगस्य | तब । शम्‌ | ते । ont: | झ॒तऽ्पित्राः । भवन्तु । शाम्‌ । ऊं इति । aal । 
FALL सम्‌ | स्पुशस्त ॥ ४० ॥ 

जे । रर्॑स्य । खे । अन॑सः । खे | amet | शतक्रतो इति झतऽक्रतो | 

अपाळाम्‌ | इन्द्र | त्रि: | पृत्वा । अकृणोः | सूर्य&त्यचम्‌ ॥ ४१ ॥ 

आश्शासाना । सौमनसम्‌ | प्रञ्जाम्‌ । सौभाग्यम्‌ । रयिम्‌ । 

पत्युः AJA HAT । सम्‌ । नह्मस्व॒ | अमृताय । कम्‌ ॥ ४२ ॥ 

यथा । सिन्धुः | नर्दानांम्‌ | सामऽराज्यम्‌ । सुसुवे । वर्षा । 

एव । त्वम्‌ । gasai | एवि । ged: । अस्त॑म gasgl || ४३ ॥ 

सम5राज्ञी । एधि । खशरेपु | समञराजी | उत | Bes । 

ननान्दुः | gasai । एघि । समराज्ञीं । टत । श्रवाः ॥ ४४ ॥ 

या: | अक्कन्तन्‌ । अयन्‌ | याः | च | ARA? । याः । देवी: । अन्तान्‌} अभितं: | अर्ददन्त । 
ता: । ला ! जरसे । सम्‌। व्ययन्त । आर्युप्मती । इदम्‌ परि | धत्स्व | वासः | ४५ ॥ 


१]..40 
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'॥१.॥.42 


XIV.£.43 


XIV.2.44 


XIV.L.45 
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May the gold be auspicious to you; auspicious be waters; 
auspicious be the central pillar; auspicious be the perforation 
of the yoke; may the waters, cleansing in a hundred ways, be 
auspicious to you. May you closely unite your person with 
your husband in happiness. 


Thrice, the resplendent Lord, the selfless worker of hundreds 
of deeds, cleansed the sinning woman, first having dragged 
her through the hole of a chariot (i.e., body physically 
cleaned): then she has been passed through the hole of a cart, 
(i.e., her vital breathing complex cleaned) and lastly from the 
hole of the yoke (i.e., spiritually cleaned by the system of the 
Yoga). Her skin thus finally becomes resplendent like the 
sun. (Rg. VIEL9I.7) 


Desiring friendliness (affection), offspring, marital bliss, and 
wealth, being devoted to your husband, prepare yourself for 
immortal happiness. 


Just as mighty sindhu (river) has won supremacy of the 
streams, so going to your husband's house, may you prosper 
as a queen Supreme. 


May you prosper as a queen supreme among your father-in- 
law, and also queen supreme among your brothers-in-law. Be 
a queen to your sister-in-law, and also a queen to your 
mother-in-law. 


The divinities that have spun, woven and that have stretched 
(the wrap), the divinities that have drawn the ends on all 
sides, may they weave you nicely upto ripe old age. 
Enjoying a good long life, endue this garment. 


| १४१] अथर्ववेदः 


जीवं रदन्ति वि draa दीर्घामनु प्रसितिं reget: । 
वामं पितृभ्यो य sd स॑मीरिरे मयः पतिभ्यो aad परिष्वजे ॥४६॥ 
स्योनं ध्रुवं प्रजाये धारयामि dead ten: पृंथिज्या उपस्थे । 
तमा तिष्ठानुमाद्या सुवच दीर्घं त ad: सविता कृणोतु ॥४७॥ 
येनाभिरस्या भूम्या et जमाह दक्षिणम्‌ 
तेनं गृह्वामि ते हस्त मा diag मयां ae प्रजया च घनेन च ॥४८॥ 
देवस्ते सविता हस्तं ele सोमो राजां सुप्रजसं wong: 
अभिः सुभगां जातवेदाः पत्ये wif जरदष्टिं कृणोतु ॥४९॥ 
गृहामि ते सोभगत्वाय हस्तँ मया पर्या जरदष्टिर्यथासः । 
wit अर्यमा सविता पुरंधिर्महां॑ त्वादुर्गो्टपत्याय देवाः ॥५०॥ 

wha हस्त॑मग्रहीत्सदिता हस्त॑मअहीत्‌ । 

पत्नी तवमसि wor getad ॥५१॥ 


rs दाने al m 

जीयम्‌। रुदन्ति । त्रि । नयन्ति | अध्वुरम्‌ | दीर्घाम | अनु । प्रउसितिम | दौष्य: । नर॑ः । 
वामम्‌। RASA: । ये। इदम्‌। सुम्‌ऽईरिरे । म्य: । पतिं ऽयः | जनये । प्रि5स्वर्जे ॥ ४६ ॥ 
स्योनम्‌ | HTAA प्रऽजायें | धारयामि । ते । अइमानम्‌ | देव्याः । प॒थिब्या:। उपडस्थे । 
तम्‌ । आ । तिप्ठ । अनुञ्मार्या | सुऽ्रचीः । दीर्घम्‌ । ते । आयु: । सविता | कुणोतु ॥४७॥ 
येन । अग्नि: । अस्या: । भूम्याः । हस्तंम्‌ । amd । दाक्षिंणम । 
तन । गुहामि । ते। हस्तम्‌ । मा । व्यथिष्ठाः | मर्या । सह । प्रऽजया | च | धनेन । Mec 
देवः । त । सविता | दस्त॑म्‌ । गहातु । सोमः । रार्जा। सुधप्रजसम्‌ । कुणोतु | 

अग्नि: । सुऽभगाम्‌ । जातऽकवदाः । पतये | पत्नीम्‌ । जरत्‌5अंशिमि । कृणोतु ॥ ४९ ॥ 

mee à | सौभगउत्वार्य | cet) मर्या । पत्या | जरत्‌ ऽअष्टिः | Tay | असः | 
मर्गः | अर्य॒मा | सुविता । परम धि: । मह्य॑म्‌ | त्वा | अदुः | गाहँऽपत्याय | देवाः || ५० ॥ 
मा: । ते । हरतंम्‌ | अग्रहीत्‌ । सबिता | हरत॑म्‌ । अभ्रात्‌ | 
पत्नी | त्वम्‌ । असि । धर्मणा | अहम्‌ masa: | त॑ ॥ ५१ ॥ 
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XIV.i.46 There are men, who grieve for the life (of their wives lying 


XIV.I.47 


XIV.L.48 


XIV.I.49 


XIV.L.50 


XIV.L.5I 


seriously ill), and get them admitted to sacred places for 
treatment. In the prayful mood, they wish them a long life 
and hold them in their embraces; they ask their elders to 
pray for recovery. Upon such husbands, the wives bestow 
their love and long for their embraces. (Rg. X.40.]0; 
Vaniation nominal) 


In the lap of the earth divine, I hold this auspicious stone 
firmly for your offsprings. Stand upon ii, delighted and 
lustrous. May the creator Lord make your life span long. 


Whereby the adorable Lord (Agni) grasped the nght hand of 
this earth, thereby I grasp your hand. May you not be 
anguished living with me with children and with wealth. 


May the creator Lord take hold of your hand. May the 
blissful Lord, the sovereign, bless you with good offspring. 
May the adorable Lord, cognizant of all, make the wife full 
of marital bliss for the husband till old age. 


I accept your hand for good fortune, that you attain old age 
with me as your husband. Our Lord of grace, cosmic orders, 
creation and wisdom, has given you to me that I may be the 
master of a household. (Rg X.85.36; Variation nominal) 


The Lord of good fortune (Bhaga) has taken hold of your 
hand; the creator Lord has taken hold of your hand. You are 
the wife by established law and (by established law) I am 
your house-holder (husband). 


582 yayda: 


य पोष्या महाँ त्वादाइहस्पर्तिः | 

मया पर्ला प्रजावत्ति सं जीव शरद: शतम्‌ ॥५२॥ 
त्वष्टा वासो च्युदिधाच्छुमे कं बृहस्पतेः प्रशिषा कवीनाम्‌ । 
तेनेमां नारी सविता भर्गश्च सूर्यामिंव परि धत्तां प्रजयां ॥५३॥ 
gant द्यार्वापृथिची मातरिश्वा मित्रावर॑णा भगो अश्विनोभा । 

eal ब्रह्म सोम॑ इमां नारी प्रजया वर्धयन्तु ॥५४॥ 
बृहस्पर्तिः प्रथमः सूर्यायाः शीर्षे केशी. अकल्पयत्‌ । 
तेनेमाम॑थिना नारीं पत्ये सं शोॉभयामसि ॥५५॥ 

यदु्वस्त योषां जायां जिज्ञासे मन॑सा चर॑न्तीम्‌ । 

sh ससिभिनव॑स्वे:ः क इमान्विहान्वि च॑चर्त पान्‌ ॥५६॥ 
अहं वि ष्यामि मयि रूपर्मस्या वेद्दित्पश्यन्मनसः कुलाय॑म्‌ | 
न Mente मन॒सोद॑सुच्ये खय श्र॑भ्रानो वरुणस्य पाञ्ञांन्‌ ॥५७॥ 





मर्म । इयम्‌ | अस्त । पोष्यां । मह्य॑म्‌ । ला । अदात्‌ । ब्रहस्पति; । 

मर्या | पर्या | प्रजाऽत्रति | सम्‌ । जीव । शरद: | शतम्‌ ॥ ५२ ॥ 

प्वष्टा | वास॑ः । वि । अद्घात्‌ । शुभे । कम्‌ । बृहरपतेः | प्रश्विर्षा. | कर्वानाम्‌ | 

तेन | इमाम्‌ | नारीम्‌ | Gitar | wt: । च i सर्याम्‌ऽईत | पारि | घत्ताम्‌ | प्रश्‍जया ॥५३।| 


इन्द्राझी इति | यावापुयितरी इतिं । मातरिश्वा । मित्रावर्णा | भग; | अश्विनां | उभा | 
बृहस्पति: । मरुतः । ब्रह्म॑ । सोमैः | इमाम | नारीम्‌ । प्रञ्जर्या । वर्षयन्त ॥ ५४ | 


बृहस्पर्तिः । प्रथमः । सूर्याः । शीर्ष | केशान्‌ । अकल्पयत्‌ | 

तेनं । इमाम्‌ । अखिना | नारीम्‌ । ga | सम्‌ । शोभयामसि ॥ ५५ |l 

इदम्‌ । तत्‌ | रूपम | यत्‌ । अत्रस्त | योषां । जायाम्‌ । जिज्ञासे। मन॑सा । चर॑न्तीम्‌ | 
ताम्‌। अनु | अर्तिष्ये | सर्खि$मिः | नर्वअबै; | कः । इमान्‌ । विद्वान्‌ । वि। aad । पान्‌ ॥ 


अहम्‌ । वि । स्यामि | मथि GIA । अस्या: | वेदत्‌ । इत्‌ । पई्यंन' । मन॑सः । कलाम्‌ । 
न । स्तेयम्‌ | आग्नि | मनसा | उत्‌ । अमच्ये । स्वयम्‌ | AAT: | वरणस्य | पाझांन्‌ ॥ I 


XIV.L.52 


XIV.2.53 


XIV.I.54 


XIV.I.S5S 
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Let it be my care to nourish her. The Lord supreme has 
given you to me. May you, blessed with children, live with 
me, your husband, through a hundred autumns. 


The cosmic Architect (Tvastr) has made the garment for 
her weal and happiness by the direction of the Lord supreme 
and the sages. May the creator Lord and the Lord of good 
fortune endure this woman with this garment, as they endure 
a marriable maid with progeny. 


May the Lord resplendent and adorable, the heaven and 
earth, the wind of the midspace, the Lord of good fortune, 
and both the twin physicians, the Lord supreme, the cloud- 
bearing winds, the Lord of sacred knowledge, and the 
blissful Lord, make this woman prosper with offsprings. 


First of all, the Lord supreme arrange the hair on the head of 
a maiden of marriageable age. Thereby, O twins divine, we 
adorn beautifully this woman for her husband, 


XFV.4.56 This is the beauty with which the young maiden is invested. 


XIV.L57 


I am curious to know how her mind moves. I shall follow 
her with my companions ninefold (navagva). Who is the 
learned one, that has untied these fetters ? 


I reflect her beauty in myself. Watching her, the nest of my 
mind, I have come to know. I shall not eat stealthily. 
Unloosening the fetters of the venerable Lord, I free myself 
in mind. 


|584 aera 


प्र त्वां सुझ्चामि वरुणस्य पाशाय्रेन त्वाभात्सविता सुशेवाः | 
उरुं टोकं ga Fal कृणोमि तुभ्य सहर्पन्ये ag ॥५८॥ 
zisa wat हनाथेमा नारी सुकृते द॑धात । 
घाता विपश्चितर्तिमस्पै Mag भगो राजां पुर एतु प्रजानन्‌ ॥५९॥ 
wha चतुरः पादान्भग॑स्ततक्ष Fares | 
त्वष्टा पिपेश मध्यतोनु वर्घान्त्सा at अस्तु सुमङ्गली ॥६०॥ 
सुकिंशुकं dj विश्वरूपं हिर॑ण्यवर्ण सुचृर्त सुचक्रम्‌ । 
आ रोह सूर्ये अमत॑स्य लोकं स्योनं पतिभ्यो aed ऋणु त्वम्‌ ॥६१॥ 

agen वरुणापशुप्ती बृहस्पते । 

इन्द्रार्पतिधी पुत्रिणीमास्मभ्यं सवितवेह ॥६२॥ 

मा हिंसिएं कुमार्ये स्थूणे देवईते पथि । 

शालाया देव्या हार स्योनं PPA TTT ॥६३॥ 


प्र । स्या । मञ्चामि | वरणस्य । पार्शात्‌ । येनं । त्या । अवात्‌ । सबिता | स&डोर्वाः | 
* मि a 
उरुग। छोकम्‌। सुऽगम्‌ | अत्न । पर्न्थांमू । कृणोमि! तुम्य॑मू | सहडपंल्ये TT ॥ ५८ ॥ 
उत्‌ gaT, अपं । रक्षं: ETY । इमाम्‌ । नारीम्‌ । gSA । दधात्‌ । 
घाता । विपःऽचित्‌। पतिंम्‌ । अस्यै RE । भमः । राजा । पुरः । एतृ । STL ॥ ५९॥ 
ol 
मर्ग: | ततक्ष । चतुर: । पादान्‌ । मैः । ततश्च । चत्वारि | उप्पटानि । 
cant | पिपेश । मध्यतः | अच । THI । सा । न; । अस्तु | स॒ऽमङ्गटी ॥ ६० ॥ 
है 
सऽकिंशुकम्‌। agga | RASET | हिरंण्य5वर्णम, | सुऽदृत॑म्‌ | ASAT । 
आ । रोह । सूर्ये । अमृतस्य | छोकम्‌ । स्योनम्‌ । TAS: । वद्दतुम | कृणु । लग ॥६१॥ 
अश्चातृञ्न्नीम्‌ | वरुण | अपंछुन्नीम | IEAA । 
इन्द्र । अपैतिऽद्रीम्‌ । पत्रिणीम । आ । अस्मम्प्रम्‌ । सवित॒ः । वह ॥ ६२ ॥ 
मा | हिमम्‌ | qafa | स्थुण इति । देच5कते । पथि । 
TSAN | देव्या: | द्वारम्‌ । स्योनम्‌ । कुण्मः | वधूध्पयम ॥ ६३ ॥ 


AIV. L58 


XIV.4.59 


AIV.L60 


*१/.].6] 


१ ८[.[.62 


XIV..63 
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I release you completely from the venerable Lord's 
(Varuna’s) feiners, with which the propitious creator Lord 
had bound you. O bride, plenty of accommodation and an 
casy approach, I make for you along with your husband. 
(Av. XIV.I.I9; Variation) 


Raise your weapons up; smite away the destroyers of life. 
Set this woman in the world of virtue. The wise sustainer 
Lord has found a husband for her. May the Lord of gond 
fortune, the foreknowing Sovereign, lead her in front 


The Lord of good fortune (Bhaga) has fashioned the four feet 
(of the litter); the Lord of good fortune has wrought the four 
pieces (of the frame). The cosmic architect (Tvastr} has 
adorned the straps in the middle. May she be very auspicious 
for us, 


O maiden of marriageable age (Siirya), mount this chariot, 
decked with beautiful flowers, painted in all the hues, 
Eolden-coloured, strong wheeled and rolling smoothly, which 
is like the abode of immortality, Make this chariot 
comfortable for your husband. 


O venerable Lord, bring her, unharming the brothers: O Lord 
Supreme, bring her unharming the cattle: O resplendent Lord, 
bring her unhanning the husband: (0 creator Lord, bring her 
blessed with children to us. 


O two pillars, may you not hurt the maiden, traversing the 
path laid by the enlightened ones. We make the door of the 
divine home a pleasant path for the bride. 


। 4४0 अथर्ववेद 


ब्रह्मापर॑ युज्यतां ब्रहम पूर्व अह्यान्ततो म॑ध्य॒तो ब्रह्म॑ स्यतेः । 
अनाव्याधां देवपुरां aqd शिवा त्योना पंतिळोके वि राज ॥६७॥ 


रह । अपैरम्‌ । युज्यताम । ब्रह । इय, । अदा । अन्तनः । गुतः । जहा । समेत: | 
HANIA, | दभ ST | ग्रष्पय | शिचा | स्योना | पतिछ्छोके । वि । राज | eal 
(2) दितीपं धृक्तम्‌ 
(१-७) पश्पतत्पृचस्पास्य सृक्तस्य सावित्री सुपा ऋषिका । (१-१... १२-३५, ३७-७५) प्रथमा दिनवर्चा दाददयादि- 
qnt सह पिश्यायेकोननत्यारि्ितश्षात्मा, (te) दप्म्या पदमनासनम्‌ , (११) एकादएपा दम्पत्योः qafa 
नाशनम्‌ , (३६) afgana देवा देवताः । (१-४, ७-८, १०-११, (६, २१-३३, २७-३०, ७५-४६, ५३०१८, 
६३-६७, ७२-७३) प्रपमादियतसणां समम्पषटमीदशम्पेकादभीचोदशीनामेकनिदपादिवृचम्प savage 
पशचलार्शीपटयला A खिपक्षाइपा दिवृचद्प न्य जिषएपाडिपशानो दिसततितमामिसप्रतितमयों भानु हु प्‌, 
(५-६, १२, ३१. ४०) पशमीषष्ठीदादयेकर्षिशी यत्वारिशीनां जगती, (९) TTT TTA TER विणड- 
त्यः, (१३-९४, ६७-१*., ४१-४२, we. ६१, ७०, ७४-७५) WAGE शमददयादितृमम्ये- 
कजायारिकीदिजत्वारिपेकोनपआरयेकपष्टीसप्ततितमायतुःसप्ततितमापथसातितमानो [ (२४-२५, ३२, ३४, 
३६, ३८) नतुविशीपशर्विशीदारिशीचतुस्सीषद्रिंपप्टजिशीनाश ] AGT, (१७,११) TAIT: 
वयो मुरियनुहुप्‌ , (२०) विंश्याः पुरस्तात [(२६) पिरया विराइनृष्ठप ), (३३) त्रपरिरपा विराडा- 
स्तारपङ्गिः, (३५) पञ्चजिरयाः पुगोहहती निएप्‌ , (२७, ३१) सप्ततिरपेकोमचत्वारिश्यो भुरि feat , 
(४३) भिचत्वारिस्यासखिष्टन्नाभों vfs. (४७) चतुभ्रत्वाखियाः verse: [ (४७) समनत्दा- 
र्रिपाः पथ्याबृहती ], (४८) अष्टवत्यागिध्याः सतः [ (५०) anga gingt ], 
(५२) द्विपआदपा गिराट्रेरोष्णिक्‌ , (५९-६०, ६२) तकीनपष्टी पष्टी दिषष्टोतां पश्यापङ्किः, 
[ (६८) sere: forz ge उप्तिक ]. (६९) एकोनसातितमा दास्स्यवधाना परदा” 
विशकरी, (७१) एकसततितमापा शी Teal छन्दास्ति ॥ 


pian hrad dada सह | 
स नः पर्विम्यो जायां दा अभे प्रजर्या सह ॥१॥ 
पुनः पत्नींममिरंदरादायुपा सह वच॑सा । 
दीर्घायुरस्या यः पतिर्जीवाति seq: शतम्‌ ॥२॥ 
सोम॑स्य जाया प्रथम गन्धर्वस्तेर्परः पर्तिः । 
तृतीयो अमिष्टे पतिस्तुरीयस्ते मनुष्यजाः ॥३॥ 
नुम्यैम । ofl । परि । अबहन्‌ । सूर्याम्‌ । वहतुना । सह । 
सः । नः | प्रतिऽम्यः | ara । दा; । अन्ने । प्रञ्जया । सद ॥ १ ॥ 
पुर्न: । पत्नीम्‌ afa: | अदात्‌ । आयुपा । सह । वचसा । 
दीव5आंयु: | अस्वाः । यः । पतिः । जीवाति । शरदः । शतम्‌ ॥ २ ॥ 
सोम॑स्य । जाया । प्रथमम्‌ । गन्धः । ते । अपर: । पतिः । 
ततीयः | अग्नि: । ते । पतिं; । तुरीयैः । ते । मनुष्युऽजाः ॥ ३ ॥ 
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XIV. 4.64 Let the sacred knowledge be applied after as well as before; 
let the sacred knowledge (be applied) at the end, in the 
middie and all around. Having arrived at the impenetrable 
strong-hold of the enlightened ones, may you, propitious and 
delightful, shine brightly in your husband's world. 


Marriage ceremonies 


XIV.2.l First of all they carry the maiden of marmageable age along 
with the bridal gifts to you. May you 85 such, O fire divine, 
give us, the husbands, a wife capable of bearing children. 
(RE. X.85.38; Variation). 


XIV.2.2 The fire divine infuses marital desire in the bride, and 
furnishes splendour:-may he who is her husband, enjoy hfe, 
living for a hundred years. (Rg. X.85.39) 


XIV.2.3 First of all you are the wife of some (virility); next the 
Sustainer of the earth is your husband: your third husband is 
the fire divine; your fourth (husband) is one born of men 
0.€., human being). (Rg. X.85.40: Variation). 


[SKS अथर्ववेदः 


सोमो ददट्वन्धर्वास॑गन्धर्वो द॑ददमयें । 
र॒यिं च॑ पुत्रांश्वादाद्भ्निमेह्यमथों इमास्‌ ॥४॥ 
आ वामगन्त्सुमतिर्वीजिनीवसू न्य[खिना xg कामां अरंसत । 
anda गोपा मिंथुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो gat अशीमहि ॥५॥ 
सा मन्दसाना मन॑सा शिवेन॑ रयिं df aiit वचस्य|म्‌ । 
सुगं तीर्थ सुप्रपाणं झुंभर्पती स्याणुं पर्थिष्ठामप॑दुर्मति ह॑तम्‌ ॥६॥ 
या ओप॑धयो या नयो यानि क्षेत्राणि या वनां । 
तास्त्वा ag प्र॒जाव॑ती gel रक्षन्तु रक्षसः ॥७॥ 
एमं पर्न्थामरुक्षाम सुगं स्वस्तिवाहनम्‌ । 
यस्मिन्वीरो न रिष्य॑त्यन्येषा विन्दते वसुं ॥८॥ 
इदे सु में नरः sma ययाशिपा दंपती and ga: | 
ये ग॑न्ध॒र्वा अंप्सरसंश्च देवीरेषु घानस्पत्येपु येधिं तस्थुः । 
स्योनास्ते अस्यै वध्वे भ॑वन्तु मा हिंसिपुवहतुमुह्यमानम 


सोमः | ददत्‌ । aaa | गन्धः | ददत्‌ । अग्नये । 

रयिम्‌ । च । पत्रान्‌ । च । अदात्‌ । अम्निः । मह्य॑म्‌ । अथो इतिं । इमाम. ॥ ४ ॥ 

आ | वाम्‌ । अगन्‌ । asa: | वाजिनीवसू इतिं वाजिनीऽवसू | नि । अश्विना । gas | 
कामाः | अरंस्त | अभूतम्‌ । गोपा | मिथुना | शुभः | पता इतिं । प्रियाः | अर्यम्णः । 
दुर्यान्‌ | अशीमहि ॥ ५ ॥ 





सा । मन्दसाना | मन॑सा ! सिवेनं । रयिम्‌ । धेहि । स्ैऽवीरम्‌। वचररयुम्‌ । सुऽगम्‌। तीर्थम्‌ | 
सऽप्रपानम्‌ | शुभः | पती इति | स्याणुम्‌ | पृथिऽस्याम्‌ । अर्प | दः5मतिम्‌ | हतम्‌ ॥ 
याः । ओर्षघयः । याः । नय]: । यानि । क्षेत्रांणि । या । बन] । 

ताः | त्वा । वध । प्रजाउब॑तीम । पतय । रक्षन्तु । रक्षसः ॥ ७ ॥ 

आ | इमम्‌ । पन्यांम्‌ । अरुक्षाम | संगम | (RASTETA, ¦ 

यस्मिन्‌ ! चीरः | न | रिष्यति | अन्येपांम्‌ । विन्दते | बस्नु ॥ ८ ॥ 

वदम्‌ । स॒ । में नरः । शुणुत | यर्या। आऽशिां । दंपती इति दम5पती । वामम्‌ । ATT: | 
पे । गन्धर्वाः | अप्सरः । च॒ । देवी: | एषु । वानरपत्यें | ये । अधि । त्रथुः । 
स्योनाः। ते । अस्यै | व | भवन्त । मा ! हिंस्रः | वहतुम्‌ | उद्यमानम्‌ ISI 


AITV.2.4 


XIV.2.5 


XIV.2.6 


XIV.2.7 


XIV.2.8 


XIV.2.9 


Reina |580 


Soma (the youthful love) gives her to the Gandharva 
(attachment personified), the Gandharva gives her to Agni 
(heat of passion), and finally Agni has given her to me for 
the sake of children and wealth. (Rg. X.85.4]) 


Your friendly grace has come (to us), O you two full of 
vigour and wealth. O twins divine, desires have filled our 
hearts. O Lords of benignancy, may you become our twin 
protectors. May we reach the pleasant dwellings of the 
ordainer Lord. (Rg. X.85.]2; Variation) 


Delighted, with good intent, (O maiden), bring to us riches 
with all brave sons worthy of raise. O Lords of benignancy. 
may we have an easy crossing (of river). with a good 
approach to dnnking water. May you drive away the 
unfriendly persons who stand as road-block or on our way. 
(Rg. /(.85.3; Variation). 


Whatsoever the herbs are there, whatsoever the rivers, 
whatsoever the fields, whatsoever the forests. may all those, 
O bride, guard you, the bearer of childrea, from the 
destroyers of life for your husband. 


Let us ride along this path, easy to bring weal, whereon no 
hero suffers harm and he wins the wealth of his enemies. 


O men, listen attentively to my this blessing whereby the 
married couples obtain delight. May the sustainers of the 
earth (gandharvas), and the divinities moving within the 
waters (apsaras), who rule over these forests. be gracious to 
this bride. May they not harm the bridal chariot as it is 
driven, 


। 09१) अथर्ववेद 


ये वध्वश्चन्द्रं ded यक्ष्मा यन्ति जनाँ अननु । 
पुनस्तान्य्॒ञियां देवा नय॑न्तु यत आग॑ताः ॥१०॥ 
मा विदन्परिपन्थिनो य आसीदन्ति दंप॑ती । 
सुगेन॑दुर्गमर्तीतामप॑ द्रान्त्वरातयः ॥११॥ 
सं कांशयामि gi ब्रह्म॑णा गृहेरघोरिण 'वक्षुंपा मित्रियेण । 
पर्याण॑डं विश्वरूंपं यदस्ति स्योनं पतिभ्यः सविता तत्कणोतु ॥१२॥ 
शिवा नारीयमस्तमार्गच्चिम धाता लोकमस्यै दिदेश | 
art ant अश्विनोभा प्रजार्पतिः भ्र॒जयां वर्धयन्तु ॥१३॥ 
आत्मन्वत्युर्वरा नारीयमागन्तस्याँ नरो वपत बीर्जमस्याम्‌ । 
सा व॑ः sat जनयहक्षर्णाभ्यो विञ्र॑ती दुग्ध्मृषमस्य॒ रेत: ॥१४॥ 
प्रति faa विराडसि विष्णुरिवेह स॑रस्वति । 
सिनींवालि प्र जायतां भग॑स्य सुमतावसत्‌ ॥१५॥ 


ये | qaf: । चन्द्रम्‌। वहतुम्‌ | ment: | यन्ति | जनान्‌ । अनुं । 

पुनः | तान्‌ । यज्ञियाः । देवाः । नयन्तु । यर्तः । आऽगेताः ॥ १० || 

मा | विदन्‌ । परि ऽपन्धिनैः । ये । आव्सीदन्ति । दंपती इति दमऽगती । 

सुझोन॑ । दुःआम्‌ । अर्ति | इताम्‌ । अप॑ । द्रान्तु । अरातयः ॥ ११ il 

सम्‌ | काशयामि | वहतुम्‌ । ब्रह्मणा । Ne: । अघोरेण । चक्षुषा । मित्रियेण । परि5आ- 
नद्धम्‌ | Rask | यत्‌ । अस्ति । स्योनम्‌ । पतिंऽम्यः । सबिता । तत्‌ । कृणोतु ॥१२॥ 
शिवा । नारीं । इयम्‌ । अस्त॑म्‌ | आ | अगम्‌ । इमम्‌ । धाता । छोकम्‌ | अस्यै | दिदेश । 
ताम्‌ | अर्थमा । भग: | अधिनां । उभा । प्रजा5पंतिः | प्रऽजयां । वर्धयन्त ॥ १३ ॥ 


wee oal 
ananasai | उवैरा । नारी । इयम्‌। आ | अगन्‌। तस्यांम्‌ नर; । वपत॒ । वाज॑म्‌ अस्याम्‌ । 
सा la: प्रञ्जाम्‌ । जनयत्‌। वक्षणाभ्यः | era । दुग्धम्‌। ऋषुमर्स्य । रेतः ॥ १४ ॥ 
प्रति | तिष्ठ । विऽराट्‌ । असि । विष्णुःऽ । इह । सरस्वति | 
सिनीवालि । ग्र । जायताम्‌ । भगस्य । समता | असत ॥ १५ ॥ 


५.2.) 


XIV.2.II 


AIV.2.I2 


XGV.2.53 


XIV.2.I4 


\TV.2.I5 


Kāna- AN ।१9। 


Following the people, what wasting diseases go to the 
delightful chariot of the bride, may the enlightened ones, 
skilled in sacrifices, conduct those back, wherefrom they 
came. (Rg. X.85.34; Variation). 


Let not the robbers, who lie in ambush and approach the 
husband and wife, reach them; may they (the couple) by easy 
roads escape from all expected dangers. May all adversities 
keep aloof. (Rg. X.85.32; Variation). 


With my prayer, I make the bridal chariot viewed by the 
houses with a friendly and not hostile eye. Whatever of all 
sorts is well-fastened there, may the creator Lord make that 
delightful for the husbands. 


This auspicious woman has come home. The sustainer Lord 
has directed her to this place. May the Ordainer Lord, the 
Lord of good fortune, both the twins divine, the Lord of 
creatures make her prosper with progeny. 


Full of spirit, and fertile this woman has come, O man, sow 
your seed into her. Bearing the squeezed out semen of virile 
male, may she bear children for you from her flanks. 


Stay here respected. You are greatly shining like the 
Omnipresent Lord. O divine mid wife, (Sintvalr), may she 
give birth to children, may she favoured by the Lord of good 
fortune (enjoy the mantal bliss). 


EUR अथवंवेद 


उ ऊर्मिः झाम्यां हन्त्वापो योवर्ताणि मुञ्चत । 
माईप्कृती व्ये निसावध्यावश्ुुनमार्रताम्‌ ॥१६॥ 
अघोरचशुररप॑तिप्ली स्योना झाग्मा galal gaat गृहेभ्य॑ः । 
वीरसूर्देइकांमा सं त्वयेधिषीमहि सुमनस्यमाना NION 
अदेवृष्र्यर्पतिीहेधि शिवा ged: सुयमां सुवर्चाः । 
प्रजावंती iga स्योनेममर्मि गाहँपत्यं सपर्य ॥१८॥ 
उत्तिप्ेतः किमिच्छन्तीदमागा अहं सडे अभिमूः स्वादृहात्‌ | 
शून्येपी नि्रेते याजगग्घोर्चिष्ठाराति प्र da मेह tem: ॥१९॥ 
यदा गाहँपत्यमसंपर्येतपूवेमभिं वधूरियम्‌ । 
अधा सर॑स्वत्ये नारि पितृभ्य॑श्च॒नर्म॑स्कुरु ॥२०॥ 
शर्म वर्मेतदा dma नायां उपस्तरै । 
सिनीवालि प्र जायतां भर्गस्य सुमतात्॑सत्‌ ॥२१॥ 


उत्‌ | वः । ऊर्मिः । ग्या: । हन्तु । आपः | योक्त्राणि । मुखत । 

मा | अदृःऽक्गतो | Asra । अन्य AAAA । आ । अरताम || १६ ॥ 
AASA: | अपतिऽप्नीं । स्थाना | शग्मा । सऽयो | ASIRI | NÈT: | 

AST: | देव5कामा । सम्‌ । तर्या | एधिर्पामहि | सञमनसयर्माना | १७ || 
HISH: | जात्रा | {Cid | शिवा | परा५भ्म: | सऽयम। | संप्तचा: | 
TASAA | TTS | देव 5का मा । स्योना | इमम्‌। अग्निम्‌ । गाईड्पत्यम ।सपर्य ॥ १८ || 
उत्‌ । तिष्ठ्‌ । इतः । किम्‌ | इच्छन्तीं | इदम्‌ । आ | अगाः । अहम्‌ । ला । ड्ड 
अभि5भू: | स्वात्‌ । गृहात्‌ | pasg । निः5क्तते । या। etsan । उत्‌ । तिष्ठ | 
अराते | प्र | पृत । मा | १ह । रंस्थाः ॥ १९, ॥ 

यदा | MESTAR | असपर्यंतू | प्रवम्‌ | अग्रिम | वधू: | इयम्‌ | 

अर्घ | सरस््र्यै । नारि । Rasa: | च | नमः | कह | २० || 

राम | वग | एतत्‌ | आ । हर । अस्यै | नार्वे । उपऽस्तिरं । 

सिनीवालि | प्र । जायताम्‌ | भर्गस्य । सऽमतौ असत्‌ ॥ २१ ॥ 


XIV.2.I9 


XIV.2.I7 


XIV.2.I8 


XIV.2.I9 


XIV.2.20 


XIV.2.2] 


Kanda-XiV ]59 


O waters, miy your wave strike the pins upwards: may you 
release the yoke-ropes, May not these two tnviolables 
(bullocks), well-behaved and innocent, come to unpleasant 
harm. (Rg. X.85.]3; Variation). 


May you not be evil-eyed, or killer of your husband. May 
you be delighting, kind, helpful, disciplined to the (member 
of the) household, bearer of brave children and pleasing to 
your brothers-in-law. With you, may we prosper well in 
friendly happiness. (Rg. X.85.44; Variation). 


Not bringing death to your brothers-in-law, not bing death 
to your husband, well-disciplined and brilliant, may you 
prosper here auspicious to the cattle. Having plenty of- 
progeny, bearer of brave sons, pleasing to the brothers-in- 


law, delightful, may you look after this household fire. 


Get up hence. Desiring what have you come here. I, the 
conquerer, request you (to go) out from my own. house. O 
perdition, you have come here secking to empty this house. 
Stand up, O malignity; flee away. Do not tarry here. 


When first of all this bride has tended the household fire, 
thereafter, (0 woman, pay your homage to the divine doctress 
as well as to the elders, 


Bring for this woman such a comfortable and protective 
bedding, so that, O divine midwife, may she give birth to 
children and be favoured by the Lord of good fortune (enjoy 
the marital bliss). 


594 अथर्ववैदः 


यं aes न्यस्यय चमं चोपस्तृणीधर्न । 
तदा रोहतु सुप्रम या कन्या विन्दते पतिम्‌ ॥२२॥ 
उप॑स्तृणीहि वस्व॑ज्ञमधि चर्मणि रोहिते । 
aaa सुप्रजा इममभिं deig ॥२३॥ 
आ tg चर्मोप॑ सीदामिमेप देवो हॅन्ति रक्षांसि सवो । 
इह प्रजा ज॑नय॒ पसे अस्मे ake भ॑वसुत्रस्तं एपः ॥२४॥ 
वि तिष्ठन्तां मातुरस्या उपस्यान्नानांरूपाः पडावा जाय॑मानाः | 
सुमङ्गल्युप॑सीदेममप्निं संपंत्री प्रतिं भूपेह देवान्‌ ॥२५॥ 
= प्रतरणी गृहाणां सुरोवा पत्ये श्वशुराय shy: । 
aaa प्र गृहान्विशेमान ॥२६॥ 
स्योना भ॑व eV: स्योना gel Wee: । 
स्योनास्यै ade विद्ध स्योना पुष्टायेंपां भव ॥२७॥ 


यम्‌ | TATA । निऽअस्यय | चरम | च । उपडस्तुणीथन | 

तत्‌ । आ । रोहतु । सुःप्रजा: । या । कुन्या| । विन्दते | पतिम्‌ ॥ २२ ॥ 

ad | स्तृणीहि । बत्त॑जम्‌ । अधि । चर्मणि । रोहिते । 

तत्र॑ | उपडविरर्य | सुठप्रजाः | इमम्‌ | अग्निम्‌ | agda ॥ २३ ॥ 

आ | रोह । चर्म । उप | सोद । अग्निम्‌ । एप: । देव: । हन्ति । रक्षीसि । स्री । 

इह | अ्रञ्जाम्‌ । जनय । पर्ये | अस्मै । सुञज्यैष्ठयः । भगत । पुत्र: । ते । एप; ॥२४॥ 
वि । तिष्ठन्ताम्‌ । मातुः | अस्याः । उपऽस्वांत्‌ । नानाऽरूपाः । पडाव: | जावमाना: | 
asaget | उप | सीद । इमम्‌ । अन्निम्‌ । सम्‌ऽप्नी । प्रति । भष्‌ | इह | दवान्‌ ॥२५॥ 
सुऽमङ्गलो | प्रञ्तरणी । गृहाणाम्‌ । GRE | पत्ये | बशुराय । AST: | 

स्योना । wat । प्र । गृहान्‌ AT । इमान्‌ ॥ २६ | 

स्योना । भव L ARRA: | स्योना । पत्यें । RA: | 

स्योना । अस्ये । समस्यै । ब्रि । स्योना । gerd । एपाम्‌ । भत्र ॥ २७ || 


XIV.2.22 


XIV.2.23 


AIV.2.24 


XIV.2.25 


XIV.2.26 


XIV.2.27 


Kaida-XIV ]595 


What coarse grass (balbaja, Eleusine indica) ycu cast (in a 
heap) and what hide you spread over it, let the maid, who 
finds a husband and will have good children, mount on it. 


Cast the coarse grass in a heap. On the hide spread over it, 
sitting there, let this bearer of good progeny tend to this fire. 


Mount upon (this) hide. Sit by the fire. This divinity kills all 
the destroyers of life. May you give birth to children here for 
this husband. May this son of yours enjoy the prominence of 
the eldest. 


May the children of various forms come forth from the lap 
of this mother as they are bom. O propitious one, sit by this 
fire. Along with your husband, may you serve the 
enlightened ones here. 


0 propitious one, augmenter of household, gladdening to 
husband, pleasing to the father-in-law, delighting to the 
mother-in-law, enter this family (home) 


May you be delightful to the fathers-in-law, delightful to 
husband and to the household; delightful to all this clan, be 
delightful in their prosperity. 


[५४६ अधर्वपेदः 


सुमङ्गलीरियं वधूरिमां समेत qa । 
सीभाग्यमस्ये gen abate ॥२८॥ 
या seal युवतयो ma ज॑रतीरपिं । 
पर्चो eS सं gamed विपरेतन ॥२९॥ 
रुक्मप्र॑स्तरणं व॒ह्यं विश्वां रूपाणि बिभ्र॑तम्‌ । 
आरोहत्सूर्या सावित्री dea सौभ॑गाय कम्‌ ॥३०॥ 
आ रोट act सुमनस्यमनिह प्रजां जनय पते अस्मै । 
raid gga बुध्य॑माना ज्योतिरग्रा उपसः प्रतिं जागरासि ॥३१॥ 
देवा अग्ने न्यपियन्त oft: सर्म॑स्पृशन्त ठन्व रि 
qd नारिं विश्वरूपा महित्वा प्रजावती पत्या सं ॥३२॥ 
उत्तिष्टेतो विश्वावसो नम॑सेडामहे त्वा 
जामिमिच्छ पितृपदुं न्युक्तां स तें भागो जनुपा ad विदि ॥ ३३॥ 


QSAR: | उयम्‌ | वधूः | इमाम्‌ । समऽएतं | पयत | 

सौरमाम्यम्‌ | अस्ये । दत्ता | Disab’: | विऽपरेतम ॥ २८ ॥ 

याः | दुःऽहारद्‌ः | युवतयः | याः । च । इह । जर॑तीः । अपिं | 

वच: | नु । अस्यै । सम्‌ । दत्त । अर्थ | अस्त । sitar ॥ २९ || 
रुकमऽ्रसतरणम्‌ | वहाम्‌ । विश्वौ । रूपाणि । बिश्रतम्‌ | 

आ । अंराहुत्‌ । सया । सावित्री | बृहते | सौभ॑गाय | कम ॥ ३० || 

आ | रोह | TU | स$5मनस्यमांना । इह । प्रञ्जाम्‌ | जनय | पत्पै । अस्मे । 
इन्द्राणीईव | ggah । gelan । ज्यो्तिं:5अग्रा: । उषसंः । प्रति । जागरासि ॥३ tn 
देवा: | LAT । अपचन्त । पत्नी: । सम्‌ । अस्पशन्त । तन्वः । oats । 

TISI नारि | Basan | alse | प्रजा$वती | gat । सम्‌ । भव | इह्‌ ॥३२॥ 


उत्‌ | तिष्ठ॒ । इतः । Prasat इति विश्वःवसो । नम॑सा | इंडामहे | त्त्रा | 
जामिम्‌ । इच्छ । पितृञ्सदम्‌ | नि5अंक्ताम्‌ । सः । ते भागः | जनुषा | तस्यं | विद्वि ॥ 


XIV.2.28 


XIV.2.29 


ATV.2.30 


XIV.2.3I 


XIV.2.32 


XIV.2.33 


Kdnifa-XiV BEd 


Propitious is this bride. Come all of you and have a look at 
her. Granting good fortunc to her, go back dnving the 
misfortunes away. (Rg. X.85.33; Variation) 


What evil-minded young women are here and ७८ also the old 
ones, may they: give their prowess to this bnde and then go 


back home. 


This damsel of marriageable age (Surya), Wis girl at 
procreative stage (Savitri) has mounted this gold-cushioned 
litter, bearing all sorts of decorations for great happiness and 
good fortune. 


Mount the brida! bed with friendly and cheerful mind. Give 
birth to offsprings here for this husband of yours. Alert and 
easy to awake like Indrani, may you wake up to meet the 
dawns followed by light. 


The enlightened ones, since olden times, used to lie with 
their wives. Bodies embrace bodies closely. 0 woman 
beauteous and great like a girl of marriageable age (Surya), 
capable of bearing children, may you unite here with your 
husband. 


O youth, rich with all sorts of wealth (Visvavasu), rise up 
hence. With reverence we pay homage to you. Seek a 
virtuous woman living in her father’s house and well- 
adorned, That is your share by birth. Avail of that. 


| 50 अथर्ववेदः 


अप्सरसः सधमादें मदन्ति हविधार्नमन्तरा सुप च! 
तास्ते जनित्रमभि ताः aie नमस्ते गन्धर्वर्तुनां कृणोमि ॥३४॥ 
नमो गन्धर्वस्य नमसे नमो भामाय चक्षुंपे च कृष्मः । 
विश्वावसो adder ते नमोभि जाया अप्सरसः परेहि ॥३५॥ 
राया दयं सुमनसः स्यामोदितो गंन्धर्वमार्वीबृताम | 
अगन्त्स देवः परमं स॒धस्थ॒मग॑न्म॒ यत्र॑ प्रतिरन्त आद्यः ॥ ३६॥ 
सं पितरावृत्िये gaa माता पिता च रेत॑सो भवाथः । 
मर्य इव योपामधिरोहयेनां प्र॒जां कूप्चाधामिह पुंप्यतं र॒यिम्‌ ॥३७॥ 
तां पूर्ष छिवतंमामेर॑यस्य यस्यां वीर्ज मनप्या$ वपन्ति । 
या न॑ उरू उंडाती विश्रयांति यस्यांमुार्न्तः प्रहरम दोपः ॥३८॥ 
आ tered धत्स्व हस्तं परि प्वजस्व जायां सुंमनस्वमांनः | 
Tat ईप्वाधामिह मोदमानो दीर्घ ad: सविता EU ॥३९॥ 


AWA: | सुघञ्मादम्‌ | मदुन्ति । Bsa | अन्तर | at । च | ताः | ते । 
जनित्रम्‌ । अभि | ताः । परां | इहि | नमः । ते | गन्धर ऽन! | कुणामि॥ ३४ ॥ 


नम: | गन्धस्य | AAA | नमः | भामाय । चक्षुषे | च | कुण्मः | 
Bad इति विश्वेऽयसो । ब्रह्मगा । ते । नम:। अभि । जायाः । अप्सरसः | परा । इहि || 
राथा | बयम्‌ । सुऽमनतः | स्याम | उत्‌ | इतः । गन्धवम्‌ | आ | अवावताम | 

अगन्‌ | सः । देवः । प्रम्‌ । GaSe अग॑न्म | यत्र | प्रऽतिरःते । आयु: ॥ ३६ ॥ 
सम्‌ । पितरो । ऋत्विये इतिं । सजेधाम्‌ । माता। पिता | च । रेत॑सः । भवाय | मय:उदघ | 
आवाम्‌ | आन | राहृय | एनाम्‌ | ASAA, | FNMA Lg । पृष्पतम | eT ॥३७ 
ताम्‌ | पूपन्‌ । झित्रष्तमाम | आ । RA | पत्याम्‌ | बीज॑म्‌ | मनप्या|: । घपन्ति । 
वा | नु: | ऊरू शर्त | उठतो । विडश्रयाति | यस्याम | रशन्तं; | प्रडहोरम । झो ॥३८॥ 
आ | रोह । करुन । उर्प । धत्स्व । हरतेम्‌। परि | स्वज॒स्थ । जायाम्‌ । सडमनस्यर्मान | 
TSAA | कृष्पाथाम्‌ । इद । मोदमानो । दार्घम | वाम्‌ | आयु: । सविता | कणोत ॥३९॥ 


XIV.2.34 


XIV.2.35 


XIV.2.36 


KIV.2.37 


KIV.2.38 


XIV.2.39 


Kanda-XIV [7५99 


The energies moving in the clouds revel-in their common 


dwelling place, which is in between the oblation-receptacie 
and the sun. They are your relatives. Go away to them. O 
zustainer of earth, I pay homage to ycu in due season. (First 
half Av. VIH. 09.3) 


Homage to the. food provided by the sustainer of the earth 
(the cloud); to the wrathful eye we pay homage. O master of 
all sorts of wealth, homage to you with sacred knowledge. 
May you go away.to your wives, the energies active within 
the waters (apsaras). 


May we be friendly with wealth. May we attain to -the 
sustainer of the earth from this place. That divine one has 
gone to the highest abode, where we reach by prolonging our 
life-span. 


O you two parents, unite in your due season. You will 
become mother and father of your progeny. As a male 
mounts 2 female, so mount her. Bring forth, your offsprings 
here and accumulate wealth. 


O Lord of nourishment, inspire her who is: most auspicious, 
in whom men may sow seed, who shall twine her loving 
arms about me, and enter into consummation, (Rv. X.85.37) 


Mount the thigh. Apply a caressing hand. Embrace your wife 
with friendly and cheerful mind. May both of you. rejoicing, 
bring forth progeny here. May the creator Lord grant you 
long-long life. 


ith) अथर्ववेद 


आ वाँ प्र॒जां ज॑नयतु प्रजापतिरहोरात्राभ्यां सर्म॑नक्षा्यमा । 
अदुर्मङ्गली पतिलोकमा विंशेम श॑ नो भव दविपदे झं चर्तुप्पदे ॥४०॥ 
देवदत्त मुना साकमेतहाधृयं वासो wafer वसम्‌ । 
यो weet चिकितुषे ददाति स इद्रक्षसि तल्पांनि हन्ति ॥४१॥ 
यं में वृत्तो मंहमार्ग ddai वासा wafer व्रम्‌ । 
युवं अहाणेनुमन्यमानो ea साकमिन्द्रश्च दृत्तम्‌ ॥२२॥ 
स्योनाद्योनेरधि बुध्यमानो हसामुदो मह॑सा मोदमानो । 
सुगू सुपुत्री मुंगृही त॑राथो जीवावुपर्सो विभातीः nea 
aa वसानः सुर॒भिः सुचासां उदागां जीव saat विभातीः । 
आण्डात्पतत्रीवांसुक्षि विश्व॑स्मादेन॑सस्परिं ॥०४॥ 
शुम्भनी यार्वापृधिवी ahga महिंबते। 
आप॑ः सप्त सुसुबुर्देवीस्ता नों yadda: ॥४५॥ 


आ । वाम्‌ | प्र&जाम्‌ | जनयतु । STR: । अह्रोरात्राभ्य|म्‌। सम्‌ । अनस्त । अर्पमा । 
अदुःऽमङ्गली । VASAT | आ | विश्व ।इमम्‌ । शम्‌। न: । भव । ESTE । शाम्‌। चतु: पदे ॥ 
देवः । दत्तम्‌ | मनुना | साकम्‌ । एतत्‌ । बाधू यम्‌ । बास: । बध्व: । च at । 

यः । ब्रह्मणे । चिक्कितुपं । ददानि । सः । इत्‌ । रक्षांसि । तत्पानिं | हन्ति ॥ ४१ ॥ 
यम्‌ | में दत्त: | RASAR | Basa: । वाधूंऽयस्‌ । वासंः । व॒ः । च । वर्खम्‌ । 
युवम्‌ | AGN । अनुऽमन्धमानौ । JETA | साकम्‌ | इन्द्रः | | दत्तम्‌ ॥ ४२ | 
स्योनातू | योनेः | अधि । बुध्यमान । हसामदौ | मईसा | मोदमानौ | 

सुगू ff asy | asgl | सु5गही । तराय: । जावी | उपर्सः । smd: ॥ ४३ ॥ 
va । वसानः । सुरभिः । सुध्वार्सा: । उत्‌ऽआर्गाम्‌ । जीवः । उपस: । विडमाती: । 
आण्डात्‌ । TAA sta | अमृक्षि | विश्वस्मात्‌ । एन॑सः । परि ॥ ४४ ॥ 

oat इतिं | mgA इति । अन्तिसुम्ने qafasga | महिते इति महिं ऽन्ते | 
आप: । सप्त । ggg: । देवी: । ताः । नः । मन्तु । अहसः ॥ ४५ ॥ 


XIV.2.40 


XIV.2.4i 


XIV.2.42 


XIV.2.43 


XIV.2.44 


XIV.2.45 


Kdnda-XiV l60! 


May the Lord of creatures bless both of you with offspring. 
May the ordainer Lord keep you together day and night. 
Never unpropitious (O bride), enter this house (world) of 
your husband. Be you a blessing for our bipeds, a blessing 
for our quadrupeds. (Rg. X.85.43; Variation) 


Presented by the enlightened ones along with the thoughtful 
persons, this nuptial dress and the brides garment, whosoever 
gives to a learned intellectual person, he verily destroys the 
harmful germs of the marriage-bed. 


What nuptial dress of the wooer and the bride's gannent, 
which is an intellectual person’s share, you give to me, that 
O Lord supreme along with the resplendent Lord, both of 
you assentingly give to an intellectual person. 


Waking up in your comfortable house, laughing memily and 
greatly rejoicing, having good cattle, good sons, and good 
household, may you two spirits swim through the splendours 
of dawn. 


Clothed in new garments, fragrant and well-dressed, spirited 
I have risen up to the splendours of dawn. Like a bird 
coming out of the egg, may I be freed completely from all 
the sin, 


Seven rays of the sun make the waters of the ocean to 
descend down in streams from the sky. May those (waters) 
loosen the iron-headed weapon (lodged in your body) and 
remove it. (Av. VI. ]!2.) 


Toe अधर्ववेदः 


qa erat मित्राय परुंणाय च l 

ये भूतस्य प्रचेतसस्तेभ्यं gaim नम॑ः ॥४६॥ 

य क्रते चिदमिश्चिर्पः पुरा aga MTs: । 

संघाता संधि मघवां पुरूवसुर्निप्कर्ता fga पुनः ॥४७॥ 
अपास्मत्तम॑ उच्छतु नील पिशङ्गंमुत ठोहित यत्‌ । 
निर्वृहनी या पैपातक्यसिन्ता स्थाणावध्या स॑जामि ॥४८॥ 
यावंतीः कुला उंपवार्सने यान्तो राज्ञो वरणस्य TAM: । 
व्यूडियो या असंगरद्ययो या अस्मिन्ता स्वाणावधि सादयामि ॥2९॥ 
या में प्रियतमा aq: सा में विभाय वास॑सः । 
तस्याग्रे तै वनस्पति नीविं goa मा व॒यं रिंपाम ॥५०॥ 
ये अन्ता add: सिचो य ओतंबो ये च॒ aaa: | 
वासो यत्प्नीमिरुतं तन्नः स्योनमुर्प स्पृशात्‌ ॥५१ i 


ra == | i | 
सूर्यायै | देवेभ्यः । मित्राय । वरुणाय । च । 
ये । मृतरय । प्रऽचेतसः | तेभ्यः ! दम, | अक्रम । नमः ॥ ४६ ॥ 
यः । ऋते । चित्‌ । अभिऽश्चिपः । पुरा । ags: | आतृदः | 
gasa | aasian, | मध्या । grsad: । निःघ्कती | विऽहुतम्‌। पुनः ॥४७॥ 
अप | अस्मत्‌ । तमैः । उच्छत॒। नोठंम्‌ । पिङ्ग । उत । छोहितम, | यत्‌ । 
निःऽद्रदनी | या । प्रपातको | अस्मिन्‌ । ताम्‌ । स्याणी | अधिं । आ । सजामि ॥४८॥ 
madi: | कृत्या: । STAGA । यातः | राज: । ASTRA | TAT: । 
salza: | या: | अर्समऽऋ्द्वयः | याः । अस्मिन्‌। ताः । स्याणौ । अघि । सादयामि ॥४९॥ 


या | में प्रियऽत॑मा | तन्‌; । सा में ब्रिभाय्‌ | वास॑सः | 

aed | अमर । तम्‌ । वनस्पते | नीविम्‌ । कप्त । मा । वयम्‌ । रिपाम ॥ ५० ॥ 
ये | अन्तां: | adat: | सिर्च: | ये । ओतैवः । ये । च । तन्तवः । 

ad: | यत्‌ । पर्तीभिः | उतम्‌। तत्‌ । नः । स्योनम्‌ । उप । स्पृशात्‌ ॥ ५१ ॥ 


XIV.2.46 


XIV.2.47 


XIV.2.48 


XIV.2.49 


XEV.2.50 


XIV.Z.SI 
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I offer this adoration to the bride, to the divine powers, to 
the sun and the water, (and to all those) who are kind and 
considerate towards created worlds. (Rg. X.85.7) 


The bounteous Lord is a great healer. He, even before injury 
to neck or any part, is afflicted, confers capacity in the body 
to heal up the wound and closes the injured part, and hastens 
the recovery. He, the bounteous Lord, without ligature or 
healing material, closes up the wound again before making 
incision in the neck or any injured part and makes whole the 
dis-severed part. (Rg. VIT.].]2) 


May the gloom, that is blue, brown and also red, go away 
from us. What burning disease (prstaki) is in this (nuptial 
garment), that I fasten to this wooden post. 


Whatever evil designs are there in the clothing, whatever the 
nooses of the venerable Lord, the sovereign, whatéver the 
poverties and miseries are there, them I. fasten to this wooden 
post. 


This body, which is dearest to me, is frightened of the 
garment. (Therefore) O Lord of vegetation, may you first 
make yourself an inner wrap. May we not suffer harm. 


What ends (of threads), what borders, what woofs and what 
wraps are there; what cloths is woven by the wives, may that 
be of pleasant touch to us. 


[क्षय अवर्ववेदः 


उञ्चतीः कन्यला इमाः पिंतृछोकात्पतिं यतीः 

अव दीक्षार्मसक्षत स्वाहां ॥५२॥ 
बृहस्पतिनाब॑दषटां विशे देवा अंधारयन्‌ । वर्चो गोपु प्रविष्ट यत्तेनेमां सं संजामसि॥५३॥ 
बृहस्पतिनावसष्टां विश्वें देवा अधारयन्‌ । तेजो गोपु प्रविं यत्तेनेमां सं खंजामसि ॥५४॥ 
बूहुस्पतिनार्वस्ष्टा विश्वे देवा अधारयन्‌ । भगो गोपु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं खंजामसि ॥५५॥ 
बृहुस्पतिनाव॑रुष्टा विश्वे देवा अधारयन्‌ । यशो गोपु प्रविष्ट यत्तेनेमां सं खंजामसि ॥५६॥ 
बृहुस्पतिनाव॑खछां विश्वे देवा अधारयन्‌ । पयो गोपु भ्रविंष्ट यत्तेनेमां सं संजामसि ॥५७॥ 
वृहुस्पतिनावदृष्टा विशवे देवा अंधारयन्‌ । रसो गोषु after यस्तेनेमां सं संजामसि॥५८॥ 





उशतीः | कन्या: । उमाः | पितञ्लोकात्‌ । पतिम्‌ | यतीः | 
अव॑ । दीक्षाम्‌ | असक्षत | स्वाहां ॥ ५२ ॥ 


बृहस्पतिना | अर्व&सृष्टाम्‌ | विश्व॑ । देवाः | अधारयन्‌ | 

र्चः | गोरु । प्रडबिष्टम्‌ । यत्‌ । तेन॑ । इमाम्‌ । सम्‌ । सजामि ॥ ५३ ॥ 
बृहस्पतिना lo | तेर्जः । गोषु । asio । यत्‌ | तेन॑ to | ५४ ॥ 
बृहरप्रतिंना । ० | wi । गो | प्रडविट: । यः । तेन॑ [० ॥ ५५ ॥ 
वृद्दस्पातिंना । of यश॑ः | गो । प्रतिम्‌ | यत्‌ । तेन॑ ।० |¦ ५६ ॥ 
बृहस्पतिना ।० । परयः । गोपु । प्रडबिष्ट्‌ । यत्‌ । तेन॑ to ॥ ५७ ॥ 
IZA । sga, | AÑ | देवाः । अधारयन्‌ । 

रसंः | गोधु । प्रडविट: । यः । तेन॑ । इमाम्‌। सम्‌ । सुजामासे || ५८ ॥ 


XIV.2.52 


AIV.2.53 


XIV.2.54 


XIV.2.55 


AIV.2.56 


XIV.2.57 


XIV.2.58 


Kdnda-XIiV (6.0१ 


Full of desire, these girls, going to husband from the father’s 
house, have discarded the consecration. Svaha. 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The lusture that has cntered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The vigour that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride), 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature have adopted. The good fortune that has entered 
the cows, herewith we unite this (bride). 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature have adopted. The glory that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


Her, whom the Lord supreme has discarded all the bounties 
of Nature uphold. The milk that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The sap that has entered the cows, 
therewith we untie this (bride). 


TA अथर्ववेदः 


यदीमे केशिनो जनां गृहे तें समनर्तिषू रोदेन झप्यन्तोई घम्‌ । 


अमिषा तस्मादेनसः सविता च प्र daar ॥५९॥ 
यदीयं ga तव॑ fe रोदेन FAAM । 
अमिश तस्मादेनसः सविता च प्र मुश्नताम्‌ ॥६०॥ 
यस्रामयो यद्युवतयो गृहे ते समर्नतिषू रोदन इण्यतीरघम्‌ । 
afin तस्मादेन॑सः सविता च प्र स्ताम्‌ ॥६१॥ 
यत्ते प्रजायां way यहां गृहेषु निर्ठितमघक्कद्धिरघं कृतम्‌ । 
aka तस्मादेनंसः सविता च प्र gaa ॥६२॥ 


इयं नार्यु्प जूते पूर्ल्यन्यावपन्तिका । 
ढीर्घायुरस्तु मे पत्तिजीवाति शरदः तम्‌ ॥६३॥ 
इहेमाविन्द्र सं de चक्रवाकेव दंपती | 
प्रजयेंनी स्वस्तकी विश्वमायुर्व्य|श्वुताम्‌ ॥६४॥ 


यदि । इमे । केशि्नः | जन: । गुहे । ते । समडअनं्तिपुः । रोदेन । gad: । अधम्‌ । 
अग्नि: | त्वा । तस्मात्‌ । एन॑सः | सविता | च । प्र । मुक्षताम्‌ ॥ ५९ ॥ 

यदि | इयम्‌ । दुहिता । तव | विञकेशी । अरुदत्‌ । गहे । रोदेन । कम्ती । अवम्‌ ॥०॥६०॥ 
यत्‌ | जामर्यः | यत्‌ । युवतर्यः । गृहे । ते । सम्‌5अर्न॑तिषुः | रोदेन | HOTT: | अधम्‌ ॥० ॥ 
यत्‌ । ते प्रऽजायांम्‌। THT । यत्‌ । वा। गृहेषु । नि5स्थितम अघक्ृत्‌ऽभिः | अघन्‌। 

कुतम्‌ । अग्नि: । त्या । तस्मात्‌ । एन॑सः | सविता । च । प्र । मुञ्चताम ॥ ६२ ॥ 
zag । नारी । उप । मृत । पूल्यानि । आऽवपन्तिका । 

दीप5आंयु: | अरत । में । पतिः । जीर्चाति । शरद; | श॒तम्‌ ॥ ६३ ॥ 

इह | इमौ । इन्द्र । सम्‌ । नुद॒ । चक्रवाकाऽईव । देपती इति दमुऽपती । 

प्रऽजयां | एनी | सुऽअस्त॒कौ । विश्व॑म्‌ | आयु: । त्रि । अश्नुताम्‌ ॥ ६४ || 


XIV.2.59 


XIV.2.60 


XIV.2.GI 


XIV.2.62 


XIV.2.63 


AIV.2.64 
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If these people with long hair have danced together in your 
house, creating unpleasantness with wails and cries, may the 
Lord adorable and inspirer, free you from that nuisance. 


If this daughter of yours has wept with loosened hair in your 
house, creating unpleasantness with wails and cries, may the 
Lord adorable and inspirer, free you from that nuisance. 


If the sisters and the young ladies have danced together i: 
your house, creating unpleasantness with wails and लार. 
may the Lord adorable and inspirer, free you from that 
nuisance. 


What evil the evil-doers have set in your progeny, in your 
cattle, or in your homes, may the Lord adorable and inspirer, 
free you from that nuisance. 


This women, scattering handfuls of grain, says : "may my 
husband be long-lived; may he live through a hundred 
autumns", 


O resplendent Lord, may you urge these two spouses to each 
other like a cakravāka couple. May both of them live their 
full life-span with children in their nice home. 


LEDER arda: 


पदासन्यासुपधाने यहॉपवासने कृतम्‌ । 
विवाहे कृत्यां यां चफुरास्राने तां नि देष्मसि ॥६५॥ 
asp यच्छम॑लं विवाहे deat च॒ यत्‌ । 
तत्सँभलस्प was mat दुरितं वयम्‌ ॥६६॥ 
संभले ud सादयित्वा aed दुरित वयम । 
अमृम यज्ञियाः शुद्धाः प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ ॥६७॥ 


कृत्रिमः ska: Waa एषः 
अपास्पाः फेइयं मलुमपं शीर्षण्यं लिखात्‌ ॥६८॥ 
अङ्गांदङ्गाहयमस्या अप यक्ष्मं नि द॑ध्मसि । 


तन्मा प्रार्पत्पृथिवी मोत Saad मा प्राप॑दुर्व॑न्तर्रिक्षम्‌ । 
अपो मा प्रापन्मतमेतद यर्म मा प्राप॑त्पितृंभ्र सर्वान्‌ ॥६९॥ 
सं त्वा नह्यामि पय॑सा पृथिव्याः सं त्वां नह्यामि पयसीष॑धीनाम्‌ । 
सं त्वा नह्यामि प्रजया धनेन सा dda सनुहि वाजमेमम्‌ ॥७०॥ 


यत्‌ । आऽसन्थाम्‌ | SISA | यत्‌ । वा | SISA | कुतम्‌ । 

PASTE । HAM । याम्‌ । चक्र: । आञ्खाने । ताम्‌ । नि । दध्मसि RY ॥ 
यत्‌ । दु:ऽकृतम्‌ | यत्‌ | झम॑ळगू | Pisses | बहती | च । यत्‌ | 

तत्‌ । BASH | TT | ATR । दःऽउतम्‌ TTT ॥ ६६ ॥ 

समू5मछे | मलम्‌ | सादयित्वा । कुम्बले | द:ऽ३तम्‌ | धयम्‌ | 

अर्भूम । य॒ज्ञियाः । शुद्धाः । प्र । नः । आयूँपि । तारिषत्‌ ॥ ६७ ॥ 

कृत्रिम: | कर्ण्टकः | शतऽदन्‌ । यः | एः | 

अर्प | अस्याः । केयम्‌ । मळम्‌ | अप॑ atte । लिखात्‌ ॥ ६८ ॥ 
अङ्गात्‌ऽअङ्गात्‌ । चयम्‌ । अस्याः । अप॑ pase । नि | दष्मसि । तत्‌ । मा । 
प्र । आपत्‌ । पृथिवीम्‌ । मा । उत | देवान्‌ । दिवम्‌ । मा | प्र। आपत्‌ । उस । 
जन्तरिक्षम्‌ । अपः ।मा ।ग्र ।आपूत्त | मलम्‌ । एतत | अग्ने । यमम्‌ । मा । ग्र। आपत्‌ । 
।पतृन्‌ । च॒ । सर्वान्‌ ॥ ६९ ॥ 

१: वया । नुद्यामि। पयसा | पृथिव्या: | सम्‌ । त्या । नह्यामि। पय॑सा । ओपंधीनाम्‌ । सम्‌ | 
जा । नयामि | प्रऽजया | धेनैन । सा । समृनद्धा | gaie | A । आ । इमम्‌ ||७०॥ 


XIV.2.65 


XIV.2.66 


XIV.2.67 


XIV.2.68 


XIV.2.69 


XIV.2.70 
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What evil design they have put in the chair, on the cushion 
and what on the covering; what evil design they have put in 
the wedding ceremony, all that we sink in the bath. 


What misdeed and what mischief was done at the marriage 
and in the bridal procession, that blemish we wipe off at the 
dress of the intermediary. 


Having deposited the malignancy on the intermediary and the 
fault on his dress, we have become holy and pure. May he 
prolong our life-spans. 


May this hundred toothed artificial thom (i.e., the comb) 
scratch away the dirt of her hair and of her head. 


From each and every limb of hers, we take away the wasting 
disease. May that not go to the earth, not to the bounties of 
Nature; may that not go to the sky, nor to the vast midspace. 
May this malignity not go to the waters, O adorable Lord; 
neither may it go to the controller Lord, nor to all the elders. 


I hamess you well with the essence of the earth. I harness 
you with the essence of the herbs. I harness with progeny 
and wealth, So harnessed, attain to this vigour. 


IH kt) अथर्ववेदः 


अमोहम॑स्मि सा व्व॑सामाहमस्म्यृक्तं द्यौरहं git लम्‌ । 
ताबिह सं भ॑वाव प्रजामा ज॑नयावहै ॥७१॥ 
जनियन्ति नावग्र॑वः पुत्रियन्ति सुदानवः । आरिप्टास्‌ सचेवहि बृहते वार्जसातये ॥७२॥ 
थे पितरों वधूदर्शा इमं वहतुमार्गमन । ते अस्पै वष्यै संपंन्ये प्रजावच्छम यच्छन्तु ॥७२॥ 
येदं पूर्वागन्रशनायमाना प्रजामस्ये द्रविणं चेह g । 
तो वहुन्त्वर्गतस्यानु पन्याँ विराडियं सुंप्रजा अत्यंजेषीद्‌ ॥७४॥ 
प्र बुध्यस्व सुबुधा बुध्यंमाना दीर्घायुत्वाय॑ शतशारदाय । 
गृहान्गच्छ गृहपत्नी यथासों दीर्घ त आः सविता कृणोतु ॥७५॥ 


अमैः | अहम । अस्मि । सा । त्म्‌ । साम । अम्‌ | अस्मि। ऋकू ।त्यम्‌ । दौः | अहम्‌ । 
पृथित्री । सवम्‌ । ती । इह । सम्‌ । भवाव । प्रञ्मामू । आ | FAJAR ॥ ७१ ॥ 
afasata । नी | aa: । पृत्रिञ्यन्ति । सुऽदारनवः | 

अरिशास्‌ इत्यीरिट5्अस्‌ू | सचत्रहि । बृहत | वाजैऽसातये ॥ ७२ ॥ 

ये । Qat: । वघडदर्श्या: | इमम्‌ । वहतुम्‌ । आऽअर्गमन्‌ । 

ते । अर्ये | वरचे | समऽपल्ये* | saa, शम । यच्छन्तु ॥ ७३ ॥ 


पा।इदम। GAL । अग॑त्‌ । र॒नाऽयमांना । प्रऽजाम्‌। अरये । द्रविणम्‌। द । इह्‌ । द॒त्ता । 
-| 
ताम्‌ | TEA । अगतरय | अनुं । पन्याम्‌। Piste । इयम्‌ । सुऽप्रजाः । अति । अजेपात ॥७४॥ 


TERTE | सुध्युर्ा । बुध्यमाना | AASA । ASTREI | 
गहान्‌। गन्छ। mesial । सथां | असः । दीधम्‌ । ते। ang: | सविता | कुणात ॥७५॥ 


॥ इति चतुर्दशं Grew ॥ 
[ eophurered धे २, पाच! १३९ ] 


=e 


XIV.2.7i 


XIV.2.72 


XIV.2.73 


XIV 2.74 


XIV.2.75 
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Here I am, and you are she. | am the Sdman (song), you are 
the Rk (verse). I am the heaven and you the earth. As such, 
tet both of us unite. Let us procreate children. 


Unmarried men desire wives. Liberal donors desire sons. 
May we two, with our vitality unimpaired, live together to 
win great wealth and strength. 


May the elders, who desirous of beholding the bride, have 
come to this bridal procession, grant to this bride along with 
her husband progeny and comfort (happiness). 


May they conduct this bride, who came to this place first as 
if girdiing (the house-hold), along with the pathways yet 
unfrequented. May this shining one, blessed with children 
win. 


Alert and easy to awake, may you go on waking up for a 
long life of a hundred autumns. Go to the house, so that, you 
may become the mistress of the household. May the creator 
Lord grant you a long life. 


2 ee ee ee मा भा माः र्न 


Here ends Kinda XIV 
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Kanda - XV 
पञ्चदशं काण्डम्‌ 


lol4 अथर्ववेदः 


अथ पञ्चदशं काण्डम्‌ ॥ 


'वात्य भासीत' इत्यारभ्य 'अद्दा प्रत्यक इन्यन्तानामशादइशपर्यायाणामंपर्या ऋषिः। (१-४, ६-१८) प्रयमादिषतुर्णा 
बहाविप्रयोदशानाथ पवायाणामध्यात्मं मान्यो वा, (५) पञ्चमस्य च रुद्रो देरता tt 


[ १] प्रचारः mata: 
(१-८) आधर्चस्यास्प पयांयस्य (१) प्रयमर्चः साग्री पक्कि, (२) द्वितीयाया दिपदा साम्नी बृहती, (३) तृतीयाया 
एकपदा यजुनांश्यनुष्टप्‌ , (४) चतुर्थ्या एकपदा विशज्ञयत्री, (५) पञ्चम्पाः array, , (६) पष्ठपाखिपदा 
प्राजापत्या ERAT, (७) समम्या आतुरी पङ्कः, (८) भष्टम्याश्व निपदानष्टरप्‌ छन्दांसि ! 


ate आसीदीर्यमान एव स प्रजापति समेरयत्‌ ॥१॥ 
स प्र॒जाप॑तिः सुवर्णमात्मः | 

तदेकमभवत्तल्लटार्ममभवत्तन्महर्दभवत्तउयेष्ठम॑मवत्त 
द्रह्माभवत्तत्तपॉमवत्तत्सत्यमंभवत्तेन प्राजायत ॥३॥ 
सोिर्घत a महान॑मवत्स महादेवोमिवत्‌ ॥९॥ 
स देवानांमीशां a ईशानोमवत nei 





व्रात्य: | आसीत्‌ | ईय॑मानः | एव । सः । प्रजाऽपतिम्‌ । सम्‌ । ऐरयत ॥ १ ॥ 
सः । AST: | QARA | आत्मन्‌ । अपश्यत्‌ | तत्‌ । प्र । अजनयत | २ ॥ 


तत । एकम्‌ | अभवत | तत्‌ । टलारम॑म्‌ | अभवत्‌ । तत्‌ | महत्‌ । अभवत्‌ । तत्‌ । 
ज्येप्रमू | अभवन्‌ | तत्‌ । ब्रह्म | अभवत्‌ । तत्‌ । तपः । अभव॒त्‌ । तन्‌ । सत्यम्‌ । 
अभवत्‌ | तेनं । प्र । अज्ञायत ॥ ३ ॥ 


सः । अबर्धत । सः । महान्‌ । अभवत्‌ । सः । महाददेवः | अभवत्‌ ॥ ४ ॥ 


सः । देवानाम्‌ । शाम्‌ | परि । ऐतू । सः । ईशानः । अभत्रत्‌ ॥ ५ ॥ 


XV.I.I 


XV.L.2 


XV.L.3 


XV.L.4 


XV.L.5 
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PARYAYA -Í 


Vratyan 


There was the Vratya (the Supreme Being), just roaming 
about, He stirred the Prajapati (the Lord of creatures) to life. 


He, the Lord of creatures, beheld the beauteous one within 
him. He begot that. 


That became singular; that became beautiful, that became 
great; that became the chiefest; that became the Lord 
Supreme; that became the penance; that became the truth; 
thereby that procreated. 


He grew up; he became great; he became Mahideva (the 
great Lord). 


He attained sway over the enlightened ones. Be became 
isan. (the Master). 


lÄlő उर्यववैदः 


स एंकम्रासोभिवत्स धनुरादत्त तदेवेन्द्रधनुः ॥६॥ 
नी्लमत्योदरं लोहितं पृष्ठम्‌ Nott 
aad wader प्रोर्णोति ठोहितेन 

Rd विध्यतीति मक्षवादिनों वदन्ति ॥८॥ 


सः | ASNA: | अभरत्‌ | सः | धनु: । आ | अदत्त | तत्‌ | एव | इन्द्रऽधनुः ॥ ६ ॥ 
नीर्लम्‌ | अस्य । उदरम्‌ । छोहितम्‌ । पृष्टम्‌ ॥ ७ ॥ 

नोठेन । एव । अप्रियम्‌ | श्राव्यम्‌ | प्र । ऊर्णोति | लोहितेन । द्विपन्त॑म्‌ । विध्यति | 
इति | ब्रह्मऽ्वादिन॑ः | वदन्ति ॥ ८ ॥ 


[२] fein: पर्याचा 
(१-६८) नष्टापिरत्यृद्त्यास्प पर्यापस्द (१, ६, ९, १५, २१, २१) प्रषमाषज्ठीमरमीपशद पेकबिंशीपडिंसीवाशचां 
साम्स्पजूहुप्‌, (२, १६, २२) हितीपापोडशीदाषिशीतां eft fey, (१) तृतीवापा दिपदार्षी पङ्गिः 
(४, te, १७) चतुर्ष्येशवशीचतरबिशीना दिपदा बाइी गायत्री, (५, (६, २५) पंरमीवपोदशीषअ्िंशीलां 
दिपदाची जगती, [७, १४ (२), २० (२), २७] सतम्पाबतुवेशी बिषयो ितीवावत्तानर्चोः anfia 
qa, [e १४ it), २० (१), २८] महम्या &तुदेशी बिषयोस्क्तीपादसानबोरहाविदयाथ त्रिपदा 
प्रामापत्या figg, (१०) ददाम्पा पकपदोण्टिक्‌ , (११) पकादइया दिपदार्णी भुरिक्बिहए्‌ , (१२) 
दादइवा भाषी TOZET, , [१७ (१)] sateen प्रपमाबसानर्ष। साप्ती oie, (१७) साया 
दिपदा बिराडाषी off, (१६) पकोमर्पिश्या fiver पिराढार्ची जगती, (२०) दिंएया 
आसुरी गायती, (२॥) wafer Pyar पङ्किषछश्दांति ॥ 
स उर्दतिष्ठत्स प्राचीं दिशमनु afa ॥१॥ 
त॑ गृह्यं रथन्तरं चांदित्याश्च विश्वे च देवा अन्नुव्य[चिलन्‌ ॥२॥ 
बृहते Tia wad चादित्यश्च विश्वेभ्यश्च 
देवेम्य आ daa य एवं विहांस miadi ॥३॥ 


सः । उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । सः । प्राचीम्‌ | दिशम्‌ | अनु । वि । अचलम्‌ ॥ १ ॥ 
तम्‌ | बृहत्‌ । च । रथम्‌ऽतरम्‌। च। आदित्याः । च । विश्वे । च॒ । देवाः | अनुऽव्यचिलन्‌ IRI 


बहते | च । वे । सः | रथम्‌ऽतरार्यं । | आदित्येम्य; । च । विश्वेम्यः । च॒ | 
टेवेभ्यं:। आ | वश्‍चते । यः | एवम्‌ । Raida | व्रात्यम्‌ | उपथ्वदति ॥ ३ ॥ 


XV.L6 


XV.L.7 


११.. 


4 १.2. 


XV.2.2 


XV.2.3 
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He became the sole vratya (the Supreme being), He took 
hold of a low. That, in very deed, is the rainbow. 


Blue (black) is its belly; red is its back. 


With the blue (black) it covers the disagreeable hostile 
cousin; with the red it pierce through the hateful enemy, so 
say the knowledgeable ones. 


PARVAYA -H 


He rose up. He started moving towards the eastern quarter. 


The brhat Sdman and the rathantara Sdman, the old sages 
and all the enlightened ones started moving following him. 


From the brhat Sdman and from the rathantara Saman, from 
the old sages and from all the enlightened ones, is he cut off, 
whoso reviles such a knowledgeable wandering saint. 


t68 अधर्वदेदः 


ga वे स erated afar च विश्वेषां च 

देवानी प्रिय धाम भवति तस्य॒ प्राच्याँ दिशि ॥४॥ 

श्रद्धा पुंश्चली मित्रो मांगधो विज्ञानं वासोह॑रुष्णीप॑ 

रात्री केशा हरितो saat कल्मलिर्मणिः ॥५॥ 

भूतं च॑ भविष्यश्व॑ परिष्कून्दी मनों विप॒थम्‌ ॥६॥ 
थातरिश्वां च पव॑मानश्च विपथवाही वातः सार॑थी रेष्मा dae: mon 
कीर्तिश्च यद्गाश्च पुरःसरावेन कीर्तिर्गच्छसा wat गच्छति य एवं वेद॑ ॥८॥ (॥ 
स उदतिष्ठत्स दक्षिणां दिशमनु व्युचिलत्‌ ॥९॥ 
तं यज्ञायज्ञिय च वामदेव्यं च यज्ञश्च यज॑मानश्च पशर्वश्वानुव्युचिलन्‌ ॥१०॥ 


बहुत: । चव । सः । रयमऽतरस्यं | च । आदित्यानाम्‌ । च । विश्वेपाम्‌ । च । देवानाम्‌ । 
प्रियम्‌ art | भवति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ ४ | 

तस्यं । प्राच्यांम्‌ | दिशि । श्रद्धा । east । मित्र: । मागथ: । विउज्ञान॑म्‌। वास: । 
अहँ: | उष्णीषम्‌ । रात्री । ar: । हरिती । प्रऽवर्तो | eats: | मणिः ॥ ५॥ 

भूतम्‌ । च । भविष्यत्‌ | च । परि$स्कन्दो | मनः । विऽपथम || ६ ॥ 

मात॒रिश्वा । च । पर्बमानः | च । विपथ5बाही ! वातः । सार॑थिः । रेष्मा । प्रबतोदः । 
कीर्ति: । च । यश: । च । परःऽसरौ ॥ ७ | 

आ | एनम्‌ | Aa: । गध्छति | आ । यशः | ग॒च्छति । यः | एबम्‌ । वेद॑ ॥ ८ || 

सः | उत्‌ | अतिष्ठत्‌ | सः | दक्षिणाम्‌ | दिशम्‌ | अने [वि । अचलत्‌ ॥ ९ ॥ 

तम्‌ | यज्ञायज्ञियम्‌ | च । घामऽदेव्वम्‌ | च | य॒ज्ञः | च | यजमानः | च्‌ । पराचः | 
a | अनुऊयचिलन्‌ ॥ ९० ॥ 


XV.2.4 


XV.2.5 


XV.2.6 


XV.2.7 


XV.2.8 


XV.2.9 


*१.2.0 
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Surely he becomes a favourite of the brhat Siman and the 
rathintara Siman, of the old sages and of all the enlightened 
ones. In the eastern quarter, he has a pleasing abode. 


The faith becomes his sweet hear, the sun his praise-singer, 
comprehension his garment, day his turban, night his hair, 
two rays his two ear-rings, the brightness (of stars) his jewel; 


Both, what has been and what is to be, become his two foot 
men, the mind his war-chariot; 


The atmosphere wind and the purifying wind (become) his 
two chariot-horses, the gale his charioieer and the tempest 
his whip; 


Glory and fame (become) his two fore-runners; to him comes 
the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. 


He rose up. He started moving towards the southern quarter. 


The yajnayajniya Saman and the Vamadevya Saman, the 
sacrifice, and the sacrificer and the cattle started following 
him. 


t620 अथव॑विद: 


यज्ञायज्ञियांय च वे स awed च ad च यर्जमानाय च 
qam daa य पुर्व विदांसं magak 
amanda च वे स mat च य॒ज्ञस्य॑ च 
यज॑मानस्य च पशूनां च॑ प्रिय धाम॑ भवति तस्य दक्षिणायां दिशि ॥१२॥ 
उषाः पुश्चली मन्त्रों माग॒धो विज्ञानं वासोईरुष्णीषं 
रात्री केशा हरितो प्रवतो कल्मलिर्मणि ॥१३॥ 
अमापास्या| च पोर्णमासी च॑ परिष्कन्दी मनो विप॒थम्‌ i 
makaa पव॑मानश्च विपथवाही वातः सारथी रेष्मा sata: | 
कीर्तिश्र यशश्च पुरःसरावैन कीर्तिगेच्छत्या यशों गच्छति य एवं वेद ॥१४॥ (० 

a उदंतिष्ठत्स प्रतीची दिशमनु न्युचिलत्‌ ॥१५॥ 

तं वैरूपं चं वैराजं ade वर्रणश्च न्य {PAST ॥१६॥ 

वेरूपायं च वै स वेराजार्य चाद्भयश्च q 

ag आ daa य एवं विहांसं मालसुप्वर्दति ॥१७॥ 


॥११॥ 





यज्ञायक्षियाय । च । बै । सः । ASTON । चु । यज्ञाय । च । यज॑मानाय | च । 
पञुऽम्यंः | च । आ । वृश्चते । यः । एवम्‌ । विद्वांसम्‌ । व्रात्यम्‌ । उपऽवदति ॥ ११ ॥ 


यज्ञायज्ञियस्य । च॒ । वे । सः । वामददेब्यस्य | च । यज्ञस्य॑ । च । यजमानस्य । च॒ । 
पशनाम । च । प्रियम्‌ । धाम | भत्ते | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १२ ॥ 


तस्यं । दद्चिणायाम्‌ | दिशि । उपाः | पुंश्चली | मन्त्रः । मागुधः | विऽज्ञानम्‌ | बास; | 
अहैः । उप्णीष॑म | रात्री । केशाः-। हरिती । प्र$वर्ती | कुल्मालिः | मणिः ॥ १३ ॥ 


AUSTEN, | च । पौणञ्मासी । च॒ lololo ॥ १४ ॥ 

सः । उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । सः । प्रताचींम्‌। दिशंम्‌ । अनुं । वि । अचलत्‌ ॥ १५ ॥ 

तम्‌ | वैरूपम्‌ । च । बैराजम्‌ । च | आपः । च। वरणः । च। राजा । अनुऽन्युचिलन्‌ ॥ 
वेरूपार्यं | च । वै । सः । वैराजाय । च। अत्‌ऽम्यः | च । वरुणाय । च॒ । रज्ञे । आ । 
aaa । यः | एवम्‌ । Raida | ब्रात्यम्‌ । उप$वदाति ॥ १७ ॥ 


Kduda-XV [62] 


XV.2Z.li From the yajnayjniya Siman and from the Vamadevya 
Saman, from the sacrifice and the sacrificer and from the 
cattle is he cut off, whoso reviles such a knowledgeable, 
wandering saint. 


७ ४.2.३? Surely he becomes a favourite of the yajndyajniya Siman 
and the Vamadevya Saman, of the sacrifice and the sacrificer 
and of the cattle. In the southern quarter he has a pleasing 
abode. 


*.2.3 The dawn becomes his sweet heart, the hymn his praise- 
singer, comprehension his garment, day his turban, night his 
hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of stars) his 
jewel; 


XV.2.i4 The night of no moon and the night of full moon (become) 
his two foot men, the wind his war-chariot; the atmospheric 
wind and the purified wind (become) his two chariot-horses, 
the gale his charioteer and the tempest his whip; glory and 
fame become kis two fore-runners; to him comes the glory, 
(0 him) comes the fame, who knows it thus. 


XV.Z.IS He rose up. He started moving towards the western quarter, 


XV.2.i6 The Vairiipa Sāman and the vairdja Sdman, the waters and 
the venerable king started following him. 


#+४,2.07 From the Vairiipa Saman and from the Vairaja Siman, from 
the waters and from the venerable king is he cut off, whoso 
reviles such a knowledgeable wandering saint; 


I672 अथर्ववेदः 


decd च ये स वेराजस्ये चापां च॒ वरणस्य च 
wet: fra धार्म भवति तस्यं प्रतीच्यां दिशि ॥१८॥ 
इरा पुश्चली हसो मागधो विज्ञानं वासोहरुप्णीषं 
रात्री केशा हरिंती प्रवतो कल्मलिर्मणिः ॥१९॥ 
अश्न रात्री च परिष्कन्दो मनो विपथम्‌ 
मातरिश्वा च पव॑मानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः । 
कीर्तिश्च यशश्च पुरःसरावेन कीर्तिगेच्छत्या यशो गच्छति य एवं वेद॑ ॥२०॥ ९) 
स sdfage उदीची दिशमनु afaa ॥२१॥ 
तं शयेतं च॑ नोधसं च॑ सप्तर्पय्॑च सोर्मश्व॒ राज॑नुव्यचिलन्‌ ॥२२॥ 
mad च वे स aad च aafia सोमाय च 
राश आ yaa य एवं विहांस म्रार्लमुपवर्दति ॥२३॥ 


बैरूपस्य । च । ये । सः । दैराजस्य । च । अपाम्‌ | च । वरुणस्य | च | राज्ञः । प्रियम्‌ । 
धार्म । भवति । यः । एवम्‌ R ॥ 

तस्य॑ | प्रतीच्याम्‌ । दिशि | इरा । पुंश्चली । हसः । मागधः । ASTIAA । वासः । 
अहँ: | उष्णीपम्‌ । रात्रीं । केशाः। हरितो । प्रध्वर्ती | कल्माठिः | मणिः ॥ १९ ॥ 
अहः | च । रात्रीं । च ।०।०।० ॥ २० | 

सः | उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । सः । उदीचीम्‌ | दिशम्‌ ag | वि । अचछत्‌ ॥ २१ ॥ 


तम्‌ । इयैतम्‌ । च॒ । नौधसम । च ASERTA: । च । सोमः । च । राजा । 
अनु$न्यु चिळन्‌ ॥ ९२ ॥ 

शयैतायं । च । वै । सः । नौधसाय॑ । च । gasa: | च । सोमाय । च॒ | 
आ । वृश्चते । यः | एवम्‌ aie । व्रात्यम्‌ | SISTA ॥ २२ ॥ 


XV.2.38 


XV.2.59 


XV.2.20 


XV.2.2] 


XV.2.22 


XV.2.23 
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Surely he becomes a favourite of the Vairipa Siman and the 
Vairaja Saman, of the waters and of the venerable king. In 
the western quarter he has a pleasing abode. 


The earth (ira) becomes his sweet heart, the laughter his 
praise-singer, comprehension his garment, day his turban, 
night his hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of 
stars) his jewel; 


The day and the night (become) his two footmen, the mind 
his war-chariot, the atmospheric wind and the purifying wind 
(become) his two chariot-horses, the gale his charioteer and 
the tempest his whip; glory and fame become his two fore- 
runners; to him comes the glory, (to him) comes the fame, 
who knows it thus. 


He rose up. He started moving towards the northern quarter. 


The §yaita Siman and the naudhasa Saman, the seven seers 
and the sparkling Soma (the cure juice) started following 
him. 


From the Syaita Sdman and the naudhasa Saman, from the 
seven-seers and from the sparkling Soma is he cut off, 
whoso reviles such a knowledzeable wandering saint. 


Jő अथव॑विदः 


dad च वे स aud च सप्तर्वीणां च सोम॑स्य च 


we: प्रिये धाम भवति तस्योदीच्यां दिदि ॥२४॥ 
aydm स्तनयिमुमांगधो विज्ञानं वासोईरुप्णीषं 

wh केशा हरितो प्रवर्त कल्मलिर्मणिः ॥२५॥ 
श॒तं यृ feld च परिष्कन्दौ मनो. विप॒थम्‌ NREL 


मातरिश्या च पव॑मानश्च विपथवाही वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः ॥२७॥ 
कीर्तिश यशंभ पुरःसरापेनं कीतिमेच्छत्या यशो गच्छति य एवं वेद॑ ॥२८॥ (० 


dae । च । ये । सः | नौधसस्य | च । सुप्तपऋषीणाम | च । सोम॑स्य । च । 
ad: । प्रियम्‌ । धार्म | भवति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ २४ ॥ 

तस्य॑ | उदीच्याम्‌ । दिशि । Asaa । पेश्वली | स्तनयिःुः | मागधः । विऽज्ञान॑म्‌ | 
वासः | अहँ: | उष्णीषम्‌ | रात्रीं । केश: । हरितौ | asad । कुल्मलि: । मणि:॥२५॥ 
श्रुतम्‌ । च॒ | विश्रुतम्‌, । च । परिऽस्कुन्दौ | मनः । STAT ॥ २६ ॥ 


मातरिश्व । च । पव॑मानः | च। विपथऽत्राही | वार्तः | सारथिः | रेष्मा । ग्रऽतोदः | 


कीर्ति: | च । यशः। च॒ । ESET ॥२७॥ 
आ। एनुम्‌। कीर्ति: । गच्छति। आ। यश: । गच्छति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ २८ ॥ [४] 


[१] वतयः rain 
(१-११) पकाइरार्थस्यास्य waiver. (१) प्रममर्ष पिपीखिफमध्या गापत्री, (३) दितीपापा) साम्म्युश्तिङ्‌ | 
(६) दृतीपाया याजुषी घगती, (४) eat दिपदार््युण्णिर्‌ , (५) पम्पा भाची हृइती, (६) पदा 
maig. (७ } सप्नम्पाः साही गायत्री, (८) भइम्पा भुरी पङ्तिः, (५) शषम्या भाषुरी 
जगती, (१०) queen प्राजापत्या fog, (११) प्कादृश्याध्य विएष्वापभी छन्यांसि ॥ 


स संवत्सरमूर्ध्वो तिध्रर्त देवा tga किं नु तिंछसीतिं ॥१॥ 


SAAS! ऊर्ध्वः | अतिष्ठत्‌। तम देवाः । अनबन । ares | किम । नु । तिष्ठसि। इति । 
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XV.2.24 Surely he becomes a favourite of the Syaita Säman and the 
naudhasa Siman, of the seven-seers and of the sparkling 
Soma (the cure-juice). In the northern quarter he has a 
pleasing abode. 


XV,2.25 The brightening becomes his sweet-heart, the thunder-cloud 
his praise-singer, comprehension his garment, day his turban, 
night his hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of 
stars) his jewel; 


XV.2.26 What is heard and what is listened (become) his two 
footmen, the mind his war-chaniot, 


XV.2.27 The atmospheric wind and the purifying wind (become) his 
two chanot-horses, the gale his charioteer and the tempest 
his whip; 


XV.2.28 Glory and fame become his two forerunners; to him comes 
the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. 


PARYAYA - IH 


Vratyah 


XV.3.L He remained standing erect for a year. The enlightened ones 
asked him : "O wandering saint, why do you remain standing?" 


॥676 अवरवंपेदः 


सोमिवीदासन्दी मे सै भरन्त्विति॥२॥ 
तसै Malad सम॑भरन्‌ ॥३॥ 
तस्यां ग्रीष्मं वसन्तश्च हो पादावास्ता शार्वं वर्षाश्च हो ॥४॥ 
बृहर्थ रथंतरं चांनूच्येई आस्ता यज्ञायज्षियँ च वामदेव्यं च तिर॒थ्ये(॥५॥ 
ऋचः प्राञचस्तन्तवो यजूँषि तिर्यञ्चः ॥६॥ 
वेद॑ आस्तर॑णुंब्रह्मोपबहैणस्‌ ॥७॥ 
सामासाद उद्वीयोपिश्रयः ॥८॥ 


तामासन्दी प्रा आरोहत्‌, ॥९॥ 


सः | अन्रवीत्‌ । आश्सन्दीम्‌ À सम्‌ । भरन्त । इति ॥ २॥ 


= आ+ = 


तस्म । त्रात्यांय । आउस्न्दीम्‌ | सम्‌ । अभरन्‌ ॥ ३ ॥ 

रस्याः । aien: | च । वन्तः । च । दवौ । पादोँ । आस्ताम्‌ । शरत्‌ । च । वर्षा: ¦ च । दवौ ॥ 
बृहत्‌ । च॒ । रयमऽतरम्‌ । च । अनुच्ये३ इतिं । आस्ताम्‌ । यज्ञायज्ञियम्‌ | च । 
वामऽदेच्यम्‌। च | तिरश्च्ये; इतिं | ५ || 

ऋचः | प्राञ्चः | तन्त॑वः | य्जीपि ¦ तिरश्चः ॥ ६ ॥ 

वेद॑ः | आऽस्तर॑णम्‌ | ब्रह्म॑ | उपऽब्णम्‌ | ७ ॥ 

सार्म | SEZ: | उत्‌ऽगीथः | अपऽश्रयः ॥ ८ N 

ताम्‌ । आऽसुन्दीम्‌ । व्रात्यः | आ | अरोहत्‌ ॥ ९ ॥ 


XV.3.2 


XV.3.3 


AV.3.4 


XV.3.5 


XV.3.6 


XV.3.7 


XV.3.8 


XV.3.9 
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He said : “Let them bring a settee for me." 


For that wandering saint they brought a settee. 


Summer and spring were the two feet of that (settee). 
Autumn and the rains were the other two feet. 


The brhat Saman and the rathantara Siman were the two 
elbow-pieces and the yajndyajniya Saman and the 
Vamadevya Saman were the two cross-hoards. 


The Rk verses were the lengthwise strings and the Yajus 
(sacrificial formulas) the crosswise strings. 


The Veda (the sacred knowledge) was the carpet and the 
prayer the pillow. 


The Siman was the seat and Udgitha (Saman Chanting) 
the support. 


The Vratya (the wandering saint) ascended that settee. 


(7४ अधर्ववेद: 


तस्य॑ देवजनाः परिष्कन्दा आसंन्त्संकूल्पाः प्रह्मय्याई विश्वानि भूतान्युपसद॑ः- ॥१०॥ 
विश्वान्येवार्स्य भूतान्युपसदों भवन्ति य एवं वेद ॥११॥ 


त्य । देव जना: । परिऽसकुन्दाः | आस॑न्‌ । सम्ष्कल्पाः । प्रञ्डास्या|: । विश्वानि । 
भतानिं | उपडत्तदः ॥ १० ॥ 


विश्वानि । एव | अस्य॒ | भृतानि । उप$सर्देः । भवन्ति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ११ ॥ 


[४ ] चतु: पापः 
(१-१८) अशदुशर्चस्यास्प पपायस्य (१, १३, १६) प्रथमात्रयोदधीषोइस्ीनासूचां दैबी जगती, (२, ८) दितीपा- 
एॉ्पोराब्यनुहुप्‌ , (३, १२) वृतीपादाददपोर्डिपदा पाशापत्पा जगती, (४, ७, १०) ordha 
प्राशापस्पा गापमी, (५) पञ्चम्याः प्राभापत्या पङ्कः, (६) पहपा आची जगती, (९) गषम्पा आणी 
fagu (मोमा), (१ २) पकादरपाः साप्री भिहुए्‌ , (१४) चतुर्दरपा' प्राजापत्या इती, (१५, १८) 
पञ्चजुपपष्टादवयोर्दिपदार्थी Ties, (१७) समद्वपाधास्युण्णिक्‌ छम्दांत्ति ॥ 


तस्मे प्राच्यां दिशः ॥१॥ 
वासन्तो मासों गोप्तारावर्कुर्वन्यृहर्थ रथंतरं चानुष्ठातारों ॥२॥ 
वासन्तार्वेन मासो प्राच्यां दिशो गोपायतो ged 
tint चानुं तिएतो य एवं ad TEU 
तस्मे दक्षिणाया faz: ॥४॥ 
भेप्मा मास गोप्तारावकुवेन्यज्ञायज्षिय॑ च वामदेव्यं चांनुष्ठातारो ॥५॥ 


तस्मै । प्राच्याः | दिशः ॥ १ ॥ 

वासन्ती । मासो । गोप्तारौ | aber | वृहत्‌ । च । रथम्‌ऽतरम्‌ | च । अनु5स्थातारौ ॥२॥ 
वासन्तौ | एनम्‌ । मासे! । प्राच्याः । दिशः | गोपायतः | JERI च | CASAL | च | 
अननु । तिष्ठतः । यः । खम्‌ । वेद ॥ ३ || 

तस्मै । दक्षिणायाः | दिशः ॥ ४ ॥ 

प्रेमी | मासी । गोप्तारों | अकुर्वन्‌ । यज्ञायज्ञियम्‌ । च । वामदेव्यम्‌ । च | अनष्स्यातारी ॥ 


XV.3.I0 


XV.3.II 


XV.4.I 


XV.4.2 


KV.4,3 


XV.4.4 


Adeda-XV I629 


The godly people became his footmen, solemn vows his 
messengers and all the beings his attendants. 


All the beings become his attendants,whoever knows it thus. 


PARYAYA IV 


For him of (from) the eastern quarter 


They made the two spring-months protectors and the brhat 
and the rathantara Sdmans attendants. 


The two spring months protect (him) from the eastern quarter 
and the brhat and the rathintara Sdmans attend him, who 
knows it thus, 


For him of (from) the southern quarter; 


XV.4.5 They made the two summer-months protectors and the 


yajnayajniya and the vimadevya Sdmans attendants. 


I6%0 अचर्ववेदः 


गरेष्मोवेनं मासी दक्षिणाया दिशो गोपायतो यज्ञायज्षिय॑ 'च 
amet चानुं तिष्ठतो य एवं ad ॥६॥ (१ 
तस प्रतीच्यां दिशः ॥७॥ 
वार्षिको मार्सी गोप्तारावकु वन्वेरूपं च॑ बेराज चांनुष्ठातारों ॥८॥ 
वार्षिकावेन areal प्रतीस्यां दिशो गोपायतो वैरूपे 'च॑ 

वैराजं घालु तिष्ठतो य एवं वेदं ॥९॥ (१ 
तस्मा उर्दीच्या दिशः ॥१०॥ 
शारदो मासौं गोप्तारावर्कुर्वञ्छयेतं च॑ नौधर्स चानुष्ठातारॉ ॥११॥ 
शारदावेंन मासावुदींच्या दिशो गोपायतः wa च॑ 

नौधसं चालु तिष्ठतो य एव वेद॑ NIN 


रेष | एनम्‌ । मास! । दक्षिणायाः | दिशः । गोपायतः । यज्ञायक्षियंम । च॒ । वामध्दे- 
व्यम्‌ । च । अनु । तिष्ठतः | यः} एवम्‌ | वेद ॥ ६ ॥ 

तस्मै atat: | दिशः ॥ ७ ॥ 

वार्षिकी | मास । गोष्तारौं । अर्कुनन । वैरूपम्‌ । च । वैराजम्‌ । च॒ । अनुऽस्पातारौ ॥ 
वार्षिकी | एनम्‌ । मार्सों । प्रतीच्याः | दिशः । गोपायतः । बैरूपम्‌ । च । वैराजम्‌ | 
चु | अनु | तिष्ठतः । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ ९ ॥ 

aed | उदीच्याः । दिशः ॥ १० ॥ 

शारदौ | मासै | Mal | aga | श्यैतम्‌ च । नौधसम्‌ । च । अनुऽर्पातारौ | 
झारदौ | एनम्‌ । मासौ । उर्दीच्या: । दिशः । गोपायतः । श्येतम्‌ । च । नौधसम्‌ । 
च । अनु । तिष्ठतः | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १२ ॥ 


XV.4.6 


XV.4.7 


XV.4.8 


XV.4.9 


2९.4. 


५१.4. 


"५४.4. 2 
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The two summer-months protect (him) from the southem 
quarter and the yajnayajniya Sdmans attend him, who knows 
it thus. 


For him of (from) the western quarter; 


They made the two rainy months protectors and the Vainipa 
and the Vairdja Simans attendants. 


The two rainy months protect (him) from the western quarter 
and the vairūpa and the vairaja Simans attend him, who 
knows it thus. 


For him of (from) the northern quarter, 


They made the two autumn months protectors and the Syaita 
and the naudhasa Simans attendants, 


The two autumn months protect (him) from the northern 
quarter and the syaita and the naudhasa Simans attend him, 
who knows it thus. 


४४० अवर्ववेद 


तस्मे gaal दिशाः ॥१३॥ 
हेमना मासे गोप्तारावरकुरवन्भूर्मि चाभिं agga ॥१४॥ 
हेमनावॅनं मासे ध्रुवायां दिशो गोपायतो 

भूर्मिश्चाम्िश्वानु तिष्ठतो य एवं वेद ॥१५॥ (५ 
vat mart दिशः ॥१६॥ 
Sha मासो गोप्तारावर्कुर्न्दिवै चादित्यं चानुप्ठातारों ॥१७॥ 
शेशिरावॅनं maga दिशो गोपायतो 

योभ्रांदित्यश्षानुं fast a एवं बेद ॥१८॥ ६ 


तम्मै | aai: । दिशः ॥ १३ ॥ 

zad । मार्त! । गोप्तारी । अन्‌ । भूमिम्‌ । च । अम्निम्‌ । च । अनुऽस्यातारी ॥१४॥ 
हेमनी । एनम्‌ । मासौ anal: । दिशः । गोपायत: | भूमि: | च । अम्निः। च । अनु । 
तिष्ठतः | यः | एवम । वद॑ ॥१५,॥ 

तरमै । saiat: | दिशः॥ १६ ॥ 

AAA । मार्स! । गोप्तारी | अर्कुत्रन्‌ दिव॑म्‌ । च । आदित्यम्‌ । च॒ । ags यातारॉ ॥ 
बैशिरी । एनम. । मार्सों saak: । दिशः । गोपायतः । यी; । च । आदित्य: । च॒ । 
अनुं । तिष्ठतः | यः । एवम्‌ । वेदर ॥ १८ ॥ 


[ ५ ] पञ्चमः पर्यायः 
(१-१६) पोडदार्चेस्यास्द पर्यायस्य (१) प्रयमर्चखिपदा समविषमा गायत्री, (२) दितीयायार्हिपदा भुरिगाची बिष , 
fa, ५ (२, ७ (२). १. (र, ११ (२), १३ (२) १६] तृतीयायाः पअमीरुप्तमीनवम्पेकादशीनयोददीनां द्वितीया- 
वत्तानर्चा recon दिंपदा प्राशापत्पानुष्टप्‌ , (४) घतुध्यासिपदा स्वराद प्राजापत्या qiga [५ (१) ७ (१). ९ 
(१), १३ (१)| पञ्ममीसाप्रभीनवर्मीजयोदशीर्ना प्रपमादसानर्चा त्रिपदा घाही गायत्री, (६, ८. १3) पष्ठपष्टमी 
दादीनां मिपदा फकृप , (१०, १४) दशमीचतुदंइयोभुरिश्विपमा गायत्री, [ ११ (१) ] एकाइद्याः 
प्रथमायत्तानर्यों a गापत्री, (१५) पञ्चदव्याश्च विग छन्दाँसि ॥ 


तस्मै प्राच्यां दिशो अन्तर्देशारुवर्निप्वासम॑नुछातार॑मकुर्चनू.._ ॥१॥ 


तस्मै | प्राच्याः । दिशः । अन्तःउ्देशात्‌। भवम्‌। ISAAA] अनुध्स्थातारम, | AFAT 
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3१४.4.॥3 For him of (from) the nadir quarter, 


&#9५.4.84 They made the two winter-months protectors and canh and 
fire attendants. 


१.१.4.॥5 The two winter-months protect (him) from the nadir quarter 
and earth and fire attend him, who knows it thus, 


7९१.4.6 For him of (from) the zenith quarter, 


"१.4. they made the two frosty months protectors and sky and the 
sun attendants. 


XV.4.I8 The two frosty months protect (him) from the zenith quarter 
and sky and the sun attend him, who knows it thus. 


PARYAYA~V 


Rudrah 


५.5, For him, from the intermediate region of the eastern quarter, 
they have made the archer Bhava (the Lord of existence) the 
attendant, 


]634 अथर्ववेद. 


भव प॑नमिप्वासः प्राच्या दिशो अन्तर्देशार्दनुष्ठातानु 
तिएति नेने gat न भवो नेशानः ॥२॥ 
नास्य॑ पञ्चन्न स॑मानानिइनस्ति य एवं वेद॑ ॥३॥ (० 
तसै दक्षिणाया दिशो अन्तर्वेशाच्छर्वमिष्वासर्मनुछातारमकुवेन 
a एनमिष्वासो दक्षिणाया दिशो अन्तर्देशार्दनुष्ातानु 
तिप्तति 34 gaf न भवो Anta । 
नास्य॑ पशूज्ञ संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥५॥ 6) 
तस्मे प्रतीच्यां दिशा अन्तर्वृशञात्प॑शुपतिमिप्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥६॥ 
पशुपतिरेनमिप्वासः प्रतीच्या दिशो अन्तर्देशादनुष्टातानु 
तिति Ad शर्वो न भवो नेशानः । 
नास्य॑ Gara संमानानिहनस्ति य एवं वेदं ॥७॥ (0 


॥४॥ 





भव: | एनम्‌। इपुऽभाराः | प्रार्च्याः | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌। अनुऽस्याता। अनु । तिष्ठति ॥२॥ 
न | एनम्‌ । शर्मः । न । भवः । न । ईशान: | न । अस्य॒ । पञ्चन्‌ । न । समानान्‌ । 
RaRa । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ३ ॥ 

areal | दक्षिणाया:। दिशः | अन्तःऽदेशात्‌ । शर्वम्‌। ऽप॒ऽआसम्‌। अनुऽस्यातारम्‌ | अकुर्वन्‌ ॥ 
रः | एनम्‌ । इप॒ऽआसः | दक्षिणायाः | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌ | अनुऽस्पाता । अचु | 
तिष्ठति । न । एनम्‌ Ta: । न । भव: । न । ईशान: । न । अस्य ।०॥ ५ ॥ 

तस्म प्रतीच्याः far: | अन्तःडदेशात्‌ । पुदा5पर्तिम ।३पुऽआासम्‌ । अनुऽस्यातार॑म्‌ । 
agaa ॥ ६ ॥ 

पुरा5पतिं ; | एनम्‌ | इपुऽआसः | प्रतीच्याः | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌। अनुऽस्धाता । 
ard । तिष्ठति । न | एनम्‌ | दाने: | न | भव: | न । ईशानः | न | अस्य ।०॥७ ॥ 


XV.5.2 


XV,5,3 


XV.5.4 


XV.5.5 


XV.5.6 


XV.5.7 


Kdada-x\' l635 


The archer Bhava stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the eastern quarter. Neither Sarva, 
nor Bhava, nor Tina - 


does any harm to him, who knows it thus, nor to his animals | 
nor to his kinsmen, 


For him, from the intermediate region of the southern 
quarter, they have made the archer Sarva (the Lord of 
destruction) the attendant. 


The archer Sarva stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the southem quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor I§dna - does harm to him, who knows 
it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


For him, from the intermediate region of the western quarter, 
they have made the archer Pasupati (the Lord of animals) the 
attendant, 


The archer Pasupati stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the western quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor ISina - does any harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen, 


]!६२% अदर्ववेदः 


तस्मा उदीच्या दिशो अन्तर्देशादुर्स देवमिष्वासर्मनुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥८॥ 
उग्र पनं देव ईष्वास उदीच्या दिशो अन्तर्देशाद॑नुष्ातान 
तिष्ठति नैर्न gal न भवो Agh: । 
नास्य Tae संमानान्हिनस्ति य एवं वेदं ॥९॥ 6) 
तस्मै ध्रुवायां दिशो अन्तर्देशाइुद्रमिष्वासम॑नुप्लातार॑मकुर्चन ॥१०॥ 
सद्र पनमिष्वासो ध्रुवायां दिशो अंन्तर्देशाद॑नुप्तातानु 
तिष्ठति नेर्न॑ gat न भवो नेर्शानः । 
नास्य॑ पशून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं बेद ॥११॥ (७ 
महादेव ए॑नमिष्वास ऊर्ध्वायां दितो अन्तर्देशाः नु रन 
तिष्ठति नेर्न gat न भवो नेशानः । 
नास्य॑ प॒शून्न संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥१३॥ (० 
तस्मे सर्वभ्यो sacha ईझानमिष्यासर्मनुघातारंमकुर्व 









॥१४॥ 


तस्तै । उदीच्या: | दिशा; । अन्त;5देशात्‌ | उग्रम्‌ । देवम्‌ । इषुऽआासम्‌ । अनुऽस्यातार॑म्‌ | 
amda ॥ ८ ॥ 

उग्रः । एनम्‌ । देवः | इपुऽआसः | scien: । दिशः । अन्तः5देशात्‌ । अनु5स्याता । 
अनु । तिष्ठति । न । एनम्‌ | रार्वः | न । भवः। न | ईशानः । न ! अस्य॒ ।०॥ ९ ॥ 
तस्मै | gnal: | दिशः । अन्तःप्देशात्‌ TAAI इषञ्ञासम्‌। भनुऽस्यातार॑म्‌ | अकुर्वन्‌ ॥ 
तिष्ठति । न । एनम्‌ | शर्वः | न । भतः । न । ईशान: | न । अस्य ।०। ११ ॥ 

तसम | ऊर्घ्वाय:। दिशः | अन्तःऽदेशात्‌। महाऽदेवम्‌। ३पुआसम्‌। अनुञस्यातारम्‌ | अकुर्वन्‌ ॥ 
AIS: । एनम्‌। इष॒ऽआसः | ऊर्ध्वाः | दिशः । अन्तःउदेशात्‌ । अनुऽस्याता । 
अनु । तिष्ठति । न! एनम्‌ । शर्व: । न । भवः । न । ईशानः । न । अस्य ।० ॥१३॥ 
तस्मै] सर्वेभ्य: | अन्तःऽदेशेम्यः | ईशानम्‌ | इषुऽआसम,} अनुऽस्पातार॑म्‌ | अकर्वन्‌ ॥१४ ॥ 


XV.5.8 


XV.5.9 


XV.5.I0 


XV.5.II 


XY.5.I2 


XV.5.i3 


XV.S.L4 
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For him, from the intermediate region of the northern 
quarter, they have made the archer Ugra deva (the fierce 


deity) the attendant. 


The archer Ugra deva stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the northern quarter. Neither 
arva, nor Bhava, nor iSina - does any. harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsman. 


For him, from the intermediate region of the nadir quarter, 
they have made the archer Rudra (the terrible punisher) the 
attendant. 


The, archer Rudra stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the nadir quarter. Neither Sarva, 
nor Bhava, nor iSana - does any harm to him, who knows it 
thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


For him, from the intermediate region of the zenith quarter, 
they have made the archer Mahideva (the great Lord) the 
attendant. 


The archer Mahadeva stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the zenith quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor i¢dna - does any harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


For him, from all the intermediate regions, they have made 
the archer Iina (the master Lord) the attendant. 


ISIR अवर्ववेदः 


ईशान एनमिष्वासः सभ्यो अन्तर्देशेभ्योंनुछातान 
तिष्ठति नैन॑ gat न भवो नेशानः ॥१५॥ 
नास्य॑ प॒शून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥१६॥ ७) 


ईशान: | एनम्‌ । इप॒ऽभासः LAPT: | अन्तःऽदेशेम्य॑ः । अनुऽस्पाता | अनु! तिष्ठति ॥ 
न | एनम्‌ | शर्व: | न । भः | न | ईशानः | न । अस्य । पञ्चन्‌ | न । समानान्‌" | 
हिनास्ति । यः | एवम्‌ at || १६ || 


[६ J रक्त mtn 
(१-२६) षहित्यृ स्यास्य पर्यापस्य (१, ४) ्रयमाभतु््यो्षोपषुरी she, (२, १७) दिती याशदयोराची पटिः, 
(१) दतीयाया आर्षी figs, (५, ११) पञ्चम्देकादस्योः सादरी मिहुप्‌ , (१, १२) बघ्ीदादक्ष्पोर्गिपवृददती, (७, १०, 
१३, १६, १४) सतमीवधमीत्रपोइशीचोगशीचतुर्गिकीनामापुरी बृहती, (८) भष्टम्पाः anf afk, 
(९) मबस्याः प्राजापत्या भिहुप्‌ , (१४, २६) plea terol जिडुप्‌ , (tu, १८) TRT- 
इफ्पोर्षिराडुगती, (१५) पकोगविंद्या eregferg, (२०) िभ्याः साम्स्यनुहप्‌ , 
(२१) रकबिरपा भाची बृहती, (२२) afte परोन्जिक्‌ , (५५) eften 
आर्य्यूवूहुप्‌ , (१६) ira विराजइती छन्दातति ॥ 
स ध्रुवां दिशमनु व्य|चल्त्‌ ॥१॥ 
ते भूर्मिश्चामिश्चोषधयश्च वन॒स्पत॑यश्च वानस्पत्याश्न वीरुघ॑भानुन्यघिलन्‌ ॥ २॥ 
भूमेश्च वे सोई मेश्वोषंधीनां च चनस्पतीनां च वानस्पत्यानां 
च वीरुधा च fri धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥३॥९) 
स ऊर्ध्वा दिशमनु afaa ॥४॥ 
तमृतं tad च॒ सूर्येश्व चन्द्रश्न नक्ष॑त्राणि चानुव्यचिलन्‌ ॥५॥ 


सः । ध्रुवाम्‌ । दिशंम्‌ । अनु | बि । अचलत्‌ ॥ १ ॥ 

तम्‌ । भूमिः । च | अग्नि: | च॒ । ओष॑धयः | च | वनस्पतयः । च | वानस्पत्याः | 

च । ated । च॒ । अनुडन्यचिलन्‌ ॥ २ ॥ 

भूमेः । च॒ । वै । सः । अग्नः । च्‌ । ओप॑धीनाम्‌ । च । वन्रपर्तीनाम्‌ । च । वानस्पत्या- 
नाम्‌ | च । वीरुधाम्‌ | च | प्रियम्‌ | धाम॑ । भवति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ ३ || 

सः | ऊर्ष्वाम्‌ | दिशम्‌ ad | वि । अचलत्‌ ॥ ४ ॥ 

तम्‌ । ऋतम्‌ । च । स॒त्यम्‌ । च । सूर्य: च । चन्द्र: । च । नक्षत्राणि । | भनुऽनयु|चलत्‌ ॥ 


XV.S.IS 


XV.S.L6 


XV.6.l 


4 ५6.2 


XV.6.3 


XV.6.4 


XV.6.5 
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The archer TSina stands as an attendant to attend him from 
all the intermediate regions. Neither Sarva, nor Bhava, nor 
iśäna - 


does any harm to him, who knows it thus, nor to his animals, 
nor to his kinsmen. 


FARYAYA - VI 


Vratyah 


He started moving towards the nadir quarter. 


Earth and fire, herbs and trees, plants and shrubs started 
following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
earth and fire of herbs and trees and of plants and shrubs. 


He started moving towards the zenith quarter. 


Righteousness and truth, sun and moon, and stars started 
following him. 


ESN अथर्ववेद: 


mad च वे स aad च gja च mada 
नक्ष॑त्राणां च प्रियं धार्म भवति य एवं ad ene 
स उत्तमां दिशममु व्यूचिलत्‌ ॥७॥ 
ame सामानि च यर्जूपि च नहा 002 ich 
wat च वे स साम्नां च agai च ब्रह्म॑णश्च प्रिय घाम भवति य एवं वेद॑ ॥९॥ 
स deat दिशमनुव्यचिलत्‌ ॥१०॥ 
तमिंतिहासश्चं पुराणं च mata नाराशंसी श्वानुब्य[चलन्‌ ॥११॥ 
इतिहासस्य च वै स पुराणस्य च गार्थानां च नाराझंसीनाँ च 


प्रिय धाम भवति य ct ad M१२५७ 
स प॑रमां fag व्यचलत्‌ TEU 


ऋतस्य॑ । च । ये । सः । सत्यस्य । च । सूर्य॑स्य । च॒ । चन्द्रस्य । च । नक्षत्राणाम्‌ । 

च | प्रियम्‌ । धाम । मधति । यः | एवम । येद ॥ ६ ॥ 

सः । उतऽतमाम्‌। दिशम्‌ | अबु । वि । अचरत्‌ ॥ ७ ॥ 

तम्‌ । ऋण: । च । सामानि । च | यपि । च | ब्रह्म॑ । च । अनळ्युचिलन्‌ ॥ ८ ॥ 

ऋचाम्‌ | च । ये । सः । साम्नाम्‌ । च । यजुपाम । च्‌ । ब्रमणः । च॒ । प्रियम्‌ । घाम । 
भवति । यः । एवम्‌ । वेदं ॥ ९ ॥ [३] 

सः | बृहतीम्‌ | दिशम्‌ ag । वि | अचलत्‌ ॥ १० ॥ 

तम्‌ । इतिहुऽआसः । च॒ | प्राणम.। च । गार्था: । च । नाराशंसीः | च । अनुऽन्युचिलन्‌ ॥ 
इतिहुऽभामस्यं । च॒ । यै । a: gamd । चु । गाथानाम्‌ | च । नाराशंसीनाम | 

चु । प्रियम्‌ । धाम॑ । भति | यः | एवम्‌ | वेदै ॥ १२ ॥ 


सः | प्रमाम्‌ । दिशम्‌ । अनु । वि | अचलत्‌ ॥ १३ ॥ 


XV.6.6 


XV.6.7 


XV.6.8 


XV.6.9 


XV.6.0 


XV.6.LI 


XV.6.l2 


XV.6.]3 
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Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing anode of 
righteousness and truth, of sun and moon and of stars. 


He started moving towards the uppermost quarter. 


Rk verses and Saman chants, yajus (sacrificial formulas) and 
the sacred ‘knowledge started following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Rk verses and Siman chants, of Yajus and the sacred 
knowledge. 


He started moving towards the lofty quarter. 


Itihdsa (history) and Purina (stories of ancient times),Gathas 
(legends) and Nārāśansīs (biographies of men) started 
following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Itihdsa and Purinis, of Gathas and NaraSansis. 


He started moving towards the supreme quarter. 


]647 अधर्ववेदः 


त्माहवनीर्यख गाईपलशभ दक्षिणामिश्चे यज्ञश्च यर्जमानश् पशव॑श्रानुज्यचिलन्‌ ॥१७॥ 
आहेवनीर्यस्य च वेस गाईपसस्प च दुल्षिणामेश्व यजञस्॑ i] 
यज॑मानस्य च पशूनां च॑ प्रियं धाम॑ भवति य पुर्व वेद॑ ॥१५॥ ७७ 
सोनादिष् व्यचिलत्‌ ॥१६॥ 
तमृतव॑भ्ार्तवाश्च nie या शेक्याश्च मासांशार्धमासाभाहोरत्रे चौनुन्यचिलन्‌ ॥१७॥ 
जक नेस आतिवाना च॒ टोकांना च लोक्यानाँ चं मासानां 
मासानां चाहोरात्रयोंश्व प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥१८॥ (० 
amiga दिशमनु व्यूचिलत्ततो नावत्स्पक्षमन्पत ॥१९॥ 
तं दितिभार्दितिभेडां चेन्द्राणी gafa ॥२०॥ 


तम्‌ । आउडवनीर्य: । च । mëss: । चृ । दक्षिण5अन्निः | च्‌ । य॒ज्ञः | च | यजमानः | 
च | पृः | च । अनुव्न्याचछन्‌ ॥ १४ ॥ 

आऽहवनीय॑स्य | च॒ । ये । सः | गाईऽपत्यस्य | च । दुक्षिणुऽअग्नेः | च । यज्ञस्प । च । 
यजमानस्य । चु | पशनाम्‌ । च॒ । प्रियम्‌ । धार्म | wala | यः । एवम्‌ । वेद ॥ १५ || 
सः | अनादिम्‌ । दिशम्‌ | अर्नु | घि । अचलत्‌ ॥ १६ ॥ 

तम्‌ | तचः । च । आताः । च । लोका: | चच | ठोक्या: ।च।मासाः च । अर्ध- 
ऽमासाः | च॒ । अहदोरात्रे इति | च । अनुऽब्यु|चिलन्‌ ॥ १७॥ 

ऋतूनाम्‌ । च॒ । वै । सः । आर्तानाम्‌ । च । लोकानाम्‌ । च । ढौक्यानाम्‌ । | 
मार्सानाम्‌ | च । अर्धऽमासान।म्‌ | च । । अह्ोरात्रयों: | च | प्रियम्‌ | धार्म | भवति | 
यः | एवम्‌ | वेद ॥ १८ || 

सः | अरनावृत्ताम्‌ | दिशंम्‌ । अनु । वि। अचलत्‌ | ad: | न | SISTA । अमन्यत ॥ 
तम्‌ । दितिं: । च॒ | अदितिः | च्‌ । इड | च| इन्द्राणी | | अुनुऽन्पुचिलन्‌ ॥२०॥ 


*१.७.4 


XV.6.55 


XV.6.I6 


XV.6..7 


2१.6.॥8 


XV.6.I9 
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Ahavantya (sacrificial fire) and garhapatya (house-holder’s 
fire), dakśināgni (southern fire) and the sacrifice, the 
sacrificer and the animals started following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Ahavaniya and garhapatya, of daksinagni and the sacrifice, 
and of the sacrificer and the animals. 


He started moving towards the unspecified quarter 


Seasons and groups of seasons, Lokas (people) and Laukyas 
(communities), months and half months, days and nights 
started following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
seasons and groups of seasons, of Lokas and Lokyas, of 
months and !:alf-months, and of days and nights. 


He started moving towards the quarter of no retum. He 
resolved not to retum therefrom. 


XV,6.20 Diti (bondage) and Aditi (freedom), Ida and Indrani started 


following him. 


[स्वयं अयवविद: 


fader ये सोर्दितेश्षेडायामेन्द्राण्पा्न प्रिय घाम भवति य एवं वेदं ॥२१॥ ५७ 
स दिशोनु व्यचिलत्त विराडनु न्यचिठत्सर्य च देवाः adia देवताः ॥२२॥ 
विराजश्च पै स सर्वषां च देवानां सवीसा च देवतांना Bea घाम भवति य एवं वेद ॥२२॥७ 
स सवॉनन्तर्देशाननन्यचिलत्‌ ॥२९॥ 
a प्रजापतिश्च परमेष्ठी चै पिता च पिताम॒दर्घानुन्यूचिलन्‌ ॥२५॥ 
प्रजापतेश्च वे स dakia flags पितामहस्प 
च प्रिय धाम॑ भवति य एवं ad ॥२६॥ ९) 


दितेः । च | वे । सः । अदितेः | च॒ । इडायाः । च । इन्द्राण्याः | च । प्रियम्‌ । धाम॑ । 
भत्रति | यः | एवम्‌ | वेद॑ ॥ २१ ॥ 

सः । दिशः । अनु । वि | अचलत्‌ । तम्‌ । विऽराट्‌ । अनुं । वि । अचलत्‌ । MF । च। 
eat: | सर्वी; । च । देवताः ॥ २२ ॥ 

iste: । च॒ । वै | सः । सर्वेप्राम्‌ । च । देवानाम्‌ । सर्वासाम्‌ । च । देवतानाम्‌ । 
प्रियम्‌, | धार्म । भवति । यः | एवम्‌ | वेद | २३ ॥ 


a: । सर्वान्‌ | अन्तःऽद्रेशान्‌ । अनु | वि । अचलत्‌ ॥ २४ || 


तम्‌ | प्रजा5पौते: । च॒ । प्रमेडस्थी | च। पिता । च । पितामहः । च । sae ॥ 


प्रजाऽपतेः । च॒ । वे । सः । प्रमेस्थिनं: । च । पितुः । च । पितामहर्स्य | च । 
प्रियम्‌ । धाम॑ | भवति । यः | एवम्‌ | वेदै ॥ २६ ॥ 


XV.6.2I 


KV.6.22 


XV.6.23 


XV.6.24 


XV.6.25 


XV.6.26 
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Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Diti and Aditi, of Ida and indrani. 


He started moving towards the directions. Virāj (the cosmuc 
cow) started following him, and also all the enlightened ones 
and all the bounties of Nature. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
virdj, of all the enlightened ones and of all the bounties of 
Nature, 


He started moving towards all the intermediate regions. 


Prajapati (Lord of creatures) and Paramesthi (the Lord 
dwelling in the highest abode), the father and the grandfather 
started following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Prajapati and of ParameSthi, of the father and the 
grandfather. 


lO46 siaz: 


(७ J छतमा पर्पापा 
(१-५) पद्चचस्यास्य पर्पापस्य (१) af rh, (१) दितीपाया cave: feh, (a) 
दृतीयाया Raga, (४) i पफपदा मादधी, (५) ana पक्िएशदांचि ॥ 


स महिमा adjad पृथिव्या अंगच्छत्स संमुद्रोमिवत्‌ ॥१॥ 
त॑ प्रजाप॑तिश्न परमेष्ठी च॑ पिता च॑ पितामहश्वार्पश्ष श्रा च॑ 

वर्ष भृत्वानुब्युविर्तयन्त ॥२॥ 
पेनमापों गच्छलेन श्वा dead वर्ष ग॑च्छति य एवं वेद॑ ॥३॥ 
तं श्र॒द्धा च॑ यज्ञश्च लोकमान्न॑ stad च भृत्वामिंपयावर्त्त avn 
पेन अदा choad यक्षो ग॑च्छत्पैनं लोको गंच्छत्यैनमन्न 

गच्छत्येन॑मन्नार्थं गच्छति य एवं वेद॑ ॥५॥ 


सः । महिमा । सु: । भूत्वा । अन्त॑म्‌ । पथिव्याः | अगच्छत्‌ । सः | समुद्रः । अभवत्‌ ॥ 
तम्‌ | प्रजाऽपतिः | च । प्रमेडस्थी । च । पिता । च॒ । पितामहः | च्‌ । आर्घः। | 
श्रद्धा । च॒ । वर्षम्‌, | भृत्वा । अनुऽन्यदिर्तयन्त ॥ २ ॥ 

आ । एनम्‌ । आपः । गच्छन्ति । आ | एनम्‌ । श्रद्धा । गच्छति | आ | एनम्‌ । वर्षम्‌ । 
गच्छति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ३ ॥ 

तम्‌ । श्रद्धा । च । य॒ज्ञः । च॒ । ठोक: । च। अन्न॑म्‌ । च॒ । अन्नऽअर्य॑म्‌ | च | भुत्वा | 
अमि$पयांवि्तन्त ॥ ४ ॥ 3 | 
भा । एन । शद्धा | गच्छति। आ । एनम्‌ । यज्ञ: । गच्छति । आ DAT, | लोक: । 
गच्छति । आ । एनम्‌ । अन्न॑म्‌ । गच्छति । आ । एनम्‌ । अन्न5अर्यम्‌ | गच्छति | 
यः | एवम्‌ । वेद्‌ ॥ ५ ॥ 
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PARYAYA - Vil 


Vratyah 


XV.7. He, the majesty personified, becoming fluid went to the end 
of the earth. He becomes Ocean. 


XV.7.2 The Lord of the creatures, and the Lord dwelling in the 
highest abode, and the father, and the grand-father, the 
waters and faith, taking the form of the rain, followed him 
carefully. 


XV.7.3 Water comes to him, faith comes to him, the rain comes to 
him, who knows it thus. 


XV.7.4 Faith and sacrifice and free movement turned towards and 
surrounded him taking the form of food and edibles. 


XV.7.5 To him, who knows it thus, comes faith and sacrifice; to him 
comes free movement; to him comes the food: to him come 
the edibles. 


IGB अधर्ववेदः 
[ ८ Joven cafe: 
(१-३) दचस्पास्य पर्पापस्प प्रथमर्थः ee gfe , (a) दितीपापाः प्राजापत्यानष्टरप , (३) हतीयाया शाची पह्चिरएस्दांसि ४ 
सो[रज्यत ततो राजन्योजियत ॥१॥ 
बन्धुनन्मन्नार्यमम्युर्वतिछत्‌ ॥२॥ 
fot च॒ वे स argi चान्नस्य चान्नाद्यंस्य च प्रियं धार्म भवति य एवं वेद ॥३॥ 





सः | अरज्यत । ततः । राजन्यः । अजायत ॥ १ ॥ 

सः | विज्ञः । सब्नन्धून। अन्नम्‌ । अन्न$अर्यग्‌ | अभिऽउदतिष्ठत्‌ ॥ २ ॥ 
विशाम्‌। च॒ । वे । सः । सऽन्धूनाम्‌ । च । अन्न॑स्य । च। अन्न5अर्यस्य । च । प्रियम्‌। 
धार्म । भवति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ २ ॥ 


[६९ ] rem quiu: 


(१-३) तृचस्पास्य पर्पापस्प (१) प्रथमर्थ आसुरी जगती, (३) दितीयाया भाची गापधी, (३) दृतीपायाधात्री पद्चिएतन्दांसि ॥ 
स विशोनु व्यूचिलत्‌ nau 


तं समा च॒ समितिश्व सेना च सुरां चानुन्यचिलन्‌ ॥२॥ 
समायाश्व वे स aias सेनायाश्च giaa प्रिय धाम॑ मवति य एवं वेद॑ ॥३॥ 
सः । fat: । अनु । वि । अचलत्‌ ॥ १॥ 
तम्‌ । सभा | च । समऽदतिः । च । सेना । च । सुरा । च । अनुञ्व्यूचलन ॥२ ॥ 


सभायाः । च । वै । सः । सम्‌ऽतेः। च । सेनायाः । च । सुरायाः । च । प्रियम्‌ । 
धाम | भवति! यः | एवम्‌ । वेद N 
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PARYAYA - VIII 


Vratyah 


XV.8.I He became exulted: therefrom sprang the rajanya (ruling 
| power). 


XV.8.2 He rose up to gain people along with the kinsmen, food and 
edibles. 


XV.8.3 He, who knows it thus, becomes the pleasing abode of the 
people along with the kinsmen, of food and the edibles. 


PARYAYA -IX 


Vratyah 


XV.9.I He followed the wishes of the people. 


XV.9.2 The assembly, the war-council, the army, and the treasury 
(sura) followed him. 


XV.9.3 He, who knows it thus, becomes the pleasing abode of the 
assembly, of the war-council, of the army and of the 
treasury. | 


i650 अधर्ववेदः 


[ १० ] ewe: mtn 
(१-१ १) cratered पर्यायस्य (१) प्रयमर्षा पिपदा साप्ती इती, (१) दितीवाचाखिपदाची पिः, (१) दृतीषापा fog 
प्रायापत्पा पह्णिः, (५) अतु्याहिरपदा पर्थमाना गापत्री, (५) पञम्याखधिपदा साप्री बृहती, (६, ८, १०) पहपप्ठपीदशामीर्ना 
द्विपदातुरी गापग्री, (७, ९) सपरमीनवम्योः साम्म्युच्मिष्ठ , (११) एकाषषयाध्यातुरी gett एन्पांसि a 


तद्यस्यैवं faeraren राज्ञोतिधिर्गृहानागच्छेत्‌ ॥१॥ 
श्रेयाँसमेनमात्मनों मानयेत्तर्था क्षत्राय ना daa तयां राष्ट्राय at वृते ॥२॥ 
अतो वे ब्रह्म॑ च क्षत्रं चोद॑तिएतां ते sat क॑ प्र विज्ञावेतिं ॥३।१ 
अतो वे बृहुस्पतिमेव an प्रा विशलिन्द wt तथा वा it nyu 

अतो वे बृहस्पतिमेव ब्रह्म प्राविशदिन्द क्षत्रम ॥५॥ 

soa उँ प्रथिवी बृहस्पतिर्णरिवेन्त्र; ॥६॥ 

अयं वा ॐ अमिन्रह्मासार्वावित्यः क्षत्रम्‌ ॥७॥ 

tt oad गच्छति जह्मवर्चसी भ॑वति ॥८॥ 


तत्‌ । यर्स्य । एवम्‌ । विद्वान्‌ । मार्त्य: । राज: । अतिषिः । गहान्‌ । आऽगच्छेत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रेयांसम्‌ | एनम्‌ | SNAR: । मानयेत्‌ । तया | क्षत्राय । न । आ | ae । तया । 
wed । न । आ | वृश्चते ॥ २ ॥ 

अत॑ः । वे । ब्रह । च । क्षत्रम्‌ । च । उत्‌ । अतिष्ठताम्‌ । ते इति । अत्रृताम्‌ । कम्‌ । 
प्र | विशाव । इतिं ॥ ३ ॥ 

at: | बै । बृहस्पतिम्‌ । एवं ब्रह्म॑ । प्र । विशत । इन्द्र॑म्‌ । कषत्रम्‌। तयां। वै । इति ॥४॥ 
अतः | वै । चृहस्पतिम्‌ | एवं ब्रह्म॑ । प्र | अविशत्‌ । इन्द्र॑म्‌ । क्षत्रम्‌ ॥ ५ ॥ 

हयम्‌ । वे । ऊं इति । पृथिवी । बृहस्पति: | चोः । रव । इन्द्रः ॥ ६ ॥ 

अयम्‌ | वे | ऊं इतिं | अग्निः | ब्रं । असो । आदित्य: । क्षत्रम्‌ ॥ ७ ॥ 

आ । एनम्‌ । ब्रह्म । गच्छति । aasaga | भवति ॥ ८ ॥ 
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PARYAYA - X 


So let the king, to whose dwellings comes such a 
knowledgeable vow-observing sage as a puest - 


Consider him as conducive to his welfare and honour him. 
By doing so he is not cut off from the ruling power, by 
doing so he is not cut off from the kingdom. 


From him, verily, sprang up the intellectual! power and the 
ruling power; they said : " Who shall we enter?” 


From him, let the intellectual power, verily, enter into the 
lord of knowledge (Brhaspati) and so the ruling power into 
the resplendent army - chief was the reply, 


From him, verily, the intellectual power entered into the 
lord of knowledge and the rulling power into the resplendent 
army-chief. 


This earth, verily is Brhaspati (the lord of knowledge) and 
the heaven itself is the Indra (the resplendent army-chief). 


Also, this adorable leader (fire), verily, is the intellectual 
power and the yonder sun is the ruling power. 


Unto him comes the inteliectual power, (and) he becomes 
lustrous with intellectual ppwer, 


(0५६7 अथर्ववेद: 


यः पृथिवी बृहस्पतिंमर्भि म्म वेद ॥९॥ 
ऐेन॑मिन्द्रियं ग॑च्छतीन्द्रियवान्भवर्ति ॥१०॥ 
य आदित्य wa दिवमिन्द्रं वेद ॥११॥ 


यः । पृथिवीम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । अग्निम्‌ । रह | वेद ॥ ९ ॥ 
आ । एनम्‌। इन्द्रियम्‌ | गच्छति । इन्द्रियान्‌ | भवृति ॥ १० ॥ 


यः | आदित्यम्‌ । क्षत्रम्‌ । दिवम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । वेद ॥ ११॥ 


[ ११ ] aero: cats: 
(१-११) पकादश्स्पास्प पयायम्य (१) प्रथमो दैदी पविः, (२) दितीपापा दिएदा पूर्वाधिष्टुषतिगकरी, 
(३-६, ८) तृतीयादिचतमृणामएम्पाध Preset geet, (७, *) सममीनबम्योर्दिपदा प्राजापत्पा 
इही, (१०) दशम्या मुरिगार्ची seat, (११) पकादुरपाभ दिपदार्थ्यनहुप छन्दांसि ॥ 


an बिद्वान्त्रात्योतिधिर्गृहानागच्छेत्‌ ॥१॥ 
स्वयमेनमम्युदे्त्य जूयाह्रात्य क्या वात्सीबोत्योंदुक आत्प तर्पय॑न्तु area यर्था ते प्रिये 
तर्थास्तु ma यथांते वशस्तर्थास्तु नात्य यथा ते निकामस्तथास्लितिं ॥२॥ 
यर्देनमाह व्रात्य क्वावाल्सीरिति प॒थ एव तेर्न देवयानामवं रुन्थे ॥३॥ 
यदेनमाह ब्रात्यॉंदकमित्यप एव तेनाव॑ रुन्धे ngn 
यदेनमाह ara तुर्पयन्त्यिति प्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरुते ॥५॥ 
तत्‌ | यस्य॑ । एवम्‌ । विद्वान्‌ । aA: | अतियिः | गुहान्‌। आजच्छेत्‌ ॥ १ ॥ 
स्वयम्‌ | एनम्‌ | अभिदउदेत्य | रयात्‌ | md i क| अवात्सीः (aa । उदकम्‌ | ब्रात्य | 
aita । रत्य taal । ते । Raa । तर्या । अस्तु । बत्य । यथां । ते । वशः । 
तर्या । अस्तु । ब्रात्यै । यया । ते । ASA: । तर्या । अस्तु । इतिं ॥ २॥ 
यत्‌ | एनम्‌ | आहे | त्रात्यं । al । अवात्सी: । इति । पयः । एव । तेन॑ । देवऽयारनान्‌ । 
अब | इन्द्रे ॥ ३ ॥ 
यत्‌ । एनम्‌, | आहं । ATA | उदकम्‌ । इतिं । अपः | एव | तेन॑ | अवै । रुन्द्धे ॥ ४ ॥ 


यत्‌ । एनम्‌। ome वरात्यै । तैतु । इति । प्राणम्‌ । एव । तन॑ | वर्षीयांसम्‌। कुरुते ॥५॥ 
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who knows earth as the lord of knowledge and adorable 
leader (fire) as the intellectual power. 


Unto him comes great power of sense organs, (and) he 
becomes strong with bodily power, 


who knows the sun as ruling power and heaven as the 
resplendent army-chief. 


PARYAYA - XI 


Vratyah 


So to whose dwelling such a knowledgeable vow-observing 
sage comes aS 3 guest. 


He himself should get up to greet him and say ; “O Vritya, 
where did you stay (for the night)? Vritya, here is the water 
(for you). Vratya, let them entertain you. Vratya, let it be as 
it pleases you. Vratya, let it be as you command. Vritya, let 
it be as you desire. 


When he says ; “Vritya, where did you stay (for the night”, 
thereby in fact, he secures the paths traversed by the 
enlightened ones. we 


When he says to him ; “Vratya, here is water (for you)’, 
thereby, in fact, he secures waters (for himself). 


When he says to him ; "Vrātya, let them entertain you,” 
thereby he makes his very life-breath longer. 


iss अयर्ववेदः 


यदेनमाह आल्य यथां ते प्रिय तथास्त्विति fata तेनाव॑ रुन्धे ॥ ६॥ 
ऐन प्रिय गच्छति प्रियः fee भवति a एवं वेद TOR 
यदेनमाह ma यथां ते वशस्तथार्त्विति ata तेनाव॑ रुन्धे ॥८॥ 
ऐन i गच्छति वशी वशिनाँ भवति य एवं वेद ॥९॥ (१ 
यदेनमाह ma यथां ते निकामस्तथास्त्वितिं निकाममेव तेनाव॑ रन्धे ॥१०॥ 
ऐन॑ निकामो ग॑च्छति निकामे ferred भवति य एवं वेद॑ ॥११॥७) 


यत्‌ । एनम्‌ ame ard । यथा । ते | प्रियम्‌ aal | अस्तु । इति । प्रियम्‌ । 

एव । तेन । अर्व | रुरे ॥ ६ ॥ 

आ । एनम्‌ । प्रियम्‌ । गच्छति | प्रियः | प्रियस्यं । भत्राति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ ७ ॥ 
यत्‌ । रनम्‌ | आहं | व्रात्यं । यर्था । ते । बशः । तथां । अस्तु । इतिं । वश॑म्‌ | एव | 
तेन | अब | रुन्द्धे ॥ ८ ॥ 

आ | एनम्‌ | बः | गच्छति | वशी । घुशिनांम्‌ । भवति । यः | एवम्‌ । वेद ॥९॥ 

यत्‌। एनम्‌। आह | avd | ययौ । ते। निउक्राम:। तया । अस्तु । इतिं । निंऽकामम्‌ | 

एव । तेन॑ | अर्व । रुन्द्धे ॥ १० || 


आ | एनम्‌। नि5क्राम: । गच्छति । निउकामे | निऽक्ामम्यं । भवरतिं । य; । एवम्‌ | वेद || 


[१३ ] germ पर्पाए) 
(१-११) पफादरारचत्पास्थ पर्यायस्व (१) भ्रथमर्च झ्िपदा गायत्री, (३) द्वितीपायाः एजापत्पा geet, (३६) दुतीपाया 
भुरिकमाजापत्यानूहुप्‌ , (४) चुण्या भुरिक्साम्त्यनुष्दप्‌ू, (५-६, ९-१०) एअमीपष्टीनवभीदशभीनामातुरी शापत्री, 
(७, ११) शप्रम्पेकाइकयोसिपदा प्राजापत्या firey, (८) अहस्याध्य fragt एन्द्रांसि ॥ 


तद्यस्पेवं विहान्मात्य उद्‌तेष्वभिप्व्धिश्रितेमिहोत्रेतिथिर्गृहानागच्छेंत्‌ ॥१॥ 


तत्‌ । यस्यं । एवम्‌ | विद्वान्‌ ars: | उद्धतेपु । अग्नि । अवि ऽश्चिने । अग्निङहोत्रे | 
अतिषिः । NETL | आऽगच्छेंत्‌ ॥ १ ॥ 


XV.IL6 


XV.H.7 


XV.IL8 
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When he says to him ;"Vrätya, let it be as it pleases you," 
thereby he secures what is pleasing to him. 


To him comes the pleasing one; he, who knows thus 
becomes dear to his dear one. 


When he says to him :"Vratya, let it be as you command", 
thereby he, verily, secures the command itself. 


To him comes the command; he. who knows it thus, 
becomes the Commander of Commanders, 


When he says to him : "Vratya, let it be as you desire.” 
thereby he, verily secures the desire itself. 


To him comes his heart's desire; he, who knows it thus, is 
set at the hean of his heart’s desire. 


PARYAYA - XII 


50 to whose dwellings comes such a knowledgeable vow- 


observing sage as a guest when the fires have been kindled 
up and the fire offering is spread over, 


।656 अधर्ववेद: 


स्वयमैनमभ्युदेख बूयाद्रात्याति सज होष्यामीति ॥२॥ 

स चांतिसूजेसुहुयान्न चांतिसृजेन्न जुहुयात्‌ ॥३॥ 

स य पुवं विदुषा maA जुहोति ॥४॥ 

प्र पितृयाणं पन्थां जानाति प्र देवयानम्‌ nau 

न देवेष्वा daa gata भवति ॥६॥ 
परयेस्पार्सिलोक आयत॑नं शिष्यते य एवं विदुषा त्रात्येनातिस्रष्टो जुहोति ॥७॥ 

अथ य एवं विदुषा प्रात्येनान॑तिसृष्टो जुहोति nen 


स्वयम्‌। एनम्‌ | अभिऽडदेतय । ATA । AT । अति | सुज । होष्यामि । इति ॥२॥ 
सः | च । अतिऽपरजेत्‌ | जुहुयात्‌ | न । च । अतिऽसुजेत्‌ | न । जुहुयात्‌ ॥ २॥ 

सः । यः । एवम । विदुषां । med । अतिऽसृः । जुहोति ॥ ४ ॥ 

प्र | पितृऽयान॑म्‌ | पन्यांम्‌ । जानाति । प्र । देवऽयान॑म्‌ ॥ ५ ॥ 

न । देवेयु | आ । वृश्चते । हुतम्‌ । अस्य । भवति ॥ ६ ॥ 

परें । अस्य॒ | अस्मिन्‌ | छोके | आऽयर्तनम्‌ | झिप्य॒ते । यः । एवम्‌ | विदुषा | व्रात्येन । 
अतिंऽसृष्टः । जुहोति ॥ ७ ॥ 

अर्घ । यः | एवम्‌ । Agal | meas | अनंति5सृ; | जुहो ति॥ ८ ॥ 


१२४.।2.2 


XV. 2.3 


XV.I2.4 


XV.I2.5 


XV... 


XV.I2.7 


XV.I2.8 
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he himself should get up to grect him and say : "O Vratya, 
grant me your permission. I shall perfor sacrifice.” 


If he permits, he may perform sacrifice, if he does not 
permit, he should not perform sacrifice. 


He, whoever permitted by such a knowledgeable vow- 
observing sage, performs sacrifice, 


He comes to know thoroughly the path traversed by the 
elders, (and) the path traversed by the enlightened ones. 


He is not cut off from the enlightened ones; his offerings are 
(regarded as duly) made. 


For him, whoever performs a sacrifice being permitted by 
such a knowledgeable vow-observing sage, there remains a 
secure place in this world. 


And now he, who performs a sacrifice without being 
permitted by such a knowledgeable vow-observing sage, 


65६ audaz 


न॒र्पितृयाणं wat जानाति न हेंबयान॑म nen 
आ AY ama agate भवति ॥१०॥ 
नास्यारस्मि्ठीक आयर्तने शिष्यते य एवं दिदुपा मात्येनानंतिसष्टो जुहोति ॥११॥ 


न । पितृऽयान॑म्‌ । पन्थाम्‌ । जानाति । न | देवऽयानंम्‌ ॥ ९ || 

आ । देवेषु । वर्चत । अहुतग्‌ । अस्य॒ । भवति ॥ १० || 

न । अस्य्‌ | अर्मन्‌ | ठोके | आऽयर्तनम्‌ । शिष्यते | यः । एवम्‌ । विदुषा | बर्न । 
अन॑तिऽसृष्टः | जहोति ॥ ११ ॥ 


[ ११] water: पर्पापा 
(१-१४) बतुदेसर्धस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः साम्म्युष्णिक्‌ , (२. ६) दितीयाब्पोः प्रःशप्त्पान्‌ष्टप्‌ , 
(३, ५, ७) हुतीयापजमीक्षामीनामालुरी गायत्री, (v, ८) guier: शाशी हृइती, (९) मवम्पा दिपदा 
Prams, (tegra {उपदा Ragai, (११) एकादश्याः प्रशापत्या षङ्गिः, ।१२) प्रादइधा 
भाएरी जगती, (१३) त्रपोदइपाः सतःपङ्किः, (tu) घतुवुदया धाक्षरपङ्किउछन्दांरि ॥ 


wares विद्ान्मात्य एकां राष्रिमतिधिगृहे वस॑ति ॥१॥ 

ये प्रथिव्यां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुने ॥२॥ ७ 

तद्यस्येद बिहान्मातयों रितीयां राम्रिमतिथिगृहे वस॑ति wan 

येईन्तरिक्षे पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रन्धे NRH 

तदयस्येवं विदान्तरात्॑स्तृतीयां रात्रिमतिथिगृहे वस॑ति ॥५॥ 
तत्‌ । यस्य । एवम्‌ | विद्वान्‌ ae: । एकांम्‌ । रात्रिम्‌ । अतिथि | गृहे | वमति en 
ये| पृथिव्याम्‌ | पुण्या : | जे काः | तान्‌ ¦ एब | तन॑ | अर्च i wa ॥ ५ ॥ 
तत्‌ । यस्यं | एवम्‌ । विद्वान्‌ । गात्य: । द्वितीयाम्‌ | रात्रिम | अतिथिः । गहे । वलति ॥३॥ 
ये | अन्तरिक्ष । पुण्या: । लोकाः | तान्‌ | एव । तेन । अर्घ | सन्द्धे ॥ ४ || 
तत्‌ । यस्य । एवम्‌ । विद्वान्‌ I ad: । तृतीयाम्‌ | रात्रि । अतिथि: ! गृहे | वसति ॥५॥ 


“होउन र 659 


XV.42.9 does not know the path traversed by the chiers, nor the path 


XV.I2.0 


XV.I2ZA4 


४ ४.॥३. 


१. ३.2 


XV.I3.3 


३५ ४, | 3.4 


XV.I3.5 


traversed by the enlightened ones. 


He ts cut off from the enlightened ones; his offering is 
(regarded as) not duly made. 


For him, whoever performs a sacrifice without being 
permitted by such a knowledgeable vow-observing sage, 
there does not remain a secure place in this world. 


PARYAYA - XI 


Vratyah 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
Sage stays for one night as a guest. 


Secures thereby all the auspicious places that are on the 
earth. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
Sage stays for the second night as a guest. 


Secures thereby all the auspicious places that are in the 
midspace. 


50 he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
Sage stays for the third night as a guest. 
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ये दिवि पुण्यां खोकास्तानेष dad रुन्धे ॥६॥ ७) 
तद्यस्यैवं विहान्त्रात्य॑धतुर्थी रात्रिमतिथिर्गुहे वस॑ति ॥७॥ 
ये पुण्यांनां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे HCN ७) 
तद्यस्पेवं विहान्मात्योपरिमिता रात्रीरतिंथिर्गहे वर्सति ॥९॥ 
य एवार्परिमिताः पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥१०॥ ९) 
अथ यस्याव्रात्यो म्रात्यन्नुवो नांमबिम्रत्ण्तिथिर्गेहानागच्छेंत्‌ ॥११॥ 
ai न चेन क्षत ॥१२॥ 
अस्यै देवताया sas यांचामीमां देवताँ वासय इमामिमां 
देवतां परि वेवेष्मीत्येंन पारे वेविष्यात्‌ ॥१३॥ 


ये | दिवि । पुण्याः | लोकाः | तान्‌ । एवं । तेन । अवै । र्न्द्रे ॥ ६॥ 

तत, | यस्य॑ । एवम्‌ । विद्वान्‌ । aed: । चतुर्थीम्‌ । रात्रिम्‌ । अतिथिः । गहे ad ॥ 

ये । पुण्यानाम्‌ । पुण्याः | लोका: । तान्‌ | एव । तेन॑ | अव | रुन्द्धे ॥ ८ ॥ 

तत्‌ । यस्यं । एवम्‌ । विद्वान। med: । अरिऽमिताः । रात्रीः । अतियिः। गुहे । वस॑ति ॥ 
ये । एव । अर्परिऽमिताः । पुर्ण्याः । लोकाः । तान्‌ । एवं तेन॑ । अभ । इन्द्धे ॥१०॥ 

अर्थ । यस्यै | अत्रात्यः | masaa: । नाम्‌ऽविन्ती । अतिथिः | गृहान्‌ । आऽगच्छेंत्‌ ॥ 
करत्‌ । एनम्‌ । न । य॒ । एनम्‌ । कत्‌ ॥ १२ ॥ 

अस्यै | देवतायै । उदकम । याचामि । इमाम्‌ । देवताम्‌ । वास॒ये । इमाम्‌ । इमाम्‌ | 
देवताम्‌ । परि । वेवेष्मि । इति । एनम्‌ । परि । वेविष्यात्‌॥ १३ ॥ 


११.3. 


क .॥3.7 
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Secures thereby all the auspicious places that are in the sky. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the fourth night us a guest. 


Secures thereby all the places that are auspicious of the 
auspicious. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for indefinite nights as a guest. 


Secures thereby ali the indefinite auspicious places 
whatsoever. 


Now, he, to whose homes a non-vratya (un-vow-observing) 
posting himself as a Vratya, bearing only the name (0 
Vratya), comes as a guest. 


Should he drag him? He may not drag him. 


I call for water for this deity; I accommodate this deity; 
serve food to this deity: (saying thus) let him serve food, 
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तस्पमेवास्य तद्देवर्तायां हुतं भ॑वति य एवं ad ॥१४॥ 


तस्याम्‌ | एवं अस्य | तत्‌ । देवतायाम्‌ | हुतम्‌ । भवृति | यः | एवम्‌ । वेद॑ EVD 


[ १४ ] चतुरः पर्पापः 
(१-२५) घनुरशिंगत्युचस्यास्य पर्यायस्य (६) प्रपमर्चखिपदानूहुप्‌, (२, ७, ६, ८, १०, ३०, ३३ * २४) दितीयाचतुपीं- 
बठपटमीदशमीपिँश्ीदाविंकी सनुरदिशीनां द्विपदातुरी mah, (१, ९) ठृतीयाननम्पोः पुर उप्गिक्‌ , (4) पञ्चम्या अनुहुप्‌ , 
(७) सप्तम्याः TIME, (११) एकादश्या! Ep, (१२, १५, १६, १८) दादरी चतुईशीो हवयषादशीना 
सुर्विमाडापर्‍यानुएप्‌, (१३, १५) maa: [ (१७) ann ] भाची पड्भिः, (१६) पकोनविरया 
fort गायत्री, (२१) een: भाजापत्या निदुष्‌ , [ (२३) मरयोयिःयाश्च निरदा्षी पङ्कः] छन्दांसि ॥ 


स यत्मार्ची दिशमनु व्यर्चलन्मास्त शर्घो भूत्वानुव्य|चिलन्मनेन्ादं कृत्वा ॥१॥ 
मन॑सान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२॥ (१ 


स यद्दक्षिणां दिशमनु व्यच॑लदिन्द्रों भृत्वानुन्य चिलद्वल॑मन्नाद॑ कृत्वा ॥३॥ 
बर्लेनान्नादेनान्नमत्ति य एवं वेद॑ Nene 


स यत्प्रतीची दिशमनु व्यच॑लह*णो राजा भूत्वानुन्य चिलद॒पो [न्नादीः कृत्वा ५॥ 
अद्विरंचादीमिरन्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥६॥ 0) 





सः । यत्‌ । प्राचीम्‌ | दिशम्‌ । अनु । विऽअच॑लत्‌ । man । शर्धः | मृत्वा । 
अनुड्युचिछत्‌ | मन: | अन्न5अदम्‌ | कत्या ॥ १ ॥ 
मनसा | अन्न्‌ऽअदेन* | अर्नम | अत्ति | यः | एवम्‌ । वेदं ॥ २ ॥ 


सः । यत्‌ । दक्षिणाम्‌ feeb । अनन | बि5अच॑छत | इन्द्र॑ः 
TH | अन्न5अदम्‌ | कृत्वा ॥ ३ ॥ 


RT| अन्न5अदेन । अन्न॑म्‌ । अत्ति | यः | एवम्‌ । वेद ॥ ४ || 

छ: । पत्‌ । प्रतीचीम्‌ | Raa । अनु । Aisardea । adn: | राजा । मत्वा | 
APF । अपः । AASA: । कुत्वा ॥ ५ ॥ 

अतूऽभिः । अन्नऽअदामिंः | TAL । अत्ति | a: | एनम्‌ | बेद ne dl 


| मृत्वा । अनुऽन्यु|चलत्‌ । 


Kaiuda-XV 0. 


XKV.I3.I4 To that very deity that becomes duly offered, whoso Ents 
it thus, 
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Vratyah 


११.4. When he follows the course towards the eastern quarter, he 
follows it becoming the powerful cloud-bearing wind and 
making the mind enjoyer of food 


XV.44.2 With the mind as enjoyer of food, he enjoys food, whasa 
knows i thus. 


XV.I4.3 When he follows the course towards the southern quarter, he 
follows it becoming the rain-cloud Undra) und making the 
strength enjoyer of food. 


XV.44.4 With the strength as enjoyer of food he enjoys food, whoso 
Knows It thus. 


१. ४.4.5 When he follows the course to the western quarter, he 
follows it becoming the glittering ocean (Varuna) and making 
the waters enjoyers of food. 


XV.I4.6 With waters as enjoyers of food, he enjoys food, whoso 
Knows it thus. 


।664 audaz: 


स यदुदीचीं दिशमनु व्यच॑ठत्सोमो राजा aga 


सप्तर्पि्मिहुत आहुतिमन्नादी कृत्वा Nun 
आहुंसयान्नायान्न॑मत्ति य एव वेदे ॥८॥ (० 
a agai दिशमनु य्यचलदिष्णुभृत्वानुव्य चिलहिराज॑मन्नादीं कृत्या ॥९॥ 
विराजनज्नाधान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥१०॥ (० 
स यत्पशूननु व्यच॑लह्रुद्रो भूत्वानुज्यूचिळदोपंधीर्ञादीः कृत्या ॥११॥ 
ओष॑धीभिरज्नादीभिरज्न॑मत्ति य एवं वेद॑ HIRIO 


a यत्पितृननु व्यचठद्यमो राजां भूतवानुव्युचलत्वधाकाररमन्नादं कृत्वा ॥१३॥ 


सः । यत्‌ । उदीचीम्‌ | दिस्य । अनुं । विउअर्चलत्‌ । सोमैः । राजा | भूत्वा | Gea 
चत्‌ | सप्तर्षिऽभिः । हुते । आऽहंतिम्‌। अन्नऽअदाम्‌ | कुत्वा ॥ I 

AISE | SASHA | अन्न॑म्‌ । अत्ति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ ८ ॥ 
सः | यत्‌ । ध्रुत्राम्‌ । दिशम्‌ | अनु । बिडअचलत्‌ | विष्णुः । भूत्वा | अनुष्व्युचिल्त्‌ | 
बिऽराज॑म्‌ | अम्नऽअदीम्‌ | कृत्वा ॥ ९ ॥ 

ब्रिउराजा । अन्न5अच्या । अनंम्‌ । अत्ति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ १० ॥ 

सः । यत्‌। पञ्चन्‌ | अनुं । बि5अचलत्‌ । रुद्र; । भूत्वा । aq Soa) TRA | ओप॑धीः । 
अन्म्‌ऽअदीः । कृत्वा ॥ ११ ॥ i 

ओप॑र्धाभि: | अन्न5अदीभि: । अन्न॑म्‌ । अत्ति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ १२ ॥ 

६: | यत्‌ । ARA! अनु | विऽअच॑लत्‌ | यमः । राजा । भूत्या । अनुऽन्ु[चलत्‌ i 
स्वधाऽकारम्‌ | अन्न5अदमू | कृत्वा ॥ १३॥ 


(१.4,7 


११.॥4.8 


म १.4.9 


70.4.0 


XV.I4.II 


XV.I4.2 


XV.I4.I3 
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When he follows the course to the northern quarter, he 
follows it becoming the shining Soma (cure-plant) offered by 
the seven-seers and making the offering enjoying of food. 


With the offering as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


When he follows the course to the nadir quaner, he follows 
it becoming the sacrifice (Visnu) and making Viraj (cow) 
enjoyer of food. 


With Virāj (cow) as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


When he follows the animals, he follows them becoming the 
vital breath (Rudra), and making the herbs enjoyers of food. 


With herbs as enjoyers of food, he enjoys food, whose 
knows it thus. 


When he follows the elders, he follows them becoming the 
Controller Lord (Yama) and making the utterance of svadhi 
enjoyer of food. 


trite अधर्ववेद: 


स्वघाकारणान्नादेनान्नंमत्ति य एवं वेदं ॥१४॥ (9 
स यरन्मनुष्याईननु व्यचंलदुभिभेत्वानुव्य[चिठत्स्वाहाकारमज्ञादं कृत्वा ॥१५॥ 
म्वाहाकारेणान्नादेनान्नमत्ति य एवं वेदं ॥१६॥ ©) 
स यदुर्ध्या दिशमनु Ei नुव्य[चिलद्दपद्दारमज्चादे कृत्वा ॥१७॥ 
वपद्वारेणा्नादेनान्न॑मत्ति य एवं ॥१८॥ (0 
a यद्देवाननु व्यर्चलदीशानो भूत्वानुव्युचिठन्मन्युर्मज्ञादं कृत्वा ॥१९॥ 
मन्युनन्नादेनान्नमत्ति य एवं ad ॥२०॥ (११ 


TUSK | अन्नऽअदेन | अन्नम्‌ । अत्ति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ १४ ॥ 

सः। यत्‌। मनुप्या|न्‌ । अनु । विऽअचंळत्‌। अग्निः । भृत्वा | अनुऽन्युचिळत्‌ | स्वाहाउकारम्‌ | 
अन्नऽसदभ्‌ | कृत्या ॥ १५॥ | 

स्वाहाउकारेग | अन्न5अदेन | अन्नम्‌ । अत्ति | यः | एवम्‌ । वेद VA ॥ 

स: । यत्‌ । Sette । aq | अनुं । ब्रिषअचलत्‌ । बृहस्पति: । भत्वा । aqsa- 
HZA | ITSA | अन्मऽभदम्‌ । BAT ॥ १७ ॥ 

उपट्ञ्कारेण | HASH । अन्नम्‌ । अत्ति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ १८ ॥ 

सः । यत्‌ | देवान्‌ । अनु । विऽअचंठत्‌ । ईशान: । भ्या | ASAA, । मन्युम्‌ । 
अन्न्‌ऽअदम्‌ | Hat ॥ १९ ॥ 

मन्युना | अन्न 5अदेन | अन्न॑म्‌ । अत्ति | यः। एवम्‌ । वेद || २० || 


६१.4.4 


XV.I4.I5 


XV.I4.6 


XV.44.37 


7९१.4.8 


*.4.9 


.:१.74.20 


0: 0-जै lity? 


With the utterance of svadhi as enjoyer of food, he enjoyes 
food, whoso knows it thus. 


When he follows men, he follows them becoming the 
adorable leader and making the utterance of svihi enjoyer of 
food. 


With the utterance of svihi as enjoyer of food, he enjoys 
food, whoso knows it thus. 


When he follows the course to the zenith quarter, he follows 
it becoming the Lord of knowledge and making the utterance 
of Vasat enjoyer of food. 


With the utterance of Vasat as enjoyer of food, he enjoys 
food, whoso knows it thus, 


When he follows the enlightened ones, he follows them 
becoming the master (isina) and making the fervour 
enjoyer of ०00. 


With the fervour as enjoyer of food, he enjoyes food, whoso 
know it thus, ४ 


L668 अधर्ववैदः 


स यठाजा अनु क को कृत्वा ॥२१॥ 
प्राणेनन्नादेनान्नमत्ति य एवं ॥२२॥ (१ 
यस्सर्वानन्तर्देशाननु ज्यचंलत्परमेष्ठी भृत्वानुन्यचिलद्गाप्म क्षादं कृत्वा ॥२३॥ 
्ह्म॑णाच्नादेनान्न॑मत्ति य पुर्व वेद॑ ॥२४॥ (२ 
सः | यत्‌ । प्रऽजाः | ord । विज्अचैठत्‌ | प्रजापति: । मुत्वा । अनुध्व्य|चल्त्‌ | 
प्राणम्‌ | अन्नुऽअदम्‌ | HAT ॥ २१ ॥ 

प्राणेन | अन्नऽअदेनं | अन्नम्‌ | अत्ति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ २२ ॥ 

सः | यत्‌ | सर्वान्‌ | अन्तःऽद्रेशान्‌ | अनु | वि5अच॑छत्‌ | परमेऽस्यी । भृत्वा । 
अनुञन्य|चलत्‌ । ब्रह्मं । अन्नऽअदम्‌ । कूत्वा ॥ २२ ॥ 

FUT | अन्नऽअदेनं । अन्नम्‌ । अत्ति । यः । एवम । वेदं ॥ २४ ॥ 





[ १५ jaa: cater 
(to) गवर्षस्यास्य पर्यायस्य (९) प्रपमर्चः (वृतीयादिषु 'तम्य meres! इत्पस्य घ) दैषी प्म, (९) दितीपापा आपुरी 
बृहती, (३) तृतीयायाः माआपत्याजुएुप्‌ , (४, ७, ८) भतुर्पीसप्तम्पष्टमीनां सुरिकंपाबापस्पातू हृष्‌ 
५-६) पंश्चमीषहपोर्दिपश evel धृदती, (९) nested विएङ्गायज्ञी conifer ४ 


तस्य ATT ॥१॥ 


सक्त प्राणाः सत्तापानाः सप्त व्यानाः | ॥२॥ 
तम्य aeda । Afa प्रथमः प्राण ऊर्ध्वो नामायं सो अभिः ॥३॥ 
ae । ब्रात्य॑स्य ॥ १ ॥ 


सप । प्राणाः । सप्त [ अपानाः । सप्त । SIAN ॥ २ ॥ 
तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य । प्रथमः । प्राणः। ऊष्वः । नामं । अयम्‌ । स: | अग्नि: ॥ ३ ॥ 


४.॥4.2 


XV.I4.22 


XV.I4.23 


AV. I4.24 


XV.ISI 


XV.]5.2 


XV.I5.3 


वता ॥ ७ 


When he follows the creatures, he follows them becoming 
the Lord of the creatures and the vital breath enjoyer of food. 


With vital breath as enjoyer of food, he enJoyes food, who 
knows It thus 


When he follows the course of all the tntermediate quarters, 
he follows it becoming the Lord dwelling in the highest 
abode and making the knowledge enjoyer of food. 


With the knowledge as enjoyer of food, he enjoys food, 
whoso knows ॥ thus, 


PARYAYA - XV 


Vratyah 


Of that Vratya (the supreme being) - 


seven are in-breaths, seven out-breaths, (and) seven diffused 
breaths. 


Of that Vrātya; what is his first in-breath, called ūrdhva 
(upward), that is this fire. 


[एनी yudag 


aa व्रात्यस्प । यो[स्यि दवितीयः प्राण; प्रीढ़े नामासी स आदितः ngu 
तस्य॒ mda । यो[स्पि तृतीयः प्राणोई भ्यू डि नामासी स चन्द्रमा: ॥५॥ 
तस्य mda । योस्यि चतुर्थः प्राणो विभूर्नामायं स पर्वमानः ॥६॥ 
तस्य॒ बरात्य॑स्य । योस्पि qaa: प्राणो योनिर्नाम ता इमा आप॑ः ॥७॥ 
नस्य ब्रात्य॑स्य । योस्पि पष्ठः प्राणः प्रियो नाम त इमे gard: ॥८॥ 
तस्य बस्य । योस्यि सप्तमः प्राणोपंरिमितो नाम ता इमाः प्रजाः ॥९॥ 


तस्य andea | यः | अस्य | द्वितीय: प्राणः । प्रडर्ऊद: । नाम | असा । सः । आदित्य; ॥४॥ 
तस्यं | ARREA | य: | अस्य । तृतीय: । प्राण:। अभिऽऊंढः । नाम॑ । असो । सः । चन्द्रमा: || 
तस्यं | व्रात्यंस्य । य: | अस्य॒ । चतर्थः। प्राण: | विऽभूः। नाम । अयम्‌ | A: | पवमान: ॥६॥ 
तस्यं | त्रात्यस्य | यः । अत्य । पञ्चम: | प्राणः | योनिः । नार्म | ता: । इमाः and: ॥७॥ 
तस्यं । त्रात्य॑स्य । यः। अस्य । पष्टः । प्राणः | प्रियः | नाम | ते । इमे । पदाः ॥८॥ 

तस्यं | तरात्यस्य | यः | अस्य | सप्तम: | प्राणः | अपैरिऽमितः। नार्म। ता: | इमाः | प्रऽजाः ॥%॥ 


है [ १६] atra: पर्याय! 
(५-9) सतर्षस्यास्य पर्याधस्य (१, ३) पवमातृतीपपोकेबो। साम्म्युष्णिक्‌ (सर्बासु 'तस्य धात्पस्प' इत्पस्य दैवी of. 
(a, ४-५) दितीयाबतुर्थीपअ्षमीना पात्रापत्योप्णिक्‌ , (६) पष्ठपा ont freq, (७) smart गायत्री एम्दांसि ॥ 


नस्य mater । योस्यि प्रथमोपिनः सा पॉर्णमासी ॥१॥ 


AST | त्रात्यस्य । यः । अस्य । प्रथम: | अपानः । सा । पौर्णद्मासी ॥ १ ॥ 


१९१.॥5.4 


MV.IS.S. 


MV.I5.0 


XV.I5.7 


XV.I5.8 


XV.I5.9 


RV.I6.L 


Aeduda-X\ [67 


Of that Vratya: what is his second in-breath, called praudha 
(nature), that is sun yonder, 


Of that Vritya; what is his third in-breath, called Abhudha 
(concluded), that ts the moon yonder. 


Of that Vritya: what is his fourth in-breath, called Vibhih 
(pervading), that is the purifying wind (or Soma) 


Of that Vratya; what is his fifth in-breath, called Yoni (the 
womb), that are these waters. 


Of that Vratya; what is his sixth in-breath, called priya 
{beloved}. that are these animals. 


Of that .Vratya; what is his seventh in-breath. called 
Aparimita (limitless), that are these creatures, 


PARYAVA - XVI 


Vratyah 


Of that Vrātya; what is his first out-breath, that is the night 
of full moon. 


I672 अथर्ववेदः 


तस्य ada । योस्यि हितीयॉपानः साष्टका ॥२॥ 
तस्य॒ ब्रात्य॑स्य । योस्यि तृतीयोपानः सामावास्या an 
तस्य मात्य॑स्य | यो[स्य चतुर्थोपिनः सा श्रदा ॥४॥ 
तस्य मात्यस्य । यो|स्य पञ्चमोपिमः सा दीक्षा ॥५॥ 
तस्य॒ Tae । योरिय षछोपानः स यज्ञः ॥६॥ 
तस्य व्रात्य॑स्य । योस्यि सप्तमो|पानस्ता इमा दक्षिणाः ॥७॥ 


तस्य॑ arde | यः | अस्य॒ । द्वितीय: | अपानः । सा | अष्टका ॥ २ ॥ 

तस्य | ब्रात्यस्य | यः | अस्य॒ | त्तयः | अपानः । सा | aasaran] | । २ ॥ 
तस्यं ARRA । य: | अस्य॒ । चतुर्थः । अपानः । सा | श्रद्धा ॥ ४ ॥ 

तस्यं | त्रात्यस्य । यः | अस्य । पञ्चम; । अपानः । सा । दीक्षा ॥ ५ ॥ 

तस्य॑ | त्रात्यस्य । यः । अस्य । पष्टः | अपान: । सः | यज्ञः ॥ ६ ॥ 

तस्यं | व्रात्य॑स्य | यः । अस्य | सप्तमः | अपानः । ताः । इमाः | दक्षिणाः ॥ ७ ॥ 


[ १७ ] eng: पर्यायः 
(१-१०) दशर्थस्दास्व पर्यायस्य (१, ५) प्रथमाप्चम्पोः भ्ात्रापत्पोष्णिक्‌ (सर्वासु ‘ART प्रात्यस्प” इत्यस्य दैवी प्रि), (२, ७) 
दितीयासप्षम्योराघुर्यनृहृप्‌ , (३) तृतीयाया याजुषी पक्रिः, (४) seat: साम्न्युष्णिर्‌ , (६) पष्ठपा पाञुची त्रिहप्‌ , (८) 
भष्टम्पाल्विपदा प्रतिद्ठाच्ी पाहः, (९) नयम्या दिपदा सानी मिष्टुप , (१०) दपाम्याश्च साम्म्यनुहुष्‌ छन्दांसि ४ 
तस्य ee | योस्य प्रथमो व्यानः सेयं भूमिः ॥१॥ 


तस्य॒ mda । योस्यि द्वितीयो व्यानस्तद्‌न्तरिक्षम्‌ ॥२॥ 


तस्य । व्रात्यस्य । यः | अस्य । प्रथमः | sea: | सा । ध्यम्‌ aA ॥ १ ॥ 
तयं । व्रात्य॑स्य । यः | अस्य॒ | द्वितीयः | विऽआनः | तत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ ॥ २ ॥ 


| 


Kauda-XV lG73 
XV.I6.2 Of-that Vritya; what is his second out-breath, that is the 


eighth-night of the moon's quarter (astaka). 


XV.I6.3 Of that Vratya; what is his third out-breath, that is the night 
of new-moon. 


४, $6.4 Of that Vratya; what is his fourth out-breath, that is faith. 


XV.I6.5 Of that Vritya; what is his fifth out-breath, that is 
Consecration. 


र्‍५.]6.6 Of that Vritya; what is his sixth out-breath, that is sacrifice. 


%४,[6.7 Of that Vritya; what is his seventh out-breath, that are these 
sacrificial gifts. 


PARYAYA - XVII 


Vratyah 


२१४.॥7. Of the Vratya; what is his first diffused breath (Vyana), that 


is this earth. 


XV.I7.2 Of that Vratya; what is his second diffused breath, that is the 
midspace. 


lav अद्यर्ववेद 


तरय mea । योस्यि तृतीयों व्यानः सा द्योः ॥३॥ 

तस्य AT । योस्यि चतुर्थो व्यानस्तानि नक्षंत्राणि ॥४॥ 

तस्य मात्य॑स्य । योस्यि प्तमो व्यानस्त ऋतवः ॥५॥ 

तस्य वारत्यस्य। योस्यि षणो व्यानस्त अर्तिवाः ॥६॥ 

तस्य घार्त्यस्य । योस्पि सप्तमो व्यानः स संवत्सरः incl 
तस्य archer । समानमर्थं परि यन्ति देवाः सैयत्सरं वा उत यनत प्रात्य च ॥८॥ 
तस्य॒ बरा्सस्य | यदांद्ित्य्मभिसंविशा्त्॑मावास्यां/ चेव तत्पौणमासीं च॑ ॥९॥ 


तर्य | व्रात्य॑स्य | यः | अस्य | qaid: | विञ्ञान: । सा । यौः ॥ ३ ॥ 

तर्य | व्रात्यस्य । यः । अस्य॒ । चतुर्थः | विऽआनः । तानि । नश्षैत्राणि ॥ 2 || 

तस्य | AAT । यः । अस्य । पञ्चमः | विऽआनः | ते EAR ॥ ५ ॥ 

तरस्य | त्रात्यस्य | यः । अस्य॒ । पृष्टः । विऽआनः | ते । anda: ॥ ६ ॥ 

तस्यं | त्रात्यंस्य | यः । अस्य । सुप्तमः | विऽआनः । सः | BAST: | ७ ॥ 

स्य | ब्रात्यस्य | समानम । अर्थम्‌ | परि । यन्ति । देवाः | समउ्यत्सरम्‌ । वै | एतत । 
ऋतः | अनुऽपरििन्ति | ALT च ॥ ८ ॥ 

तस्य | त्रात्यंस्य | यत्‌ | आदित्यः । अमिऽसंतिशन्ति | अमाऽवास्यामि । च ea; तत्‌ | 
पोणउमासीम्‌ | च ॥ ९, ॥ 


NV.I7.3 


XV.I74 


XV.I7.5 


AV.I7.6 


XV.I7.7 


XV.I7.8 


XV.I7.9 
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Of that Vratya; what is his third diffused breath, that is the 
sky yonder. 


Of that Vrātya; what is his fourth diffused breath, that are 
those constellations. 


Of that Vritya; what is his fifth diftused breath, that are 
those seasons. 


Of that Vritya; what is his sixth diffused breath, that are 
those groups of seasons. 


Of that Vratya: what is his seventh diffused breath, that ts 
the year. 


Of that Vratya; the enlightened ones go around him with one 
and the same purpose, just as the seasons go around 
following the year as well as the Vratya. 


Of that Vritya; as they enter into the sun on the ne w-moon’s 
night, so that do on the full moon’s night as well. 


li rf अथर्ववेद ; 


तस्य wae । एकं तदेपाम सत॒त्वमित्याहतिरेव ॥१०॥ 


तस्यं | जात्य॑स्थ | एम्‌ । तत्‌ । एपाग्‌ । अमृतञ्ञ्वम्‌ | इति | आहुतिः । एव ॥ १० N 


[ te ] sero: पर्पापा 
[!-५) पद्चर्थस्यास्य पापस्य (१) प्रपमर्चा देबी पछि (१-१) दितीयातृतीययोराची वृहती, 
(४) pai आर्ष्यनुहप्‌ , (५) प्मम्पाध साम्म्युण्णिष परस्दांसि ॥ 


तस्य ब्रात्यंस्य ॥१॥ 

यदस्य दक्षिणमक्यसी स आदित्यो यद॑स्य सन्यमक्ष्यती स चन्द्रमाः ॥२॥ 
योस्य दक्षिणः कर्णोयं सो अम्तियोस्यि सव्यः कर्णोयं स पव॑मानः ॥३॥ 
अहोरात्र नासिके दितिभार्दिति् शीर्षकपाले संवत्सरः fire ngn 
अक्का Tea रात्र्या प्राइमो आत्याय ॥५॥ 


तरस्य | ERT ॥ १ ॥ 
यत्‌ । अस्य॒ । दक्षिणम्‌ । अक्षि । असो । सः । आदित्य: । यत्‌ । अस्य । सव्यम्‌ । अगवि । 
असो | स: । चन्द्रमाः ॥ २ ॥ 
यः । अस्य॒ । दाक्षिणः । कर्ण: । अयम्‌ । सः | अग्नि: | यः । अस्य । सब्यः | कर्ण: । 
अयम्‌ । सः । पर्बमानः ॥ ३ ॥ 
अहोरात्रे इति । नासिंके इति । दितिः । च । अदितिः । च । शीपकपाले इतिं शीर्षऽक- 
पाळे | सुमड्व॒त्सरः । शिर॑ः ॥ ४ ॥ 
अहां | प्रत्यङ्‌ | mèd: | रात्र्या | प्राङ्‌ | नम॑ः | जात्यांय ॥ ५ ॥ 

3 इति gagi काणाम्‌ ४ 


[ aage पर्याया? १८, ऋचः tke ] 
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XV.I7.I0 Of that Vritya; that immortality of theirs is one; therefore is 
the offering. 


PARYAYA - XVIII 


Vratyah 


XV.I8.] Of that Vratya (the wandering saint); 


XV.I8.2 What is his right eye, that is the sun; what ts his left eye, 
that is the moon. 


XV.I8.3 What is his right ear, that is this fire; what is his left ear, 
that is this purifying wind (or the Soma). 


XV [8.4 Day and night are his two nostrils; the finitude (dit) and 
infinity (aditi) are his two halves of his skull; the year is his 
head. 


XV.I8.5 During the day the Vrātya forces the west, during night, the 
east. Homage be to the Vratya. 


Here ends Kanda XV 


Hymns ]8, Verses 220 




















